‘REMS 1332 ANC' REMS 20332 ANC VE®
REMS JXj5rANC VE? REMS &3 ANC VE°

REMS JXj32ANC SR® REMS LGB ANC VE?
REMS 113:33» ANC pneumatic*

deu 1-3 Elektrische Rohr-Sabelsdage slk 1-3 Elektricka Sabl'ova pila na trubky
4  Pneumatische Rohr-Sébelsédge 4  Pneumaticka Sablova pila
5-6 Elektrische Universal-Sabelsage 5-6 Elektricka univerzalna Sablova pila
7  Akku-Universal-Sabelsage 7  Akumulatorova univerzalna Sablova pila
Betriebsanleitung — Vor Inbetriebnahme lesen! Navod na pouZitie — Pretitaijte pred uvedenim do prevadzky!
eng 1-3 Electric reciprocating pipe saw hun 1-3 Elektromos csé-orrflirész
4  Pneumatic reciprocating pipe saw 4  Pneumatikus csé-orrfiirész
5-6 Universal electric reciprocating saw 5-6 Elektromos univerzalis orrfiirész
7  Universal battery reciprocating saw 7 Akkumulatoros univerzalis orrfiirész
Operating Instructions — Read before commissioning! Uzemeltetési leiras — Hasznalat elétt olvassa el!
fra 1-3 Scie sabre électrique pour tubes hrvi 1-3 Elektri€na cijevna sabljasta pila
4  Scie sabre pneumatique pour tubes S¢d 4 Pneumatska cijevna sabljasta pila
5-6 Scie sabre électrique universelle 5-6 ElektriCna univerzalna sabljasta pila
7  Scie sabre universelle a accu 7  Akumulatorska univerzalna sabljasta pila
Instructions d’emploi — A lire avant la mise en service! Upute za uporabu — Protitajte prije uporabe uredajal
ita. 1-3 Seghetto elettrico per tubi siv 1-3 ElektriCna rocna zaga
4  Seghetto pneumatico per tubi 4  Pnevmatska ro¢na zaga
5-6 Seghetto universale elettrico 5-6 ElektriCna univerzalna ro¢na Zzaga
7  Seghetto universale a batteria 7  Akumulatorska univerzalna ro¢na zaga
Istruzioni d'uso — Leggere prima della messa in servizio! Navodilo za uporabo — Berite pred uporabo!
spa 1-3 Sierra de sable electroportatil para tubos ron 1-3 Ferastrau electric pentru tevi
4  Sierra de sable neumatica para tubos 4  Ferastrau pneumatic pentru tevi
5-6 Sierra de sable universal electroportatil 5-6 Ferastrau electric universal
7  Sierra de sable universal por acumulador 7  Ferastrau universal cu acumulator
Manual de instrucciones — jLeer antes de la utilizacion! Instructjuni de operare — Va rugam cititi inainte de utilizare!
nid 1-3 Elektrische buisreciprozaag rus 1-3 dnekTpuyeckas cabenbHas nuna ans Tpy6
4  Pneumatische buisreciprozaag 4 MHeBMaTUueckas cabenbHas nuna ans Tpy6
5-6 Elektrische universele reciprozaag 5-6 JnekTpuyeckasi yHMBepcanbHas cabenbHas nuna
7  Universele accureciprozaag 7 AkkyMynsiTopHasi yHMBepcanbHas cabenbHas nuna
Gebruiksaanwijzing — Voor ingebruikname lezen! VIHCTpyKLus! 10 KenyaTauy — O3HaKOMMTLCS Meper BBOLOM B aKernyaraLuio!
swe 1-3 Elektrisk ror-sabelsag gre 1-3 HAekTpIKN 0TT0000€y0 CWARVWY
4  Pneumatisk ror-sabelsag 4  TveupoaTiki oTra860eya CWARVWY
5-6 Elektrisk universal-sabelsag 5-6 HAekTpikn) oTra800€ya YEVIKAG XPHONG
7  Akku-universal-sabelsag 7  ImoBooeya YEVIKAG XPHONG HTTaTOpIiOg
Bruksanvisning — Las noga igenom fore anvandning! Odnyieg AeIroupyiag — aapéote g mpiv amié m Béon e Aertoupyial
nor 1-3 Elektrisk bajonettsag for kapping av rer tur 1-3 Elektrikli Kilic Boru Testeresi
4  Luftdreven bajonettsag for kapping av rer 4  Pnomatik Kiligc Boru Testeresi
5-6 Universal elektrisk bajonettsag 5-6 Elektrikli Cok Amach Testere
7  Universal batteridrevet bajonettsag 7  AKkiilii Cok Amacli Testere
Bruksanvisning — Ma leses fer idriftsettelse! Kullanma Talimati — Calistrmadan énce okuyun!
dan 1-3 Elektriske bajonetsave bul 1-3 Enektpuyecku cabrieH TPUOH 3a TPLOK
4  Pneumatisk bajonetsav 4 THeBMaTU4eH cabrieH TPMOH 3a TPLOM
5-6 Elektriske universal bajonetsave 5-6 Enektpuyecku yHuBepcaneH cabrnieH TPUOH 3a TpL6M
7  Akku-universal bajonetsav 7  AkymynaTtop yHuBepcaneH cabneH TPUOH 3a TpboU o
Betjeningsvejledning — Leeses for ibrugtagning! PbKOBOZCTBO 32 EKCTTOATALYS — [la ce nposeTe npeay nyckake 5 Aeiicrave! N
fin 1-3 Séhkétoimiset puukkosahat putkien katkaisuun [lit 1-3 Elektrinis vamzdziy pjuklas 6
4 Paineilmatoimiset puukkosahat putkien katkaisuun 4 Pneumatinis vamzdziy pjuklas
5-6 Sahkétoimiset puukkosahat yleiskayttéon 5-6 Universalus elektrinis pjiklas
7  Akkukayttdiset puukkosahat yleiskéytto6n 7  Universalus akumuliatorinis pjuklas
Kayttoohje — Lue ennen kayttdonottoa! Naudojimo instrukcija — Pries darbo pradzia bitina perskaitytil
por 1-3 Serra de sabre eléctrica para tubos lav. 1-3 Elektriskais caurulu zagis he
4  Serra de sabre pneumatica para tubos 4  Pneimatiskais caurulu zagis #\ﬁ‘;, ' o
5-6 Serra de sabre eléctrica universal 5-6 Universalais elektriskais zagis :
7  Serra de sabre universal com acumulador 7  Universalais zagis ar akumulatoru .
Manual de instrugdes — Leia antes da colocagao em servigo! LietoSanas instrukcija - Pirms ekspluatacijas uzsaksanas jaizlasal 7
pol 1-3 Elektryczna pilarka szablasta do rur est 1-3 Elektriline saabelsaag torude jaoks
4 Pneumatyczna pilarka szablasta do rur 4  Pneumaatiline saabelsaag torude jaoks .
5-6 Uniwersalna elektryczna pilarka szablasta do rur 5-6 Elektriline universaal-saabelsaag Made in Germany
7 Universalna akumulatorowa pilarka szablasta do rur 7  Aku-universaal-saabelsaag
Instrukcja obstugi — Przeczyta¢ przed uzyciem! Kasutusjuhend — Lugeda enne tééle asumist! REMSTWERK '
ces 1-3 Elektricka savlova pila na trubky Maschinen- und Werkzeugfgb.rlk
4  Pneumaticka $avlova pila Postfach 1631 - D-71306 Waiblingen
5-6 Elektricka univerzalni Saviova pila Tel. +4971511707-0
7  Akumulatorova univerzalni Savlova pila Fax +49 715117 07-110
Navod k pouZiti — Ctéte pred uvedenim do provozul www.rems.de

REMS Maschinen und Werkzeuge fiir die Rohrbearbeitung
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Fig. 1-3

1 Spannspindel mit Knebel 7 Tippschalter

2 Flhrungshalter 8 Uberlastschutz

3 Lagerbolzen 9 Klemmschraube

4 Sé&geblattdruckstiick 10  Stufenloser Schalter
5 Sageblatt 11 Hebel

6 Stltzschuh 12 Stellrad

Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung
der nachstehend aufgefiinrten Anweisungen konnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend ver-
wendete Begriff ,elektrisches Gerat* bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netz-
kabel), auf Maschinen und auf elekirische Geréate. Verwenden Sie das elek-
trische Geréat nur bestimmungsgemal und unter Beachtung der allgemeinen
Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und aufgerdumt. Unordnung
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrische Geréte erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
elektrischen Gerates fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Gerét verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Geréates muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten elektrischen Geraten. Unverénderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist das elekiri-
sche Gerat mit Schutzleiter ausgeristet, darf es nur an Steckdosen mit
Schutzkontaktangeschlossenwerden. Betreiben Sie das elektrische Gerat
auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder bei vergleichbaren
Aufstellarten nur Giber einen 30mA-Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter)
am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein er-
hohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Geréat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogeréat erh6ht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen,
aufzuhdangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerét im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuRenbereich zu-
gelassen sind. Die Anwendung eines fiir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Gerat. Benutzen Sie
das elektrische Gerit nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften Verlet-
zungen flihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und
Einsatz des elektrischen Geréates, verringert das Risiko von Verletzungen.

c¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS“ ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektri-
schen Gerates den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlielen, kann dies zu Unféllen fiihren.
Uberbriicken Sie niemals den Tippschalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
das elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich
in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu Verletzungen filhren. Grei-
fen Sie niemals in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Gerat
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kén-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verrin-
gert Gefahrdungen durch Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen.
Jugendliche dlirfen das elektrische Geréat nur betreiben, wenn sie Uiber 16
Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist
und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geraten

a) Uberlasten Sie das elektrische Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elek-
trischen Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Lei-
stungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerit, dessen Schalter defekt ist. Ein
elektrisches Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

c) ZiehenSie den Steckeraus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrische Geréte sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
elektrischen Gerétes beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile
vor dem Einsatz des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu fiihren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit lhrer Hand, und Sie haben auferdem beide Hande zur Be-
dienung des elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen spezi-
ellen Geratetyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Ar-
beitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
elektrischen Geraten fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu geféhrlichen Situationen fuhren. Jegliche eingenmachtige Verénderung
am elektrischen Gerat ist aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

E) Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das elektrische Gerat ausgeschaltet ist, be-
vor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein elektri-
sches Gerét, das eingeschaltet ist, kann zu Unféllen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den elektrischen
Geréten. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
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konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

f) Bei Temperaturen des Akku/Ladegerédtes oder Umgebungstempe-
raturen < 5°C/40°F oder 2 40°C/105°F darf der Akku/das Ladegerat
nicht benutzt werden.

g) Entsorgen Sie schadhafte Akkus nicht im normalen Hausmiill, son-
dern iibergeben Sie sie einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt oder einem anerkannten Entsorgungsunternehmen.

F) Service

a) Lassen Sie Ihr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Geréts erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werk-
zeugwechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméaRig die Anschlussleitung des elektrischen
Gerétes und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fach-
personal oder von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erneuern. Kontrollieren Sie Verlangerungskabel re-
gelmaBig und ersetzen Sie sie, wenn sie beschéadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

® Personliche Schutzausriistung benutzen (z. B. Schutzbrille, Gehérschutz).

® Achtung! Sagespane werden seitlich und nach vorn weggeschleudert. An-
dere Personen fernhalten.

® Sabelsdge und Sageblatt nicht iberlasten. Keinen UbermaRigen Vor-
schubdruck einsetzen.

® Beim Sagen wasserflihrender Leitungen darauf achten, dass kein Rest-
wasser in den Motor gelangen kann. Gefahr: elektrischer Schlag.

® Bei stauberzeugenden Arbeiten (asbesthaltige Materialien, Gestein usw.)
Unfallverhlitungsvorschriften beachten.

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

REMS Tiger ANC Antriebsmaschine 560000
REMS Tiger ANC VE Antriebsmaschine 560008
REMS Tiger ANC SR Antriebsmaschine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Antriebsmaschine 560002
REMS Panther ANC VE Antriebsmaschine 560005
REMS Cat ANC VE Antriebsmaschine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE Antriebsmaschine 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Schnellladegerat 12-18 V 565220

1.2. Arbeitsbereich
Rechtwinkliges Sagen
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Mit Fiihrungshalter 563000 und
REMS Spezialsageblatt 561001
Rohre (auch kunststoffummantelt)
Metalle, Holz, Gips, usw.

Mit Fiihrungshalter 563100 und
REMS Spezialsageblatt 561002
Rohre (auch kunststoffummantelt)
Metalle, Holz, Gips, usw.

REMS Tiger ANC SR mit Flihrungshalter
und REMS Universalsageblatt
Nichtrostende Stahlrohre

Metalle, Holz, Kunststoff

Handgefiihrtes Sagen

alle REMS Sabelsédgen

REMS Universalsageblatter und
REMS Séageblatter (siche 2.4.)

bis 2"
3 mm und dicker

bis 4”
3 mm und dicker

bis 2" bzw. 4”
1,5 mm und dicker

Stahlrohre und andere @<6",160 mm
Andere Metallprofile,
Holz mit Nageln, Paletten <250 mm

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

deu
Hubzahlen (Leerlauf)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (stufenlos einstellbar) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (stufenlos regelbar) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (stufenlos einstellbar) 0 ... 1700 /min

Elektrische Daten

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48V, 750 W; 16,5 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstért (89/336/EWG)

230 V; 50—-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstort (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
schutzisoliert (73/23/EWG)
funkentstort (89/336/EWG)

18 Vi=; 2,0 Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=;50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Schnellladegerét (1h)  Input

Output

Druckluftanschluss

REMS Tiger ANC pneumatic
Erforderlicher Betriebsdruck
Luftverbrauch im Leerlauf
Luftverbrauch bei Vollast
Schlauchweite
Oler-Einstellung

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (1/2")

6—7 Tropfen/min

Abmessungen

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Gewichte

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg(8,41b
REMS Panther ANC VE

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (mit Akku)
REMS High-Power-Akku 18 V
REMS Fiihrungshalter bis 2

REMS Fiihrungshalter 21/2—4"

35kg(7,71b
1,0kg (2.21b
1,0kg (2.21b

(

(

(

(
24kg(531b

(

(

(

(
17kg (3,7 b

)
)
)
)
)
30kg (6.61b)
)
)
)
)

Larminformation
Arbeitsplatzbezogener Emissionswert
alle REMS Sabelsagen

Schallleistungspegel
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

98 dB(A)

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung:

REMS Tiger, alle Modelle mit Fiihrungshalter 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, frei Hand 18 m/s?
Alle Sabelsagen im Leerlauf 22 m/s?
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2. Inbetriebnahme

2.1. Elektrischer Anschluss
Netzspannung beachten! Vor Anschluss der Antriebsmaschine bzw. des
Schnellladegerétes priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene
Spannung der Netzspannung entspricht. Auf Baustellen, in feuchter Um-

gebung, im Freien oder bei vergleichbaren Aufstellarten das elektrische
Gerat nur Uber eine 30mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter)
am Netz betreiben.

Der mit REMS Akku-Cat ANC VE gelieferte Akku sowie Ersatzakkus sind
ungeladen. Vor erstem Gebrauch Akku laden. Zum Laden nur REMS

Kaufen Sie gleich das richtige Sageblatt.

Sie sparen viel Geld und Arger. So wihlen Sie richtig.

REMS Spezialsédgeblatt 2”/4”

Speziell entwickelt fir REMS Tiger ANC. Unbedingt erforderlich zum recht-
winkligen Sagen und zur schnellen Demontage von Stahirohren mit kraft-
Ubersetzendem Fiihrungshalter. Dieser bewirkt vielfachen Vorschubdruck
durch 5-fach kraftlibersetzende Hebelwirkung. Normale Sageblatter mit ein-
seitiger Angel sind dafiir unbrauchbar, da sie durch den hohen Vorschub-
druck an der Einspannstelle brechen. Deshalb extra dickes REMS Spezial-
sageblatt, biege- und verwindungssteif. Doppelseitige Angel mit besonders
breiter Einspannfléche fir exakten Sitz und hohe Stabilitat. Grobe, gewellte
Zahnung firr schnellen Schnitt. Vielfach hdhere Standzeit.

REMS Universalsageblatt 100/150/200/300

Zum frei Hand Ségen und zum S&gen mit kraftiibersetzendem Fiihrungs-
halter. Nur 1 Universalsageblatt fir alle Sagearbeiten statt vieler unter-
schiedlicher Sageblatter. Zahelastisches Material, hochflexibel, auch zum
wandblindigen Sagen. Doppelseitige Angel mit besonders breiter Einspann-
flache fiir exakten Sitz und hohe Stabilitat. Sageblatter mit einseitiger Angel
sind dem hohen Vorschubdruck beim Sagen mit Flihrungshalter nicht ge-
wachsen, sie brechen an der Einspannstelle. Wechselnde Zahnteilung
(Combo-Zahnung), im Zahnbereich besonders hoch gehartet. Dadurch
hervorragende Sageleistung und besonders hohe Standzeit. Auch fir schwer
zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre
usw., und zum Sagen von Holz mit Nageln, Paletten.

1. Fiir REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
und andere Fabrikate.

REMS Spezialsageblatt (gelb)

zum rechtwinkligen Sagen und zur schnellen Demontage mit kraftiibersetzendem Flhrungshalter.

Lange Zahntei- | Werkstoff| Farbe Art.-Nr.

mm lung mm (5er-Pack)
Z REMS soossigonor 2" \ Efggh?rﬂﬁfﬂfg?b'aﬂ z 140 25 HSSBi | gelb 561007
So mEMsgempmr | REVS Spezizlsdgeblatt 2 140 |32 HSS-Bi | gelb | 561001
E REMS sousansgin 4" \ Efggh?rﬂﬁfﬂfgfb'aﬂ 4 200 32 HSS-Bi | gelb 561002

Fir schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre, anstelle des
REMS Spezialsageblattes das feiner gezahnte REMS Universalsageblatt in Verbindung mit
REMS Tiger ANC SR mit elektronischer Hubzahlregelung verwenden.

2. Fiir alle REMS Sabelsagen
und andere Fabrikate.

REMS Universalsageblatt (rot)

zum frei Hand S&gen und zum S&gen mit kraftlibersetzendem Flihrungshalter.

REMS Universalsédgeblatt 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | rot 561006
E)E: e ik 150 \ REMS Universalsigeblatt 150 150 18125 | HSS-Bi | rot 561005

- e ] \ REMS Universalségeblatt 200 200 1825 | HSS-Bi | rot 561003
Do REMS mwmete 300 \ | REMS Universalségeblatt 300 300 | 1825 | HSSBi | rot 561004

Auch fir Holz mit Nageln, Paletten. Flir schwer zerspanbare Materialien, z. B. nichtrostende
Stahlrohre, harte Gussrohre, geringere Hubzahl erforderlich, z. B. durch REMS Tiger ANC SR
mit elektronischer Hubzahlregelung.

3. Fiir alle REMS Sabelségen
und andere Fabrikate.

REMS Sé&geblatter — zum frei Hand Sagen flr verschiedene Zwecke.

REMS s REMS Sigeblatt 100 1,8 HSS-Bi | rot 561101
SIS O DY), Metalle 3 mm und dicker 150 18 HSS-Bi | rot 561103
200 1,8 HSS-Bi | rot 561102
Jo REMSuszn REMS Ségeblatt .
— > Metalle 1-3 mm 150 14 HSS-Bi | rot 561104
I REMS Sageblatt .
\m.w -
. Metalle 1-3 mm (Kurvenblatt) 90 1.4 HSS-Bi | rot 561107
REMS Ségeblatt
Metalle 4 mm und dicker, .
Holz mit Nageln, Paletten 150 2,5 HSS-Bi | schwarz | 561110
REMS Sageblatt
Alle Holzarten 300 4 WS schwarz | 561111
REMS Sageblatt .
Gipsplatten, Gasbeton etc. 150 S WS weild 561115
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Schnellladegerat (565220) verwenden. Ist der Akku in das Schnelllade-
geréteingesteckt, blinktdie rote Kontrolleuchte am Schnellladegerat. Nach
ca. 1 h schaltet die Kontrolleuchte auf Dauerbetrieb, d. h. der Akku ist ge-
laden. Der Akku erreicht erst nach mehreren Ladungen die volle Kapa-
zitat.

2.2. Ségen mit Fiihrungshalter (rechtwinkliges Sagen)
Lagerbolzen (3) des Flhrungshalters (2) von der Seite in die Sage ein-
schieben, sodass der Begrenzungsstiftdes Filhrungshaltersindem L&ngs-
schlitz der Sége lautft.

Achtung: Zur Erzielung rechtwinkliger Sageschnitte ist die Verwendung
des REMS Fuhrungshalters unbedingt erforderlich, da handgefiihrt ein
exakt rechtwinkliges Ansetzen bzw. Fiihren der Sage nicht moglich ist.

2.3. Handgefiihrtes Ségen
Die Sabelsage wird ohne Flihrungshalter (2) verwendet. Sie musswahrend
des Ségens kraftig gegen das Material gedriickt werden, so dass der
Stiitzschuh (6) standig am zu ségenden Material anliegt.

2.4. Wahl des geeigneten Ségeblattes
Verwenden Sie zu allen REMS Sabelsagen in lhrem eigenen Interesse
nur die Qualitats-S&geblatter von REMS, ansonsten erlischt der Garan-
tieanspruch!

Zum Erzielen rechtwinkliger Sageschnitte (z. B. Rohre) mit allen Mo-
dellen REMS Tiger muss auler dem kraftlibersetzenden Fiihrungshalter
(siehe 2.2.) unbedingt das REMS Spezialsageblatt bis 2" bzw. 4” ver-
wendet werden. REMS Spezialségeblatter besitzen eine doppelseitige
Angel, sind extra dick, biege- und verwindungssteif. Normale Sageblat-
ter mit einseitiger Angel sind dem hohen Vorschubdruck beim Sagen mit
Flhrungshalter nicht gewachsen. Sie erzeugen schrage Schnitte und bre-
chen an der Einspannstelle.

Darlber hinaus sind, insbesondere mit REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE die REMS Universalsage-
blatter (561003 ... 561006) zu verwenden. Fiir ganz spezielle Arbeiten
stehenweitere, nach Form, Lange und Zahnteilung unterschiedliche REMS
Ségeblatter zur Verfligung. Ungeeignete Sageblétter fuhren leicht zu Sa-
geblattbruch oder friihzeitiger Stumpfung und geben einen unsauberen
oder ungenauen Schnitt. Zum S&gen von Rohren aus nichtrostendem
Stahl und hartem Guss ist REMS Tiger ANC SR und eines der REMS
Universalsageblatter 561003 ... 561006 zu verwenden.

Beim S&gen stark stauberzeugender Materialien, z. B. Gips, Gasbeton,
aus Sicherheitsgriinden und zum Schutz des Getriebes vor Verschleil,
Staubabsaugung verwenden.

2.5. Montage des Sageblattes

Sége zur Montage des Sageblattes nicht auf die Knickschutztiille der
Anschlussleitung aufsetzen, da sonst die Anschlussleitung beschadigt
wird! Klemmschraube (9) des Sageblattdruckstlickes (4) I6sen, bis das
Ségeblatt Uber den Zentrierstift eingefiihrt werden kann. Das REMS Spe-
zials&geblatt liegt zwischen den beiden Schenkeln des U-férmigen Sége-
blattdrucksttickes (Fig. 2). REMS S&geblétter miissen innerhalb der Aus-
sparung im Boden des S&geblattdruckstlickes liegen (Fig. 3). Sage-
blattdruckstlick mit Klemmschraube (9) fest anziehen, da sonst der
Zentrierstift beschadigt oder abgeschert wird. Der Zentrierstift hat nicht
die Aufgabe, das S&geblatt zu halten. Dies geschieht ausschlielich durch
Klemmung mit der Klemmschraube (9). Kann die Klemmschraube (9)
nicht mehr fest angezogen werden, da deren Innensechskant oder der
Innensechskantschliissel abgenutzt ist, schert der Zentrierstift ab. Des-
halb rechtzeitig abgenutzte Klemmschraube (9) und Innensechskant-
schlissel erneuern.

3. Betrieb

REMS Tiger ANC: Ein-/Ausschalten mit Tippschalter (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE und
REMS Akku-Cat ANC VE: Stufenlose Hubzahleinstellung durch entspre-
chendes Driicken des Schalters (10).

REMS Tiger ANC SR: Einstellung der gewtinschten Hubzahl am Stellrad (12).
Ein/Ausschalten mit Tippschalter (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Zur Uberwindung der TUV-gepriiften Ein-
schaltsperre den Hebel (11) zuerst seitwarts ziehen und dann niederdriicken.

3.1. Arbeitsablauf beim Ségen mit Fiihrungshalter
Flhrungshalterwie unter 2.2. beschrieben montieren. Sage mit Filhrungs-
halter an das Rohr anlegen, so dass Spannspindel (1) senkrecht steht.

Spannspindel anziehen. Schalter (7 bzw. 10) unter gleichzeitigem Um-
fassen des Motorgriffes driicken bzw. Hebel (11) betétigen und Sége
hochziehen bis Rohr bzw. Profil durchgesagt ist. Ansagen kann, insbe-
sondere bei grolen Durchmessern (z.B. 4”) dadurch verbessert werden,
dass die Maschine erst eingeschaltet wird, wenn das Sageblatt bereits
am Rohr anliegt. Beachten, dass das Prisma des Fiihrungshalters stets
frei von Spénen gehalten wird, da sonst der rechtwinklige Schnitt beein-
trachtigt wird. Zum Erreichen optimaler Sagegeschwindigkeit und zur
Schonung des Ségeblattes nur maRigen Vorschubdruck wahlen. Starker
Druck erhoht die Sagegeschwindigkeit nicht!

3.2. Arbeitsablauf beim handgefiihrten Sagen

Fur gerade Schnitte oder Kurvenschnitte Stiitzschuh (6) kraftig gegen das
Material driicken, so dass der Stlitzschuh (6) standig am zu sdgenden
Material anliegt. Maschine einschalten. Nur scharfe und einwandfreie
Ségeblatter verwenden. GleichméaRiger Vorschubdruck mindert Unfall-
gefahrund schont Maschine und Sageblatt. Anschlussleitungimmer nach
hinten von der Maschine wegfiihren. Sie muss wahrend des Sagens
weiterhin kraftig gegen das zu sagende Material gedriickt werden.

Tauchségen in eine Flache: Ist ein Material nicht zu hart, wie z. B. Holz
oder Leichtbaustoffe fiir Wande, dann kann man das Sageblatt vorsich-
tig sagend in das Material eintauchen (Fig. 4). Hierzu Sage ausgeschaltet
mit der Unterkante des Stiitzschuhes und der Spitze des Sageblattes auf
die Schnittstelle aufsetzen, Sage einschalten und Ségeblatt vorsichtig
sagend in das Material eintauchen. Bei harterem Material wie Metall, ist
eine dem Séageblatt entsprechend grole Bohrung vorzusehen.

Es ist wichtig, dass der Stlitzschuh (6) immer kraftig gegen das zu sa-
gende Material gedriickt wird. Dadurch wird ein gleichmaRiger, vibra-
tionsarmer Sageablauf erzielt.

3.3. Schmiermittel
Verwenden Sie auf keinen Fall irgendwelche Schmiermittel. Diese be-
hindern das Auswerfen der Spane aus dem Sageschlitz und verkiirzen
dadurch die Standzeit des Sageblattes.

3.4. Nichtrostende Stahlrohre, harte Gussrohre
Zum Sé&gen von Rohren aus nichtrostendem Stahl und hartem Guss ist
REMS Tiger ANC SR und eines der REMS Universalsageblatter 561003
... 561006 zu verwenden. Zum rechtwinkligen Sagen ist der Fiihrungs-
halter unbedingt erforderlich (siehe 2.2.). Ausschlieflich zum Sagen von
nichtrostenden Stahlrohren ist mit REMS Spezial oder REMS Sanitol zu
kiihlen und zu schmieren.

4. Instandhaltung

Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!

4.1. Wartung
Die REMS Sébelsagen sind wartungsfrei. Das Getriebe lauft in einer
Dauerfettfiillung und muss deshalb nicht geschmiert werden.

4.2. Inspektion/Instandsetzung
Vor Instandsetzungsarbeiten Netzstecker ziehen bzw. Akku entnehmen!
Diese Arbeiten dlirfen nur von Fachkraften und unterwiesenen Personen
durchgefiihrt werden.

Die REMS Sabelségen mit Universalmotor haben Kohlebiirsten. Diese
verschleien und missen deshalb von Zeit zu Zeit von einer autorisier-
ten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt gepruft bzw. instandgesetzt
werden. Siehe auch 6. Verhalten bei Storungen.

5. Anschluss

Bei REMS Akku-Cat ANC VE unbedingt darauf achten, dass der Pluspol
am Motor (Kunststoffsockel der Anschlussfahne mit Nase) mit roter
Leitung an Schalterklemme 1 angeschlossen wird und dass der Dreh-
richtungshebel am Schalter nach hinten (zur Befestigungsflache des
Kuhlkérpers) geschwenkt ist.

6. Stérungen

6.1. Storung: Sabelsage bleibt wahrend des Sagens stehen.
Uberlastschutz Iést aus (REMS Tiger ANC).

Ursache: ® Zu grofRer Vorschubdruck.
® Stumpfes Sageblatt.
® Ungeeignetes Sageblatt (siehe 2.4.).
® Abgenutzte Kohlebirsten.
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® Zu geringer Betriebsdruck (REMS Tiger ANC pneumatic).
® Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Storung:  Kein rechtwinkliger Schnitt beim Sagen von Rohren mit

Fihrungshalter.

Ursache: ® Ungeeignetes Ségeblatt (siehe 2.4.).
® Stumpfes Sageblatt.
® Prisma des Fuhrungshalters verschmutzt (Spane!).

6.3. Stérung: Sabelsage lauft nicht an.

Ursache: ® Uberlastschutz hat ausgelést (REMS Tiger ANC).
® Anschlussleitung defekt.
® Akku leer (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Antriebsmaschine defekt.

6.4. Storung:  Zentrierstift schert ab, Sageblatt kann nur ungentigend

festgeklemmt werden.

Ursache: ® Klemmschraube (9) abgenutzt, Innensechskantschliissel
abgenutzt (siehe 2.5.).

7. Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes
an den Erstverwender, hochstens jedoch 24 Monate nach Auslieferung
an den Handler. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung
der Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kauf-
datums und der Produktbezeichnung enthalten mussen. Alle innerhalb
der Garantiezeit auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fer-
tigungs- oder Materialfehler zurtickzufiihren sind, werden kostenlos be-
seitigt. Durch die Mé@ngelbeseitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt
weder verléngert noch erneuert. Schaden, die auf nattirliche Abnutzung,
unsachgemale Behandlung oder Missbrauch, Missachtung von Be-
triebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel, (ibermaRige Beanspru-
chung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde Eingriffe oder an-
dere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren sind, sind
von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-
Kundendienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur
anerkannt, wenn das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem
Zustand einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ein-
gereicht wird. Ersetzte Produkte und Teile gehen in das Eigentum von
REMS (iber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Mangel-
anspriiche gegentiber dem Handler, bleiben unbertihrt. Diese Hersteller-
Garantie gilt nur fiir Neuprodukte, welche in der Européischen Union, in
Norwegen oder in der Schweiz gekauft werden.

8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten

Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Stralle 4
D-71332 Waiblingen
Telefon (07151) 568 08-60
Telefax (07151) 568 08-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei Ihnen ab!
Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 568 08 - 60.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in lhrer Nahe.
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Fig. 1-3 6 Support shoe
1 Clamping screw with locking 7 Switch trigger

handle 8 Overload protection
2 Guide bracket 9 Clamping screw
3 Mounting pin 10 Speed regulating switch
4 Blade thrust piece 11 Lever
5 Saw blade 12 Dial

General Safety Rules

WARNING! To reduce the risk of injury, user must read and understand
instruction manual.

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury. The term ,power tool*in
all of the warnings listed below refers to your mains operated (corded) power
tool or battery operated (cordless) power tool, also machines and electric units.
Only use the power tool for the purpose for which it was intended, with the due
attention to the general safety and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If
the power tool comes with an earthed wire, the plug may only be connected
to an earthed receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open
or in the case of comparable types of use, only operate the power tool off
the mains using a 30 mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or un-
plugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of in-
attention while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment
such as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position be-
fore plugging in. Carrying power tools with your finger on the switch or
plugging in power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. Awrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

¢) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, je-
wellery or long hair can be caught in moving parts.

g) Ifdevices are provided forthe connection of dust extraction and collec-
tion facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
these devices can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may
only operate the power tool when they are over 16, when this is necessary
for their training and when they are supervised by a trained operative.
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D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any
power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow
persons unfamiliar with the power tool orthese instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition that may affect the
power tools operation. If damaged, have the power tool repaired by a
qualified expert or by an authorised REMS after-sales service facility
before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This
is safer than holding it with your hand, and also it frees both hands to ope-
rate the equipment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with
these instructions and in the manner intended for the particular type
of power tool, taking into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation. All unauthorised modifica-
tions to the power tool are prohibited for safety reasons.

E) Battery tool use and care

a) Ensure the switch is in the off position before inserting battery pack.
Inserting the battery pack into power tools that have the switch on invites
accidents.

b) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A char-
ger that is suitable for one type of battery may create a risk of fire when used
with another battery pack.

c) Use bhattery tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

d) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects
like paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals may cause bums or a fire.

e) Underabusive conditions, liquid may be ejected fromthe battery, avoid
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or bums.

f) Do not use the battery/charger at battery/charger temperatures or
ambient temperatures of < 5°C/40°F or 2 40°C/105°F.

g) Do not dispose defective batteries in the normal domestic waste. Take
them to an authorised REMS after-sales service facility or to a reputed
waste disposal company.

F) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool
replacements.

¢) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a
qualified expert or an authorised REMS after-sales service facility in
case of damage. Check extension cable regularly and replace it when
damaged.

Specific Safety Instructions

® Use personal safety equipment (e.g. goggles, ear defenders).

o \Warning! Chips eject sidewards and to the front. Keep other people away.

® Do not overload the saw and the saw blade. Do not use too high feed
pressure.

® \Watch that no residual water runs into the motor while sawing lines cary-
ingwater. Danger: electric shock.

® On dusty work (with materials containing asbestos, stone etc.) comply
with the accident prevention regulations.

® Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an ope-

ration where the cutting tool may contact hidden wiring or its own cord.

® Contact with a “live” wire will make exposed metal parts of the tool “live”

and shock the operator.

® Use clamps or another practical way to secure and support the workpiece

to a stable platform. Holding the work by hand or against your body leaves
it unstable and may lead to loss of control.

1. Technical Data

1.1. Article numbers

REMS Tiger ANC drive unit 560000
REMS Tiger ANC VE drive unit 560008
REMS Tiger ANC SR drive unit 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drive unit 560002
REMS Panther ANC VE drive unit 560005
REMS Cat ANC VE drive unit 560004
REMS Akku-Cat ANC VE drive unit 560007
REMS High-Power-Battery 18 V 565210
Rapid-charger 12-18 V 565220

1.2. Capacities
Square sawing
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

With guide support 563000 and
REMS special saw blade 561001
Pipes (including plastic coated)
Metal, wood, plaster, etc.

With guide support 563100 and
REMS special saw blade 561002
Pipes (including plastic coated)
Metal, wood, plaster, etc.

REMS Tiger ANC SR with guide support
and REMS universal saw blade
Stainless steel pipes (INOX)

Metal, wood, plastic

upto 2’
3 mm and thicker

up to 4”
3 mm and thicker

upto2’or4”
1.5 mm and thicker

Hand-held sawing
all REMS reciprocating saws

REMS universal saw blades and
REMS saw blades (see 2.4.)

Steel pipes and others @<6”,160 mm

Other metal profiles,

Nail-embedded wood, pallets <250 mm

1.3. Number of strokes (idling speed)

REMS Tiger ANC 2200 rpm
REMS Tiger ANC VE (infinitely variable) 0...2200 rpm
REMS Tiger ANC SR (infinitely variable) 700 ... 2200 rpm
REMS Tiger ANC 48 V 1300 rpm
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 rpm
REMS Panther ANC VE (infinitely variable) 0...2200 rpm
REMS Cat ANC VE (infinitely variable) 0...2200 rpm
REMS Akku-Cat ANC VE (infinitely variable) 0...1700 rpm

1.4. Electric data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A or
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A or
48V, 750 W; 16.5 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6.4 A or
110 V; 50—-60 Hz; 1400 W; 12.8 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

230V, 50—-60 Hz; 500 W; 2.3 A or
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4.6 A
all-insulated (73/23/EWG)
interference-suppressed (89/336/EWG)

18 V=;2.0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1.0 A
Output 12-18 V=; 50 W; 2.65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE
Rapid-charger (1 h)
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2.

23.

24.

Compressed-air supply

REMS Tiger ANC pneumatic

Required working pressure 6 bar (85 psi)

Air consumption at idling speed 1.6 m3/min (56 cf/min)
Air consumption at full speed 1.3m3/min (46 cfimin)
Tube width 12-13 mm ('/2")
Oiler adjustment 6—7 drops/min
Dimensions

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17.9'x3.2"x3.5")
REMS Tiger ANC VE 435%x80%135 mm (17.1"x3.2'x5.3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm (19.3'x3.2"x3.5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17.5"x3.2'x3.5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12.6"x3.2'x4.3")
REMS Cat ANC VE 435%x80%135 mm (17.1"x3.2'x5.3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17.1"x3.5"x7.5")
Weights

REMS Tiger ANC 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3.1kg (6.81b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3.8kg (8.4 1b)
REMS Panther ANC VE 2.4 kg (5.31b)
REMS Cat ANC VE 3.0kg (6.6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (with battery) 3.5kg (7.7 Ib)
REMS High-Power-Battery 18 V 1.0kg (2.2 Ib)
REMS Guide support up to 2” 1.0kg (2.21b)
REMS Guide support 21/2—4" 1.7kg (3.7 Ib)
Noise data

Workplace-related emissions

all REMS reciprocating saws 98 dB(A)

Sound capacity level
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrations

Weighted effective value of acceleration:

REMS Tiger, all models with guide support 16.4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, free-hand 18 m/s?
All reciprocating saws idle 22 m/s?

. Preparations for Use
. Electrical connection

Ensure correct mains voltage! Before connecting the drive unit respec-
tively the rapid charger, check whether voltage on the rating plate matches
the mains voltage. At work sites, in damp surroundings, in the open orin
case of comparable type of use, only operate the equipment off the mains
using a 30mA fault current protected switch (FI breaker).

The battery supplied with REMS Akku-Cat ANC VE as well as spare bat-
teries are not charged. Charge battery before initial operation. Use only
REMS rapid-charger (565220) for charging. Once the battery is inserted
in the charger, the red indicator lamp at the charger blinks. The indicator
lamp lights permanently after about 1 h, i.e. the battery is charged. The
battery reaches its full capacity only after several charges.

Sawing with guide support (square cutting)
Insert mounting pin (3) of the guide support (2) sideways into the saw so
that the stop pin of the guide support will move in the slot of the machine.

Attention: To obtain square cuts, the use of the REMS guide support is
indispensable. Precise positioning is not possible when saw is guided by
hand.

Free hand sawing

The reciprocating saw is used without the guide support (2). It must be
pressed forcefully against the material during sawing, in a way that the
support shoe (6) touches the material at any time.

Choice of suitable blades

Only use the quality blades of REMS in combination with all REMS
reciprocating saws as otherwise any guarantee claim becomes invalid!
For getting right angle cuts (e.g. pipes) with all REMS Tiger models it is
essential not only to use the power transmitting guide support (see 2.2.)

but also the REMS special saw blade up to 2” or 4”. REMS special saw
blades come with a double tang, are extra thick and resistant to bending
and distortion. Normal saw blades with single tang do not withstand the
high feed pressure during sawing with the guide support. They cut skew
and break at the mounting point.

Furthermore, especially with REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE and REMS Akku-Cat ANC VE the REMS universal saw blades (561003
... 561006) should be used. For special operations there are other REMS
saw blades available with different forms, lengths and spacings. Please
use the blade best suited by size, length and tooth pitch. An unsuitable
blade will easily break or become prematurely blunt and will result in in-
accurate cuts. For sawing stainless steel pipes and hard cast iron pipes
use REMS Tiger ANC SR and one of the REMS universal saw blades
561003 ... 561006.

While sawing excessive dust generating materials, e.g. blaster, breeze
blocks, for safety reasons and for protecting the gear against wear, apply
dust extractors.

2.5. Installing the saw blade

When installing the saw blade, take care not to place the saw on the
anti-kink sleeve on the mains lead, otherwise the lead may be dama-
ged. Loosen clamping screw (9) on saw blade thrust washer (4) so that
the blade can be inserted over the centering pin. The REMS special saw
blade must be positioned between the two arms of the U-shaped thrust
washer (Fig. 2). REMS saw blades must be positioned in the recess in
the base of the thrust washer (Fig. 3). Secure the saw blade tightly with
clamping screw (9), otherwise the centering pin may become damaged
or could shear. The centering pin is not intended to hold the saw blade.
This function is performed by the clamping action of clamping screw (9).
If this cannot be properly tightened, because the screw socket or socket
wrench is worn, the centering pin will shear off. For this reason, replace
the clamping screw (9) or socket wrench well before wear becomes
excessive.

3. Operating

REMS Tiger ANC: On-/off with touch control (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE and
REMS Akku-Cat ANC VE: Stepless speed control by pressing switch (10).
REMS Tiger ANC SR: Speed adjustment with dial (12). On/off switching with
tip switch (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: In order to release the safety catch (approved
by TUV) first pull the lever (11) sideways and then press the lever down.

3.1. Operation while sawing with guide support

Mount guide support as described under 2.2. Position saw with guide sup-
port onto the pipe so that the clamp spindle is vertical. Press tip switch (7
or 10) while holding the motor handle at the same time, respectively press
lever (11), and pull up saw until pipe or rod is cut through. Start-sawing,
especially at large diameters (e.g. 4”), can be improved by not switching
the motor on before the saw blade touches the pipe. Note that the prism
of the guide support is to be kept clean all the time, otherwise square cut-
ting will be effected. For obtaining optimum stroke speed and for protec-
ting the saw blade, only apply moderate feed forward. High force does
not make sawing faster!

3.2. Operation while sawing free-hand
For straight or curved cutting, press support shoe (6) forcefully against the
material in a way that the support shoe (6) touches the material at any ti-
me. Switch machine on. Use only sharp and faultless blades. Take care
to cut at a uniform feeding speed. This will reduce the risk of accidents
and wear on tool and blade. Always keep the power cable towards the re-
ar of the machine.

Plunge cutting into a plain surface: If the material is not too hard e.qg.
wood or plasterboards, the saw blade in motion can be plunged carefully
into the material (see Fig. 4). Before switching on machine place tip of
saw on the cutting point with machine resting on the lower edge of sup-
port shoe. Switch on saw and plunge blade carefully into material. For
hard material such as metal first drill a starting hole according to the size
of the saw blade. Itis important to press the support shoe (6) firmly against
the material to be cut in order to obtain a uniform and smooth cutting
operation.

3.3. Lubricants
Do not use any lubricants. They will prevent the ejection of chips from the
cutting point and will reduce the life of the saw blades.
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3.4. Stainless steel pipes, hard cast iron pipes
For sawing stainless steel pipes and hard cast iron pipes use REMS Tiger
ANC SR and one of the REMS universal saw blades 561003 ... 561006.
For square cutting the guide support is essential (see 2.2.). Only when
cutting stainless steel, use REMS Spezial or REMS Sanitol for cooling
and lubricating.

4. Maintenance

Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery!

4.1. Maintenance
The REMS reciprocating saws are maintenance free. The gear runsin a
sealed grease housing and therefore does not need any lubrication.

Be sure to buy the right saw blade first time.

The right choice will save you expense and trouble.

REMS special saw blade 2”/4”

Specially developed for REMS Tiger ANC. Absolutely essential for right angle
sawing and for fast dismantling with power transmitting guide support. This
results in multiple sawing pressure through 5-fold power transmitting lever-
age effect. Normal saw blades with single tang do not withstand the high
feed pressure during sawing with guide support, they break at the mounting
point. For this reason, extra thick REMS special saw blade, resistant to ben-
ding and distortion. Double tang mounting with exceptionally wide clamping
face ensures accurate seating and high stability. Coarse, corrugated tooth
pattern for rapid sawing. Long service life.

REMS universal saw blade 100/150/200/300

For free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support.
Only 1 universal saw blade instead of many different saw blades. Resilient
material, highly flexible, also for flush-to-wall sawing. Double tang mounting
with exceptionally wide clamping face for accurate seating and high stabili-
ty. Normal saw blades with single tang do not withstand the high feed pres-
sure during sawing with guide support, they break at the mounting point. Al-
ternating tooth pattern (combo-toothing), specially hardened in the toothing
area. Thus outstanding cutting performance and prolonged service life. Al-
so for hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron
pipes, etc., and for sawing nail-embedded wood, pallets.

1. For REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS special saw blade (yellow)

and other brands.

for right angle sawing and for fast dismantlin

with power transmitting guide support.

Lenght | Tooth Material | Colour | Art. no.

mm pitch mm (pack of 5)
So mEMSiumn2 f'zfg:ef’;;‘::'u?g pade?” 140 |25 HSS-Bi | yellow | 561007
So mEMSyuamewz |\ zfg:efzﬁ:::'u?g plade 2" 40 |32 HSS-Bi | yellow | 561001
o REMSssusunm 4" \ gfg’::;’;;‘::'u?g :’fade 4 200 32 HSSBi | yellow | 561002

For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes, hard cast iron pipes, use the finer toothed
REMS universal saw blade instead of the REMS special saw blade in combination with

REMS Tiger ANC SR with electronic speed regulation.
REMS universal saw blade (red)

for free-hand sawing and for sawing with power transmitting guide support.

2. For all REMS reciprocating saws
and other brands.

REMS universal saw blade 100 100 1,825 | HSS-Bi | red 561006
C@E: FUEMS Vmrdetosies 150 \ REMS universal saw blade 150 150 1,825 | HSS-Bi | red 561005
o) BERES et 200 \ REMS universal saw blade 200 200 1825 | HSS-Bi | red 561003
O Riine, wamaons 300 \ REMS universal saw blade 300 300 1825 | HSS-Bi | red 561004

Also for nail-embedded wood, pallets. For hard-to-machine materials, e.g. stainless steel pipes,
hard cast iron pipes, lower speed required e.g. by using REMS Tiger ANC SR with electronic
speed regulation.

3. For all REMS reciprocating saws

and other brands. REMS saw blades - for free hand sawing for different purposes.

REMS s REMS saw blade 100 1,8 HSS-Bi | red 561101
S EEENO U ), Metals 3 mm and thicker 150 18 HSS-Bi | red 561103
200 1,8 HSS-Bi | red 561102
Jo REMSuosens: REMS saw blade ‘
. > Metals 1-3 mm 150 14 HSS-Bi | oq 561104
o REMS saw blade
\ﬁ.m R
. Metals 1—3 mm (for curved cuts) 90 1.4 HSS-Bi | g 561107
REMS saw blade
Metals 4 mm and thicker, )
nail-embedded wood, pallets 150 25 HSS-Bi | black 561110
REMS saw blade
All types of wood 300 4 WS black 561111
REMS saw blade .
Plasterboards, breeze blocks etc. 150 S WS white 561115
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4.2. Inspection/Servicing
Before any repair work, pull the mains plug or remove the battery! This
work may only be performed by authorised experts or by trained per-
sonnel.

The REMS reciprocating saws with universal motor have carbon brushes.
These are subject to wear and must therefore be inspected or replaced
from time to time by an authorised REMS after-sales service facility. See
also section 6. Action in case of trouble.

5. Wiring
On REMS Akku-Cat ANC VE, make sure that the positive pole of the mo-
tor (connector piece on plastic base with nose) is connected with the red
wire to the switch clip 1. The rotation lever at the switch has to be set to
the rear (towards the mounting surface of the cooling block).

6. Action in Case of Trouble

6.1. Trouble: Reciprocating saw comes to a stop during cutting,

overload protection activated (REMS Tiger ANC).

Cause: Feeding pressure too high.

Blunt saw blade.

Unsuitable saw blade (see 2.4.).

Worn carbon brushes.

Insufficient operating pressure (Tiger ANC pneumatic).

Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).

Does not cut square on pipes with guide support.

e Unsuitable saw blade (see 2.4.).
® Blunt saw blade.
® Prism of guide support dirty (chips!).

6.2. Trouble:
Cause:

6.3. Trouble: Reciprocating saw does not start.

Cause: @ Overload protection has activated (REMS Tiger ANC).
® Defective power cable.
® Battery empty (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Defective drive unit.

6.4. Trouble: Centering pin shears off, saw blade cannot be adequately

clamped.

Cause: @ Clamping screw (9) worn, socket wrench worn (see 2.5).

7. Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product
to the first user but shall be a maximum of 24 months after delivery to the
Dealer. The date of delivery shall be documented by the submission of
the original purchase documents, which must include the date of purcha-
se and the designation of the product. All functional defects occurring wit-
hin the warranty period, which clearly the consequence of defects in pro-
duction or materials, will be remedied free of charge. The remedy of de-
fects shall not extend or renew the guarantee period for the product.
Damage attributable to natural wear and tear, incorrect treatment or mi-
suse, failure to observe the operational instructions, unsuitable operating
materials, excessive demand, use for unauthorized purposes, interventi-
ons by the Customer or a third party or other reasons, for which REMS is
not responsible, shall be excluded from the warranty.

Services under the warranty may only be provided by customer service
stations authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be
accepted if the product is returned to a customer service station autho-
rized by REMS without prior interference in an unassembled condition.
Replaced products and parts shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the
product.

The legal rights of users, in particular the right to claim damages from the
Dealer, shall not be affected. This manufacturer’s warranty shall apply only
to new products purchased in the European Union, in Norway or Swit-
zerland.

Fig. 1-3
1 Vis de serrage avec poignée 7 Interrupteur de commande
2 Support de guidage 8 Disjoncteur de protection
3 Palier 9 Vis de fixation
4 Serre-lame 10 Interrupteur variateur
5 Lame de scie 11 Levier
6 Pied d'appui 12 Molette de réglage

Remarques générales pour la sécurité

ATTENTION! Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des di-
rectives enumérées ci-apres peuvent entrainer une décharge électrique, des
brllures, et/ou des graves blessures. Le terme utilisé ci-apres ,appareil élec-
trique” se référe aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux
outils électriques sur accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils
électriques. N'utiliser 'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles
il a été spécialement congu et conformément aux prescriptions relatives a la
sécurité du travail et a la prévention des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES DIRECTIVES.

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste
de travail non éclairé peut étre source d'accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe
un risque d'explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou
de poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des
étincelles, qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I'écart pendant I'utilisa-
tion de I'appareil électrique. Il y a un risque de perte de contréle de la
machine en cas de distraction.

B) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas uti-
liser d'adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise
a la terre. Des fiches males non modifiées et des prises de courant ap-
propriées réduisent le risque d'une décharge électrique. Si l'appareil est
doté d'un conducteur de protection, ne brancher la fiche méle que sur une
prise de courant avec mise a la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un
autre mode d'installation, n'utiliser I'appareil électrique qu'avec un dispositif
de protection a courant de défaut de 30 mA (déclencheur par courant de
défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les
tubes, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de
décharge électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides.
La pénétration d'eau dans un appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n'a pas été prévu,
notamment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher
I'appareil en tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la cha-
leur, de I'huile, des angles vifs et des piéces de I'appareil en mouve-
ment. Des cables endommagés ou emmélés augmentent le risque d'une
décharge électrique.

e) Si vous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n'utiliser que
des rallonges autorisées pour les travaux a I'extérieur. L'utilisation
d'une rallonge appropriée pour l'extérieur réduit le risque d'une décharge
électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon
sens si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil
électrique en étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues,
d'alcools ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisa-
tion de l'appareil peut entrainer de sérieuses blessures.

b) Porter des équipements de protection personnels et toujours des lu-
nettes de protection. Le port d'équipements de protection personnels,
comme un masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes, un casque de protection ou une protection acoustique selon le type
de I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrdlée. Veiller a ce que
l'interrupteur soit en position ,,0“ avant I'enfichage sur la prise de
courant. Porter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur ou
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brancher un appareil allumé au secteur peut entrainer des accidents. Ne
jamais ponter un interrupteur.

d) Retirer les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service de
I'appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce de
I'appareil en mouvement peut entrainer des blessures. Ne jamais porter de
main dans des pieces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I'équilibre
a tout moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrdlé dans des
situations inattendues.

f) Porterdes vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples,
ni de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces
en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs
pourraient étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de réception de poussiére peuvent
étre montés, veiller a ce qu'ils soient branchés et utilisés correcte-
ment. L'utilisation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne céder I'appareil électrique qu'a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de
formation professionnelle et sous surveillance d'une personne qualifiée.

D) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils électriques

a) Ne pas surcharger I'appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique
approprié avotre travail. Avecles appareils électriques adéquats, le travail
est meilleur et plus sdr dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d'appareils électriques dont I'interrupteur est défec-
tueux. Unappareil électrique quine s'allume ou ne s'éteint plus estdangereux
et doit étre réparé.

c) Retirer la fiche méle de la prise de courant avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil.
Cette mesure de sécurité empéche une mise en marche involontaire de
I'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants.
Ne pas céder I'appareil électrique a des personnes dont son utilisa-
tion ne leur est pas familiére ou qui n'ont pas lu ces directives. Les
appareils électriques sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
non expérimentés.

e) Prendre scrupuleusement soin de I'appareil électrique. Contréler si
les piéces de I'appareil en mouvement fonctionnement impeccable-
ment et si elles ne coincent pas, si des piéces sont cassées ou en-
dommageées, si le fonctionnement de I'appareil électrique est préju-
diciable. AvantI'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer les pié-
ces endommageées par des professionnels qualifiés ou par une station
S.A.V. agrée sous contrat avec REMS. De nombreux accidents sont d(is
a la mauvaise maintenance des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec
des arétes aiguisées scrupuleusement soignés coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Consolider la piéces a usiner. Utiliser des dispositifs de serrage ou un
étau pour immobiliser la piéce a usinier. Ainsi, elle est mieux retenue qu'a
lamain eten plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. con-
formément a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type
spécifique d'appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la
tache aréaliser. Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches
différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus, peut entrainer des
situations dangereuses. Pour des raisons de sécurité, toute modification in-
justifiée sur l'appareil électrique est formellement interdite.

E) Manipulation et utilisation méticuleuse d'appareils sur accu

a) S'assurer que l'appareil électrique est éteint, avant de brancher I'accu.
Le branchement d'un accu sur un appareil électrique en marche peut en-
trainer des accidents.

b) Charger les accus uniquement avec les chargeurs recommandés par
le fabricant. Il'y a un risque d'incendie si un chargeur, approprié pour un
type précis d'accus, est utilisé avec d'autres accus.

c¢) N'utiliser que les accus prévus a cet effet avec les appareils électri-
ques. L'utilisation d'autres accus peutentrainer des blessures etdes risques
d'accident.

d) Tenir I'accu non utilisé éloigné de trombones de bureau, pieces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant
provoquer un court-circuit entre les bornes de I'accu. Un court-circuit
entre les bornes de I'accu peut provoquer des blessures et un risque d'in-
cendie.

e) En cas de mauvaise utilisation, il peut y avoir des fuites de liquide.
Eviter le contact avec ce liquide. En cas de contact, rincer a I'eau. Si
le liquide pénétre dans les yeux, rincer a I'eau et consulter immédia-
tement un médecin. Des fuites de liquide provenant de 'accu peuvent ent-
rainer des irritations de la peau ou des brdlures.

f) Ne pas utiliser le chargeur si les températures du chargeur ou les
températures ambiantes sont inférieures a < 5°C/40°F ou240°C/105°F.

g) Ne pas jeter les accus défectueux dans les ordures ménagéres, mais
les remettre a une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS ou a
une société reconnue pour le traitement des déchets.

F) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qua-
lifés en utilisant des piéces d'origines. Cela garantit le maintien de la sé-
curité de l'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance etles recommandations pour
le changement des outils.

c) Controler régulierement le cable de raccordement de I'appareil élec-
trique et le faire remplacer s'il est endommagé par un professionnel
qualifié ou par une station S.A.V. agrée, sous contrat avec REMS.
Controler régulierement les rallonges et les remplacer si elles sont
endommagées.

Mesures spéciales de sécurité

o Utiliser autant que possible des équipements de protection personnels (par
ex. lunettes, casque insonorisant).

® Attention! Scuires de bois deviennent catapultés sur le coté et surle devant.
Tenir d'autres personnes éloignées.

® Ne pas surcharger la scie, ni la lame de scie. Ne pas travailler avec une
pression d'avance excessive.

® | ors du sciage de conduites d’eau, veillez a ne pas laisser pénétrer de l'eau
dans le moteur. Risque: choc électrique.

® Respecter les instructions préventives contre les accidents lors de travaux
avec dégagement de poussieres (matériaux a teneur d'amiante, pierres,
etc...).

1. Caractéristiques techniques
1.1. N° d'article

REMS Tiger ANC machine d'entrainement 560000
REMS Tiger ANC VE machine d'entrainement 560008
REMS Tiger ANC SR machine d'entrainement 560001
REMS Tiger ANC pneumatic machine d'entrainement 560002
REMS Panther ANC VE machine d'entrainement 560005
REMS Cat ANC VE machine d'entrainement 560004
REMS Akku-Cat ANC VE machine d'entrainement 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Chargeur rapide 12-18 V 565220

1.2. Domaine d'application
Coupe a angle droit
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Avec guide 563000 et
lame de scie spéciale REMS 561001

Tubes (également enrobés) jusqu'a 2
Métaux, bois, platre, etc. 3 mm et plus
Avec guide 563100 et

lame de scie spéciale REMS 561002

Tubes (également enrobés) jusqu'a 4”
Métaux, bois, platre, etc. 3 mm et plus

REMS Tiger ANC SR avec guide
et lame de scie universelle REMS
Tubes en acier inoxydable
Métaux, bois, plastique

jusqu'a2’ou 4’

1,5 mm et plus

Sciage a main levée

Toutes les scies sabres REMS

Lame de scie universelle REMS et

lames de scie REMS (voir 2.4.)
Tubes acier et autres
Autres profilés métalliques,
bois avec clous, palettes

@<6",160 mm

<250 mm
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Nombre de courses (régime a vide)

REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (réglage continu) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (réglage continu) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 Y/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (réglage continu) 0...2200 "/min
REMS Cat ANC VE (réglage continu) 0...2200 "/min

REMS Akku-Cat ANC VE (réglage continu) 0...1700 "/min

Caractéristiques électriques

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A ou
110 V; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A ou
48V, 750 W; 16,5 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

230 V; 50—60 Hz; 1400 W; 6,4 A ou
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A ou
110 V; 50—-60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolation de protection (73/23/EWG)
antiparasité (89/336/EWG)

18 Vi=; 2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18V=; 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE
Chargeur rapide (1 h)

Alimentation en air comprimé
REMS Tiger ANC pneumatic
Pression de service nécessaire
Consommation d'air en régime a vide
Consommation pleine charge
Diametre du tuyau d'alimentation

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m?/min (46 cf/min)
12-13 mm (1/2°)

Réglage du huileur 6 a 7 gouttes/min
Dimensions

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9'x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Poids

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 1b
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 1b
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,81b
REMS Tiger ANC pneumatic 38kg(841b
REMS Panther ANC VE

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (avec accu)
REMS High-Power-Akku 18 V

REMS Guide jusqu'a 2

REMS Guide 21/2—4"

35kg(7,71b
1,0kg (2:21b
1,0kg (2.21b

(

(

(

(
24kg(531b

(

(

(

(
1,7kg (3,7 1b

)
)
)
)
)
3,0kg (6,6 Ib)
)
)
)
)

Information sonore
Valeur émissive au poste de travail

Toutes les scies sabres REMS 98 dB(A)

Niveau de la puissance sonore
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération:

REMS Tiger, tous les modeles avec guide 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, sciage a main levée 18 m/s2
Toutes les scies sabres en régime a vide 22 m/s?

2.
2.4

2.2.

2.3.

24.

25.

Mise en service

. Alimentation par le secteur

Observer la tension du réseau! Avant de brancher la machine d'entrai-
nement ou le chargeur rapide, veiller & ce que la tension du courant cor-
responde a celle indiquée sur la plaque signalétique. Sur les chantiers,
enmilieu humide, al'air libre ou dans des situations comparables, ne bran-
cher l'appareil électrique au réseau qu'avec un dispositif de protection de
30 mA (disjoncteur de protection).

L'acculivré avec REMS Akku-Cat ANC VE ainsique les accus derechange
ne sont pas chargés. Il faut les charger avant la premiere utilisation. Pour
le chargement, n'utiliser que le chargeur rapide REMS (565220). Des que
I'accu est incorporé dans le chargeur, le témoin lumineux rouge du char-
geur se met a clignoter. Aprés 1 heure environ, le témoin lumineux reste
fixe, c.a.d. que 'accu est chargé. L'accu n'atteindra sa capacité maximum
qu'apres plusieurs chargements.

Sciage avec guide (sciage a angle droit)
Insérer 'axe (3) du guide (2) par le coté dans la scie, afin que la goupille
de limitation du guide coulisse dans la rainure de la scie.

Attention: Pour obtenir des coupes a angle droit, l'utilisation du guide
REMS est indispensable, car I'amorgage et le guidage a main libre n'est
pas possible pour réaliser une coupe a angle droit.

Sciage a main libre

La scie sabre est utilisée sans support de guidage (2). Pendant le sciage,
elle doit étre fermement poussée contre le matériel, de fagon a ce que le
pied d'appui (6) appuie constamment contre le matériel a scier.

Choix d’une lame de scie
Dans votre propre intérét, nous vous prions d'utiliser avec toutes les scies
sabres REMS, que des lames de scie REMS, de qualité, sous peine
d'annulation de la garantie!

Pour obtenir des coupes a angle droit (par ex. tubes) avec tous les mo-
deles REMS Tiger, il faut absolument utiliser la lame de scie spéciale
REMS jusqu'a 2" ou 4", en plus du guide démultiplicateur de force (voir
2.2). Les lames de scie spéciales REMS ont un talon double, sont parti-
culierement épaisses, robustes et rigides. Les lames de scie normales
avec talon simple, ne sont pas appropriées a la grande force d'avance
lors du sciage avec le guide. Elles produisent des coupes en biais et
cassent au niveau de la fixation.

Par ailleurs, il est conseillé d'utiliser les lames de scie universelles REMS
(561003 ...561007) en particulier avec la REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE et REMS Akku-Cat ANC VE. Pour des coupes spéciales,
nous avons a votre disposition des lames REMS de toutes sortes, lames
flexibles, de différentes longueurs, de différentes dentures. De plus, il faut
utiliser la lame qui est appropriée selon la taille, la longueur et le pas de
la denture. Les lames mal choisies se cassent facilement ou s'émoussent
prématurément et elles réalisent une coupe peu réguliére et imprécise.
Pour le sciage de tubes en acier inoxydable et en fonte non recuits, utili-
ser REMS Tiger ANC SR et une des lames de scie universelles REMS
561003 ... 561006.

Pour des raisons de sécurité et pour protéger I'engrenage contre l'usure,
utiliser un dispositif d'aspiration lors des travaux de sciage de matériaux
dégageant beaucoup de poussiére, par ex. platre, béton cellulaire.

Montage de la lame de scie

Pour changer une lame de scie, ne pas poser la scie sur la douille en
caoutchouc du cordon d'alimentation, celui-ci risquant d'étre endom-
magé! Desserrer la vis de fixation (9) du bloc de pression (4) jusqu'a ce
que la lame pourra passer par-dessus la goupille élastique. La lame de
scie spéciale REMS repose entre les deux parties du bloc de pression en
forme de U (fig. 2). Les lames de scie REMS doivent étre placées a
lintérieur de la rainure du bloc de pression (fig. 3). Serrer bien le bloc de
pression par la vis de fixation (9), sinon la goupille élastique peut étre sec-
tionnée. La lame de scie n'est pas maintenue par la goupille élastique,
mais par le bloc de pression avec sa vis de serrage (9) uniquement. Sile
six-pans intérieur de la vis de serrage ou la clé male six pans sont trop
usés, celle-ci ne peut plus étre convenablement serrée, la goupille éla-
stique se sectionne alors d'elle méme. Il est donc préférable de rempla-
cer a temps la vis qui montrerait des signes d'usures, ou de changer la
clé méle six pans.
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3. Fonctionnement

REMS Tiger ANC: Marche/arrét par l'interrupteur a impulsion (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE et REMS
Akku-Cat ANC VE: Réglage du nombre de courses par manipulation de ['in-
terrupteur variateur (10).

REMS Tiger ANC SR: Réglage du nombre de courses souhaité par la mo-
lette de réglage (12). Marche/arrét par interrupteur a impulsion (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Pour débloquer l'interrupteur de sécurité homo-
logué tirer d'abord le levier (11) Ilégerement sur le c6té, puis appuyer a fond.

Achetez tout de suite la bonne lame de scie.

Vous faites des économies et évitez des problemes. Vous faites le bon choix.

Lame de scie spéciale REMS 2”/4”

Spécialement congues pour REMS Tiger ANC. Absolument indispensables
pour sciage a angle droit et pour démontage rapide de tubes acier avec guide
démultiplicateur de force. Ce dernier multiplie la force d'avance par démul-
tiplication quintuple de la force par effet de levier. Les lames de scie norma-
les, avec talon simple, sont donc inutilisables, puisque par la grande force
d'avance, elles cassent au niveau de la fixation. Pour cela, une lame de scie
spéciale REMS, particulierement épaisse, robuste et rigide. Talon double a
surface de fixation extra-large pour une assise exacte et une haute stabilité.
Grosse denture ondulée pour coupe rapide. Durabilité beaucoup plus lon-
gue.

Lame de scie universelle REMS 100/150/200/300

Pour sciage a main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.
1 seule lame de scie universelle pour tous les travaux de sciage au lieu de
plusieurs lames de scie différentes. Matériel tenace et souple, haute flexibi-
lité, également pour le sciage au ras des murs. Talon double & surface de
fixation extra-large pour assise parfaite et haute stabilité. Les lames de scie
avec talon simple, ne sont pas appropriées a la grande force d'avance lors
du sciage avec le guide, elles cassent au niveau de la fixation. Différentes
dentures (Denture Combo), trempé a degré de dureté particulierement éle-
vé au niveau des dents. De ce fait, excellente performance de coupe et trés
longue durabilité. Egalement pour matériaux dont le travail de sciage est dif-
ficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits, etc... et
pour le sciage de bois avec clous, palettes.

1. Pour REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic
et autres marques.

Lame de scie spéciale REMS (jaune)

pour sciage a angle droit et pour démontage rapide avec guide démultiplicateur de force.

Longueur| Denture | Matériel | Couleur | Code

mm mm (paquetde)
Z REMS orornr 2 \ ;:::‘:Jf;::ﬁ ;‘J’S;';': ZFMS 2 140 25 HSSBi | jaune | 561007
So REMSspen2 |\ :g::‘:ut:‘;ﬁ esr’;j:éi': ';FMS Z 140 |32 HSS-Bi | jaune | 561001
So  REMSgusupnd” \ ;ZL‘:TU%Z:ZE;T;?Z REMS 4 200 |32 HSS-Bi | jaune | 561002

Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex. tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non
recuits, utilisez la lame de scie universelle REMS, & denture plus fine, et la Tiger ANC SR avec le
régulateur électronique du nombre de courses incorporé, au lieu de la lame de scie spéciale REMS.

2. Pour toutes les scies sabres REMS
et autres marques.

Lame de scie universelle REMS (rouge)

pour sciage a main levée et pour sciage avec guide démultiplicateur de force.

Lame de scie universelle REMS 100 100 1,8/2,5 | HSS-Bi | rouge 561006
C@E: s sy 199 \ Lame de scie universelle REMS 150 150 1,8/25 | HSS-Bi | rouge | 561005

0. BEM tmancni 200 \ Lame de scie universelle REMS 200 200 18/25 | HSS-Bi | rouge | 561003
'éz!«‘fm - \ Lame de scie universelle REMS 300 300 1825 | HSS-Bi | rouge | 561004

Egalement pour bois avec clous, palettes. Pour matériaux dont le travail de sciage est difficile, par ex.
tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits, le nombre de courses doit &tre nécessairement
réduit, par ex. par REMS Tiger ANC SR avec le régulateur électronique du nombre de courses incorporé.

3. Pour toutes les scies sabres REMS
et autres marques.

Lames de scie REMS — pour sciage a main levée, pour applications diverses.

o Lame de scie REMS 100 1,8 HSS-Bi rouge 561101
o REMSzs2i 100, 150 ) 200 ) Métaux 3 mm et plus 150 18 HSS-Bi | rouge | 561103
200 1,8 HSS-Bi | rouge 561102
o REMS g sene Lame de scie REMS .
= > Métaux 1—3 mm 150 14 HSS-Bi | rouge 561104
Lame de scie REMS
r_JO\—_—-..:::ME ) _Bi
Métaux 1-3 mm (pour courbes) 90 14 HSS-Bi | rouge 561107
Lame de scie REMS
bois avec clous, palettes 150 25 HSS-Bi | noir 561110
Lame de scie REMS .
Bois toutes sortes 300 4 WS noir 561111
o REMS&nem Lame de scie REMS
W" Carreaux de platre, béton-gaz, etc. 150 5 ws blanc 561115
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3.1. Mode opératoire pour sciage avec guide

Montage du guide comme décrit sous 2.2. Poser la scie avec le guide
contre le tube afin que la vis de serrage (1) soit en position verticale. Ser-
rer la vis de serrage (1). Actionner l'interrupteur (7 ou 10) en empoignant
la poignée moteur et soulever la scie vers le haut jusqu'a ce que le tube
oule profilé soientcoupés. L'amorce du sciage peut &tre améliorée, notam-
ment pour les grands diameétres (par ex. 4”) en mettant la machine en
marche avant que la lame soit appuyée sur le tube. Afin de réaliser une
parfaite coupe a angle droit, veiller a garder propre le prisme du guide (co-
peaux). Pour obtenir la vitesse de coupe optimale et pour ménager la
lame de scie, exercer une légére pression d'avance. La scie ne coupera
pas plus vite si elle est forcée.

3.2. Mode opératoire pour sciage a main libre

Pour coupes rectilignes ou incurvées, pousser fermement contre le maté-
riel, de fagon a ce que le pied d'appui (6) appuie constamment contre le
matériel a scier. Mettre la machine en marche. N'utilisez que des lames
bien aiguisées et impeccables. Veiller a ce que l'avancement soit régu-
lier. Cela réduit le risque d'accident et épargne l'outil et la lame de scie.
Toujours guider le cable vers l'arriére de la machine. Pendant le sciage,
elle doit continuellement étre poussée fermement contre le matériel a
scier.

La coupe en plongée dans une surface plane: si le matériel n'est pas
trop dur comme par ex. le bois, les murs en placoplatre et en platre etc.,
on peut plonger la lame dans le matériel en sciant avec précaution (fig.
4). Appuyer la scie en arrét sur le point de coupe avec le bord inférieur de
pied d'appui et la pointe de la lame, démarrer la scie et plonger la lame
dans le matériel en sciant avec précaution. Pour la coupe du matériel plus
dur, par ex. du métal, il faut d'abord percer un avant-trou correspondant
a la taille de la lame de scie a utiliser. Il est important que le pied d'appui
(6) soit appuyé fermement contre le matériel a couper. De cette maniére,
on pourra scier régulierement et avec un minimum de vibrations.

3.3. Lubrifiants
N'utilisez jamais de lubrifiants quelconques. Ceux-ci empéchent I'éjection
des copeaux de la fente de coupe et réduisent de cette maniere la durée
de vie des lames de scie.

3.4. Tubes en acier inoxydable, tubes en fonte non recuits
Pour le sciage de tubes en acier inoxydable et en fonte non recuits, utili-
ser REMS Tiger ANC SR et une des lames de scie universelles REMS
561003 ... 561006. Pour une coupe a angle droit, le guide est impératif
(voir 2.2.). Refroidir et lubrifier exclusivement avec le spray REMS Spe-
zial ou Sanitol pour les coupes de tubes en acier inoxydable.

4. Maintenance
Débrancher la machine, 6ter 'accu avant tous travaux de maintenance!

4.1. Entretien
Les scies sabres REMS ne demandent aucun entretien. Le mécanisme
est a graissage permanent.

4.2. Inspection/Remise en état
Débrancher la machine, 6ter I'accu avant tous travaux de maintenance!
Ces travaux ne doivent étre effectués que par des professionnels ou des
personnes compétentes.

Les scies sabres REMS avec moteur universel sont munis de balais de
charbon. Ceux-ci sont sujets a l'usure et doivent étre contrélés de temps
a autre, ou éventuellement étre remis en état par un S.A.V. agrée REMS.
Voir aussi paragraphe 6. Comportement en cas d'accident.

5. Branchement

Sur REMS Akku-Cat ANC VE, il est impératif que le pdle plus du moteur
(socle en plastique de la palette avec ergot, avec le fil rouge, soit raccor-
dé sur la borne d'interrupteur 1 et que le levier inverseur de rotation sur
Iinterrupteur soitorienté vers l'arriere (vers laface de fixation du refroidisseur).

6. Comportement en cas d'accident

6.1. Défaut:  La scie sabre s'arréte pendant le sciage.
Le disjoncteur de protection a déclenché (REMS Tiger ANC).

Cause: @ Pression d'avance excessive.
® | ame de scie émoussée.

6.2.

6.3.

6.4.

® | ame de scie non appropriée (voir 2.4.).
® Balais de charbon usés.
® Pression de service trop faible
(REMS Tiger ANC pneumatic).
® Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).

Défaut:  La coupe n'est pas a angle droit lors du sciage de tubes
avec guide.

Cause: @ Lame de scie non appropriée (voir 2.4.).
® | ame de scie émoussée.
® Prisme du guide encrassé (copeaux!).

Défaut:  La scie sabre ne démarre pas.

Cause: @ Le disjoncteur de protection a déclenché
(REMS Tiger ANC).
® (Cable d'alimentation défectueux.
® Accu vide (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Machine d'entrainement défectueuse.

Défaut:  Goupille élastique sectionnée, la lame de scie n'est pas
suffisamment serrée.

Cause: ® Visde serrage (9) usée, clé male six pans usée (voir 2.5.).

Garantie du fabricant

Le délai de garantie estde 12 mois & compter de la date de prise en charge
du nouveau produit par le premier utilisateur, au plus 24 mois a compter
de la date de livraison chez le revendeur. La date de la délivrance est a
justifier par I'envoi des documents d’achat originaux, qui doivent contenir
les renseignements sur la date d'achat et la désignation du produit. Tous
les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel, seront
remis en état gratuitement. Le délai de garantie pour le produit n'est ni
prolongé ni renouvelé par la remise en état. Sont exclus de la garantie
tous les dommages consécutifs a l'usure naturelle, a 'emploi et traitement
non appropriés, au non respect des instructions d'emploi, a des moyens
d’exploitation non-adéquats, a un emploi forcé, a une utilisation inadé-
quate, a des interventions par l'utilisateur ou des personnes non compé-
tentes ou d’'autres causes n'incombant pas a la responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne doivent étre effectuées que par des
ateliers de service apres-vente REMS autorisés. Les appels en garantie
ne seront reconnus que si le produit est renvoyé a l'atelier REMS en état
non démonté et sans interventions préalables. Les produits et les pieces
remplacés redeviennent la propriété de REMS.

Les frais d’envoi et de retour seront a la charge de I'utilisateur.

Les droits juridiques de l'utilisateur, en particulier pour ses réclamations
vis a vis du revendeur, restentinchangés. Cette garantie du fabricant n'est
valable que pour les nouveaux produits, achetés au sein de I'Union
Européenne, en Norvége ou en Suisse.
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Fig. 1-3

1 Vite di bloccaggio con maniglia 7 Interruttore

2 Supporto di guida 8 Salvamotore

3 Perno del supporto di guida 9 Vite di serraggio

4 Pezzo di spinta 10 Interruttore continuo
5 Lama da taglio 11 Leva

6 Scarpa d’appoggio 12 Rotella di regolazione

Avvertimenti generali

ATTENZIONE! Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente.
Errori nel rispettare le seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica,
incendi e/o ferite gravi. Il termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce
ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici
alimentati da batterie (senza cavo elettrico), amacchine ed apparecchielettrici.
Utilizzare I'apparecchio unicamente per l'uso cui & destinato ed in piena os-
servanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto dilavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplo-
sioni, dove si trovano liquidi infammabili, gas o polvere. Gli appa-
recchigeneranoscintille che possonofar prendere fuoco a polvere o vapore.

c¢) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell'ap-
parecchio. In casodidistrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell'apparecchio deve entrare esattamente nella
presa. Laspina elettrica non deve essere modificata in nessun modo.
Non utilizzare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra.
Spine non modificate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche
elettriche. Se I'apparecchio & provvisto di messa a terra, pud essere col-
legato solamente a prese con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in
luoghi umidi, all'aria aperta o in luoghi di montaggio simili, collegare l'ap-
parecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Interruttore Fl)
per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiato-
ri, forni e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se
I'utenet si trova su un pavimento conduttore di corrente.

c¢) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'in-
filtrazione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una
scarica elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per
trasportare I'apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o og-
getti in movimento. Cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumentano il rischio
di una scarica elettrica.

e) Se si lavora con I'apparecchio all'aperto, usare esclusivamente
prolunghe autorizzate anche per I'impiego all'aperto. L'utilizzo di una
prolunga autorizzata all'impiego all'aperto riduce il rischio di una scarica
elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con l'apparecchio prestando attenzione e con consapevo-
lezza. Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto
di droghe, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione du-
rante l'impiego di un apparecchio pud causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come ma-
schera parapolvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una
protezione acustica per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'im-
piego dell'apparecchio, diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che l'interruttore si
trovi in posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se du-
rante il trasporto dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore
o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica si possono causare in-
cidenti. Non ponticellare mai l'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'appa-
recchio. Un utensile o una chiave che sitrova in una parte dell'apparecchio
in movimento pud causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento
(in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile

e mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meg-
lio sotto controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsiinmodoadeguato. Nonindossare abitilarghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccogli-
polvere, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di questi dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono
essere adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16
anni ed unicamente se & necessario per la loro formazione professionale
e sempre sotto la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio previsto
per il tipo di lavoro. Con l'apparecchio adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con l'interruttore difettoso. Un apparecchio,
che non sispegne o non siaccende piu € pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I'apparecchio, cam-
biare accessori o mettere via l'apparecchio. Questa misura di sicurezza
evita un avviamento accidentale dell'apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei
bambini. Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non sono
pratiche o che non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi
elettrici possono essere pericolosi se utilizzati da persone che non hanno
esperienza.

e) Curare attentamento I'apparecchio. Controllare il funzionamento delle
parti mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneg-
giati da impedire un corretto funzionamento dell'apparecchio. Fare
riparare pezzi danneggiati prima dell'utilizzo dell'apparecchio da
personale qualificato o da un'officina di servizio assistenza ai clien-
ti autorizzata dalla REMS. La manutenzione non corretta degli utensili &
una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti
con cura e con spigoli affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utiliz-
zare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una
morsa per fissare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo & assi-
curato meglio che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere
per maneggiare |'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d'impiego etc. secondo
questi avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di
apparecchio. Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da
eseguire. L'utilizzo dell'apparecchio per scopi diversi da quello previsto
pud causare situazioni pericolose. Perragioni disicurezza & vietato apportare
modifiche di propria iniziativa all'apparecchio.

E) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi a batteria

a) Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di inserire I'accumu-
latore. L'inserimento di un accumulatore in un apparecchio acceso pud
causare incidenti.

b) Ricaricare I'accumulatore solamente con caricabatteria consigliati
dal produttore. Per un caricabatteria adatto a certi tipi di accumulatori si
pud presentare il pericolo di incendio se usato con accumulatori diversi
da quelli previsti.

c) Utilizzare solamente gli accumulatori previsti per I'apparecchio.
L'utilizzo di altri accumulatori pud causare ferimenti e pericolo di incendi.

d) Tenerel'accumulatore nonin uso lontano da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti in metallo che potrebbero causare una con-
giunzione di contatti. Un corto circuito degli accumulatori pud provocare
incendi.

e) In caso di un utilizzo inadeguato pu6 uscire un liquido dall'accumu-
latore. Evitare il contatto con tale liquido. In caso di contatto acci-
dentale sciaquare molto bene con acqua. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido dell'accumulatore pud causare
irritazioni o bruciatura della pelle.

f) Se la temperatura dell'accumulatore/caricabatteria o la temperatura
dell'ambiente & < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F non utilizzare ne' I'accu-
mulatore ne' il caricabatteria.

g) Non gettare via gli accumulatori difettosi insieme ai rifiuti normali,
ma consegnarli a un'officina di servizio assistenza ai clienti autoriz-
zata dalla REMS o ad una impresa di smaltimento rifiuti riconosciuta.
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F) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualifi-
cato e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra
garantire, che la sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sosti-
tuzione degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d'alimentazione dell'apparecchio e
farlo sostituire in caso di danneggiamento da personale specializ-
zato o da un'officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla
REMS. Controllare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli
qualora risultassero danneggiati.

Avvertimenti particolari

o Utilizzare il proprio equipaggiamento protettivo (p. e. occhiali protettivi, pro-
tezione per le orecchie).

® Attenzione! | trucioli vengono gettate fuori lateralmente e frontalmente.
Mantere a distanza le altre persone.

® Non sovraccaricare sega e lama della sega. Non lavorare con pressione
di avanzamento eccessiva.

® Durante l'utilizzo della sega con tubi conduttori d'acqua, fare attenzione
che l'acqua restante non entri nel motore. Pericolo: scossa elettrica.

® Osservare le norme antinfortunistiche durante lavori producenti polvere
(materiali contenenti amianto, roccia, ecc.).

1. Dati tecnici

1.1. Codici articolo

REMS Tiger ANC macchina motore 560000
REMS Tiger ANC VE macchina motore 560008
REMS Tiger ANC SR macchina motore 560001
REMS Tiger ANC pneumatic macchina motore 560002
REMS Panther ANC VE macchina motore 560005
REMS Cat ANC VE macchina motore 560004
REMS Akku-Cat ANC VE macchina motore 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Caricabatteria veloce 12-18 V 565220

1.2. Capacita
Taglio ad angolo retto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Con supporto di guida 563000
e REMS lama da sega speciale 561001

Tubi (anche rivestiti di plastica) finoa?2’
metalli, legno, gesso, ecc. 3mm e pit
Con supporto di guida 563100
e REMS lama da sega speciale 561002
Tubi (anche rivestiti di plastica) fino a4’
metalli, legno, gesso, ecc. 3 mm e piu
REMS Tiger ANC SR con staffa di guida
e lama da sega universale REMS
Tubi acciaio pregiato (INOX) finoa2'04”
metalli, legno, plastica 1,5 mm e pit
Taglio a mano libera (senza staffa di guida)
Tutti i seghetti REMS
REMS lama da sega universale e
REMS lame da sega (vedi 2.4.)
Tubi d'acciaio ed altri @<6",160 mm
Altri profili di metallo,
legno con chiodi, palette <250 mm
1.3. Numero di corse (corse a vuoto)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC SR (regolabile in continuo) 700 ... 2200 /min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min

REMS Panther ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0...2200 */min
REMS Akku-Cat ANC VE (regolabile in continuo) 0 ... 1700 */min

1.4. Dati elettrici

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A oppure
48V, 750 W; 16,5 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oppure
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolamento di protezione (73/23/EWG)
schermata contro radiodisturbi
(B9/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

entrata 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
uscita 12-18V=;50W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

Caricabatteria veloce
(1h)

1.5. Attacco per aria compressa
REMS Tiger ANC pneumatic
Pressione di lavoro necessaria
Consumo d'aria a vuoto
Consumo d'aria a pieno carico
Larghezza del tubo
Registrazione del lubrificatore

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (1/2")
6—7 gocce/min

1.6. Dimensioni

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9°x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3”)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2°x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5”)
1.7. Pesi
REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 1b)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 1b)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,81b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,31b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 1b)
REMS Akku-Cat ANC VE (con batteria) 3,5kg (7,7 1b)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS supporto di guida fino a 2" 1,0kg (2,2 Ib)
REMS supporto di guida 21/2—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
1.8. Rumorosita
Valore d’emissione riferito al posto di lavoro
Tutti i seghetti REMS 98 dB(A)

Livello di potenza acustica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)

REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
1.9. Vibrazioni

Valore effettivo ponderato dell'accelerazione:

REMS Tiger, tutti i modelli con staffa di guida 16,4 m/s?

REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, a mano libera 18 m/s?

Tutti i seghetti in funzionamento a vuoto 22 m/s?

2. Messa in funzione

2.1. Collegamento elettrico
Controllare il voltaggio della rete! Prima di collegare la macchina motore
ol caricabatteria veloce verificare che il voltaggio indicato sulla targhetta
corrisponda a quello della rete. In cantieri, in ambienti umidi, all'aperto o
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in posti simili, l'utensile elettrico deve essere collegato attraverso uninter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto da 30mA.

L'accumulatore fornito insieme alla REMS Akku-Cat ANC VE e gli
accumulatori di ricambio sono scarichi. Prima dell'uso, caricare l'accu-
mulatore con caricabatteria veloce (565220). Se I'accumulatore € inse-
rito nel caricabatteria, la spia di controllo rossa dei caricabatteria lam-
peggia. Dopo circa 1 h la spia di controllo resta accesa continuamente,

cid vuoi dire che I'accumulatore & carico. L'accumulatore raggiunge la
massima capacita solo dopo diverse ricariche.

2.2. Taglio con supporto di guida (taglio ad angolo retto)
Inserire il perno (3) del supporto di guida (2) nella sega, in modo che la
spina d'arresto del supporto di guida scorra nella scanalatura posta nel
fianco destro della sega.

Comperate subito le lame da sega idonee per voi.

Risparmiate denaro e inconvenienti. Cosi scegliete nel modo corretto.

Lama da sega speciale REMS 2”/4”

Appositamente studiata per REMS Tiger ANC. Indispensabile per tagliare
ad angolo retto e per smontare velocemente i tubi d'acciaio con la staffa di
guida con transmissione di forza. Quest'ultima, attraverso I'effetto leva 5 vol-
te superiore alla forza effettuata, provoca una pressione d'avanzamento no-
tevolissima. Lame da sega comuni, con attacco singolo, non sono utilizza-
bili perché, a causa dell'alta pressione d'avanzamento, si spezzano al pun-
tod'incastro. Quindiunalama da sega speciale REMS extra robusta, resistente
a flessioni e torsioni. Superficie d'attacco doppia e particolarmente larga per
un alloggiamento perfetto ed estrema stabilita. Dentatura grossa ed ondu-
lata per un taglio veloce. Lunga durata.

Lama da sega universale REMS 100/150/200/300

Per tagliare a mano libera e con staffa di guida con trasmissione di forza.
Solo 1 lama da sega universale per tutti i tipi di taglio al posto di diverse la-
me. Materiale flessibilissimo, anche per tagli a filo di muro. Superficie d'attac-
co doppia e particolarmente larga per un alloggiamento perfetto ed estrema
stabilita. Lame da sega con attacco singolo non sopportano l'alta pressione
d'avanzamento durante il taglio con la staffa di guida e si spezzano al pun-
to d'incastro. Passo dei denti alternato (dentaturaCombo), con denti parti-
colarmente temprati. Si ottiene quindi un rendimento di taglio ottimale e una
lunga durata. Anche per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio
inossidabili, tubi di ghisa dura etc., e per tagliare legno con chiodi, palette.

1. Per REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
ed altre marche.

Lama da sega speciale REMS (gialla
per tagliare ad angolo retto e per smontare velocemente con la staffa da guida con trasmissione di forza.

Lungh. Dentatura| Materiale| Colore Codice art.

mm passo mm conf.5lame
Z REMS soeiossgones 2" \ I;;:::Sb(ij?nsaec%iaaisopf?: (i)a;ez?EMS z 140 25 HSSBi | gallo | 561007
So REMSyuou2 | ;::':jb‘?fnsa"'cgc‘i"aisopf?:éaf;'zMs z 140 |32 HSSBi | giallo | 561001
o REMS o d” \ :;::‘:jb‘i’?nsa"ci?afop;:éa:’ﬁEMS v 200 32 HSS-Bi | giallo | 561002

Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili o tubi di ghisa dura, utilizzare al posto
della lama da sega speciale REMS, la lama da sega universale REMS, a dentatura piu fine, insieme a
REMS Tiger ANC SR con regolatore elettronico della velocita di corsa.

2. Per tutti i seghetti REMS

Lama da sega universale REMS (rossa)

ed altre marche.

er tagliare a mano libera e per tagliare con la staffa di guida con trasmissione di forza.

9 R Lama da sega universale REMS 100 100 18/25 | HSSBi | rosso | 561006
C@E: e e L \ Lama da sega universale REMS 150 150 1825 | HSS-Bi | rosso | 561005
c@}: RERS, e, 100 \ Lama da sega universale REMS 200 | 200 1825 | HSSBi | rosso | 561003

0 RIS v 300 \ Lama da sega universale REMS 300 300 1,825 | HSS-Bi | rosso | 561004

Anche per legno con chiodi, palette. Per materiali difficilmente lavorabili, p. e. tubi d'acciaio inossidabili,
tubi di ghisa dura é necessaria una velocita di corsa inferiore, p. e. grazie a REMS Tiger ANC SR
con regolatore elettronico della velocita di corsa.

3. Per tutti i seghetti REMS
ed altre marche.

Lame da sega REMS - per tagliare con le sole mani — per diversi usi.

e Lama da sega REMS 100 1,8 HSS-Bi rosso 561101
o REMSzz I00\> I!O\ 200 \ Metalli 3 mm ed oltre 150 1,8 HSS-Bi | rosso 561103
200 1,8 HSS-Bi | rosso 561102
JRp— L REM
Jo_ REMSzom > MZTamigerg; S 150 14 HSS-Bi | rosso | 561104
Lama da sega REMS .
Metalli 1-3 mm (per tagli curvi) %0 14 HSSBI | rosso 561107
Lama da sega REMS
Metalli 4 mm ed oltre, .
legno con chiodi, palette 150 25 HSS-Bi | nero 561110
Lama da sega REMS
Tuti tipi di legno 300 4 WS nero 561111
Lama da sega REMS .
Lastre di gesso, calcestruzzo ecc. 150 5 WS bianco 561115




ita

ita

2.3.

24.

25.

3.

Attenzione: Per ottenere tagli ad angolo retto, I'impiego del supporto
di guida REMS ¢ indispensabile, perché in caso contrario non € possi-
bile il posizionamento della lama perpendicolarmente al materiale da
tagliare.

Taglio a mano libera (senza supporto di guida)

Il seghetto viene utilizzato senza staffa di guida (2). Durante il processo
di taglio deve essere premuto con forza contro il materiale, in modo che
la scarpa d'appoggio (6) imanga sempre a contatto con il materiale da
tagliare.

Scelta della lama appropriata
Utilizzate, nel vosto interesse, per tutti i seghetti REMS, esclusivamente
le lame di qualita REMS, pen ala scadenza del diritto di garanzia.

Per ottenere taglio ad angolo retto (p.e. tubi), con tutti i modelli REMS
Tiger, si deve utillizare assolutamente, oltre alla staffa di guida con tras-
missione di forza (vedi 2.2), anche la lama da sega speciale REMS fino
a 2" elo 4". Le lame da sega speciali REMS sono dotate di superficie
d'attacco doppia, sono extra robuste e resistente a flessioni e torsioni.
Le lame da sega comuni con attacco singolo non sopportano l'alta pres-
sione d'avanzamento durante il taglio con staffa di guida con trasmis-
sione di forza. Provocano tagli storti e si spezzano al punto d'incastro.

Inoltre, in particolar modo con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE e REMS Akku-Cat ANC VE si devono utillizare le lame da sega uni-
versali REMS (561003 ... 561006). Per lavori particolari sono disponibili
altre lame da sega REMS, differenti nella forma, lunghezza e dentatura.
Molto importante € la scelta delle lame, che deve essere fatta tenendo
conto del tipo di materiale da tagliare, secondo la forma, la dentatura e
la lunghezza della lama stessa. Lame non idonee, portano facilmente
alla rottura delle stesse o ad un rapido deterioramento, con il risultato di
ottenere tagli malfatti e imperfetti. Per tagliare per tubi in acciaio inossi-
dabili e tubi in ghisa dura si deve utillizare REMS Tiger ANC SR ed una
delle lame da sega universali REMS 561003 ... 561006.

Quando si tagliano materiali che producono molta polvere, p.e. gesso,
calcestruzzo cellulare, utilizzare, per ragioni di sicurezza e per proteg-
gere l'ingranaggio dall'usura, un aspirapolvere.

Montaggio della lama

Non mettere la sega sulla protezione antipiega del cavo di allaccia-
mento, in fase di montaggio della lama, perché in tal modo puo venire
danneggiato il cavo di collegamento! Allentare la vite di serraggio (9) del
pezzo di spinta (4) infilare la lama in modo che la spina d'arresto faccia
presa nel foro della lama. La lama speciale REMS viene posta fra le due
braccia del pezzo di spinta a forma di U (Fig. 2). Le lame REMS devono
essere poste nella cavita al fondo del pezzo di spinta (Fig. 3). Avvitare
bene la vite di serraggio (9) del pezzo di spinta, altrimenti puo essere de-
formata la spina d’arresto. La spina d'arresto non ha il compito di fissare
la lama. Il fissaggio avviene esclusivamente attraverso il serraggio con
la vite di serraggio (9). Se la vite di serraggio non pud piu essere tirata
perche il suo esagono interno o la chiave esagonale interna sono con-
sumati, la spina d'arresto si spezza. Sostituire quindi in tempo la vite di
serraggio (9) e la chiave esagonale interna consumate.

Funzionamento

REMS Tiger ANC: accensione e spegnimento con interruttore (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e REMS
Akku-Cat ANC VE: Regolazione continua della velocita di corsa attraverso
la relativa pressione dell'interruttore (10).

REMS Tiger ANC SR: Regolazione della velocita di corsa desiderata grazie

alla

).

rotella di regolazione (12). Accensione e spegnimento con interruttore

REMS Tiger ANC pneumatic: per superare il bloccaggio dellaccensione
collaudato dal TUV tirare la leva (11) da un lato e poi premere.

3.1.

Ciclo di lavoro tagliando con supporto di guida

Montare il supporto di guida come descritto nel paragrafo 2.2. Appoggi-
are la sega con supporto al tubo di modo che la vite di bloccaggio (1) si
troviin posizione verticale. Avvitare bene lavite dibloccaggio (1). Premere
sull'interruttore (7 o 10) afferrando I'impugnatura del motore ed alzare la
sega fino al taglio completo del tubo o del profilato. Il taglio puo essere
migliorato mettendo in moto I'attrezzo quando la lama € a contatto con
tubo. Fare attenzione che il prisma del supporto di guida sia sempre libero
da trucioli, altrimenti un taglio ad angolo retto non € possibile. Per otte-

3.2.

3.3.

34.

4,

nere l'ottima velocita di taglio e per salvare la lama, praticare una pres-
sione d’avanzamento moderata. Una forte pressione non aumenta la
velocita di taglio!

Ciclo di lavoro tagliando senza supporto di guida

Per tagli diritti oppure curvi premere la scarpa d'appoggio con forza con-
tro il materiale, in modo che la scarpa d'appoggio (6) rimanga sempre a
contatto con il materiale da tagliare. Premere l'interruttore. Utilizzare solo
lame affilate e senza difetti. Mantenere un avanzamento uniforme per
ridurre al minimo il rischio d'infortuni e per proteggere sia I'attrezzo sia
lalama. Durante I'uso osservare che il cavo sia sempre dietro I'attrezzo.
Durante il processo di taglio continuare a premere con forza contro il
materiale da tagliare.

Taglio ad affondamento su superficie piana: quando il materiale non &
troppo duro, come legno o pareti per divisori, & possibile affondare la
lama gia in movimento, sempre con cautela (Fig. 4). Appoggiare la punta
della lama ferma e lo spigolo inferiore del piede d’appoggio sul punto di
taglio. Mettere in marcia la sega ed affondare con cautela la lama nel
materiale. Per tagliare materiali piti duri, come metalli, prima praticare un
foro di diametro corrispondente alla larghezza della lama.

E'molto importante che il piede d’appoggio (6) sia premuto fortemente
contro il materiale da tagliare. In questo modo si ottiene un decorso di
taglio uniforme e con vibrazioni minime.

Lubrificanti

Non usare in nessun caso un qualsiasi lubrificante. Potrebbe impedire
la fuoriscita del trucioli dalla fessura e pertanto ridurre la durata delle
lame.

Tubi d'acciaio inossidabile, tubi di ghisa dura

Per tagliare per tubi in acciaio inossidabili e tubi in ghisa dura si deve util-
lizare REMS Tiger ANC SR ed una delle lame da sega universali REMS
561003 ... 561006. Per tagliare ad angolo retto & indispensabile la staffa
di guida (vedi 2.2.). Esclusivamente per tagliare I'acciaio pregiato usare
il REMS Spezial o il REMS Sanitol per raffreddare o lubrificare.

Manutenzione

Staccare la spina dalla presa o la batteria prima dei lavori di manutenzione!

41.

42.

Manutenzione

| seghetti REMS non richiedono nessuna manutenzione. La scatola in-
granaggi contiene una carica di grasso a lunga durata e pertanto non
deve essere aggiunto nessun lubrificante.

Controlli/Riparazioni

Staccare la spina dalla presa o la batteria prima dei lavori di manuten-
zione! Questi lavori devono essere eseguiti solo da esperti o persone
istruite allo scopo.

| seghetti con motore universale sono dotati di carboncini. Questi si con-
sumano e devono quindi essere controllati/riparati continuamente da
un'officina autorizzata. Vedere anche paragrafo 6 ,Comportamento in
caso di inconvenienti”.

Collegamento

Con la REMS Akku-Cat ANC VE fare attenzione che il polo positivo sul
motore (base di plastica con sporgenza del morsetto) venga collegato al
morsetto 1 dell'interruttore tramite il cavo rosso e che la leva di direzione
sull' interruttore sia posizionata all'interno (in direzione della superficie di
fissaggio del corpo di raffreddamento).

Comportamento in caso di disturbi tecnici

. Disturbo: Il seghetto si ferma durante il taglio.

Il salvamotore scatta (REMS Tiger ANC).

Causa: ® Pressione d'avanzamento eccessiva.

® | ama troppo consumata.

® | ama non appropriata (vedere 2.4.).

® Carboncini consumati.

® Pressione d'esercizio troppo bassa
(REMS Tiger ANC pneumatic).

® Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).
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Disturbo: Lavorando su tubi non si ottiene un taglio ad angolo retto con
supporto di guida.

Causa: @ Lama non appropriata (vedere 2.4.).
® | ama troppo consumata.
® Prisma del supporto di guida sporco (trucioli!).
Disturbo: Il seghetto non si accende.
Causa: @ |l salvamotore & scattato (REMS Tiger ANC).
® Cavo difettoso.
® Accumulatore scarico (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Macchina motore difettoso.
Disturbo: La spina di centraggio si deforma, la lama non puo
essere bloccata sufficientemente.
Causa: @ \Vite di serraggio (9) usurata, chiave ad esagono cavo

usurata (vedi 2.5).

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di conseg-
na del prodotto nuovo all'utilizzatore finale, al massimo per 24 mesi dal-
la consegna al rivenditore. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la
datad'acquisto e ladescrizione del prodotto. Tuttiidifetti di funzionamento,
che si presentino durante il periodo di garanzia e che siano, in maniera
comprovabile, derivanti da difetti di lavorazione o vizi di materiale, ven-
gono riparati gratuitamente. L'effettuazione di una riparazione non pro-
lunga né rinnova il periodo di garanzia per il prodotto. Sono esclusi dal-
la garanzia i difetti derivati da usura naturale, utilizzo improprio o abuso,
inosservanza delle istruzioni d'uso, l'uso di prodotti ausiliari non appro-
priati, sollecitazioni eccessive, impiego per scopi diversi da quelli indi-
cati, interventi propri o di terzi o altri motivi di cui la REMS non risponde.
Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di as-
sistenza autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se
I'attrezzo viene inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad
un'officina di assistenza autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pez-
zi sostituiti in garanzia diventano proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico del utente.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti al risarcimento nei con-
fronti del rivenditore in caso di difetti, imangono intatti. La garanzia del
produttore & valida solo per prodotti nuovi comprati nella Comunita Eu-
ropea, in Norvegia o in Svizzera.
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Fig. 1-3 6 Pata de apoyo
1 Tornillo de sujecion con muletilla 7 Botdn pulsatorio
2 Soporte de guia 8 Termico
3 Pemo 9 Tornillo de apriete
4 Pieza de apriete para la hojade 10 Interriptor no escalonado

sierra 11 Palanca
5 Hoja de sierra 12 Roda de regulacién

Indicaciones de seguridad generales

JATENCION! Se deben leer todas las instrucciones. Elincumplimiento de las
instrucciones detalladas a continuacion puede dar lugar a descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesiones graves. El término utilizado a continuacion ,Apa-
rato eléctrico” se refiere a herramientas eléctricas alimentadas por red (con
cable de red), a aparatos alimentados por bateria (sin cable de red), a ma-
quinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato eléctrico sélo conforme a lo
prescrito y observando las normas de seguridad y de prevencién de acci-
dentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta
de luz en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de ex-
plosion, en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables.
Los aparatos eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el pol-
vo 0 los vapores.

c¢) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del
aparato eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del apa-
rato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexién del aparato eléctrico debe encajar en el en-
chufe. El enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No utili-
ce ningun adaptador junto con los aparatos eléctricos con protec-
cion de puesta a tierra. Las clavijas sin modificar y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descargas eléctricas. Si el aparato eléctrico
esta equipado con un conductor protector, sélo se debe conectar al en-
chufe con contacto de proteccion. Maneje el aparato eléctrico en obras,
en entornos humedos, al aire libre o en otros lugares similares sélo con
un interruptor de proteccion de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor FI)
enlared.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como
tubos, calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por de-
scargas eléctricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

c¢) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion
de agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extraiios, para llevar el aparato, colgarlo o
tirar de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moéviles del aparato. El cable dafiado
o enrollado aumentan el peligro de descargas eléctricas.

e) Si trabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable
alargador que también esté autorizado para el exterior. El uso de un
cable alargador adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas
eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido
comun en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato
eléctrico si esta cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de distraccién en el uso del aparato puede
dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccion personal y siempre unas gafas de pro-
teccion. El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra
el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion de los oidos, segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, re-
duce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el in-
terruptor esta en la posicion ,,APAGADO“ antes de enchufar la cla-
vija en el enchufe. Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el in-
terruptor o conecta el aparato conectado en el suministro de corriente, pu-
ede dar lugar a accidentes. No puentee nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el apa-
rato eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza
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del aparato giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pie-
za movil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equili-
brio en todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato
en situaciones inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el
pelo, ropa y guantes alejados de las piezas moviles. La ropa suelta,
las joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de pol-
vo, asegurese de que estan conectados y se emplean correctamen-
te. El uso de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico solo a personas formadas. Los jévenes s6lo
pueden operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es
necesario para conseguir el objetivo de su formacion y estan supervisa-
dos por un experto.

D) Manipulacién cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato
eléctrico determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado tra-
bajara mejor y mas seguro en el area de produccion especificada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un
aparato eléctrico, que no se puede encender o0 apagar mas, es peligroso
y se debe reparar.

c¢) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del apa-
rato, cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida de
precaucion impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de
los nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con
el aparato o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los apa-
ratos eléctricos son peligrosos si son utilizados por personas sin experi-
encia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas
moviles del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay
piezas rotas o danadas que perjudiquen el funcionamiento del apa-
rato eléctrico. Haga que el personal especializado cualificado o a un
taller de servicio al cliente por contrato de REMS autorizado repare
las piezas dafiadas antes del uso del aparato eléctrico. Muchos
accidentes han sido provocados por herramientas eléctricas incorrecta-
mente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas
de corte cuidadosamente conservada con bordes de corte afilados se ata-
scan menos y son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco
para fijar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la
mano, y ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato
eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segtin
estas indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo especi-
al de aparatos. Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las ac-
tividades a realizar. El uso de aparatos eléctricos para otras aplicacio-
nes distintas de las previstas puede dar lugar a situaciones de peligro. Por
razones de seguridad no se permite ninguna modificacion arbitraria en el
aparato eléctrico.

E) Manipulacion cuidadosa y uso de aparatos por acumulador

a) Asegurese de que el aparato eléctrico esta apagado antes de colo-
car el acumulador. La colocacion de un acumulador en un aparato eléc-
trico que esta encendido puede dar lugar a accidentes.

b) Cargue el acumulador sélo en el cargador que ha recomendado el
fabricante. Para un cargador, que es adecuado para un determinado tipo
de acumulador, existe peligro de incendio si se utiliza con otro acumulador.

c) Utilice solamente el acumulador previsto para ello en los aparatos
eléctricos. El uso de otros acumuladores puede dar lugar a lesiones y pe-
ligro de incendio.

d) Mantenga el acumulador no utilizado lejos de clips, monedas, llaves,
puntillas, tornillos u otros objetos metalicos, que pueden provocar
un puente del contacto. Un cortacircuitos de los contactos del acumula-
dor puede tener como consecuencia quemaduras o incendio.

e) En caso de aplicacion incorrecta puede salir liquido del acumulador.
Evite el contacto. En caso de contacto accidental lavar con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, acuda ademas al médico.
El liquido que sale del acumulador puede dar lugar a irritaciones de la piel
0 quemaduras.

f) En caso de temperaturas del acumulador/cargador o temperatura
ambiente < 5°C/40°F o 2 40°C/105°F no se puede utilizar el acumula-
dor/cargador.

g) No deseche el acumulador defectuoso en la basura doméstica nor-
mal, entréguelo a un taller de servicio al cliente contratado de REMS
autorizado o a una empresa de eliminacion reconocida.

F) Servicio

a) Permita sdlo al personal especializado cualificado que repare el
aparato y sélo con piezas de repuesto originales. De este modo se ga-
rantiza que se mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre
el cambio de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y
permita cambiarlo al personal especializado cualificado o a un taller
de atencion al cliente contratado de REMS autorizado. Controle el
cable alargador con regularidad y sustitiyalo si esta dafado.

Indicaciones de seguridad especiales

e Utilice su equipo de proteccion individual (p.€j. gafas de seguridad, pro-
tectores auditivos).

® iImportante! Las virutas son proyectadas en direccion lateral y frontal. No
permitir el acceso a otras personas.

® No sobrecargar la sierra ni la hoja de sierra. No aplicar excesiva presién
de avance.

® Tener atencion que no entre agua en el motor quando se cortan tuberias
de agua. Peligro: electrocucion.

® En caso de trabajos que produzcan polvo (materiales que contienen asbe-
sto, piedras, etc.) tener en cuenta las normas de prevencion de accidentes.

1. Caracteristicas tecnicas
1.1. Cadigos de los articulos

REMS Tiger ANC maquina accionadora 560000
REMS Tiger ANC VE maquina accionadora 560008
REMS Tiger ANC SR maquina accionadora 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora 560002
REMS Panther ANC VE maquina accionadora 560005
REMS Cat ANC VE maquina accionadora 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Aparato de carga rapida 12—-18 V 565220

1.2. Campo de aplicacion
Serrado en angulo recto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Con soporte de guia 563000 y
hoja de sierra especial REMS 561001

Tubos (también revestidos de plastico) hasta 2
Metales, madera, yeso, etc. 3 mmymas
Con soporte de guia 563100 y
hoja de sierra especial REMS 561002
Tubos (también revestidos de plastico) hasta 4
Metales, madera, yeso, etc. 3 mmymas
REMS Tiger ANC SR con soporte de guia
y hoja de sierra universal REMS
Tubos de acero inoxidable
(también revestidos de plastico) hasta 2" 0 4”
Metales, madera, plastico 1,5 mmy mas
Serrado manual
todas las REMS sierras de sable
REMS hoja de sierra universal y
REMS hojas de sierra (véase 2.4.)
Tubos de acero y otros @<6", 160 mm
metales, madera con
puntas, palets <250 mm
1.3. Numeros de carreras (andar en vacio)
REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 '/min

REMS Tiger ANC SR (ajuste no escalonados) 700 ... 2200 '/min
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 '/min
REMS Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 2200 '/min
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste no escalonados) 0 ... 1700 */min

Datos eléctricos
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A o
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48 V; 750 W; 16,5 A
aislamiento de proteccion (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
aislamientode proteccion (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Ao

110 V; 50—60 Hz; 500 W; 4,6 A
aislamientode proteccion (73/23/EWG)
antiparasitado (89/336/EWG)

18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=;50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Aparato de carga
rapida (1 h)

Connexion de aire comprimido
REMS Tiger ANC neumatico
Presion de trabajo necesaria
Consumo de aire al andar en vacio
Consumo de aire con carga maxima
Diametro del manguera

Ajuste del engrasador

6 barios (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (2")
6—7 gotas/min

Dimensiones

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Pesos

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (con acumulador) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Soporte de guia hasta 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Soporte de guia 2'/2—4” 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacién sobre ruido

Valor de emision referente al lugar de trabajo

todas las REMS sierras de sable 98 dB(A)

Nivel de potencia acustica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibraciones

Valor efectivo de la aceleracion:

REMS Tiger, todos los modelos con guia 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, uso manual 18 m/s2
Todas las sierras de sable en marcha en vacio 22 m/s?

. Puesta en servicio
. Conexion eléctrica

Prestar atencion a la tensién de red! Antes de conectar la maquina ac-
cionadora o el cargador répido, compruebe si la tensién indicada en la

22.

2.3.

24.

2.5.

3.

placa de caracteristicas es la misma que la tensién de red. En lugares de
obra, en ambientes humedos, en el exterior o en tipos de colocacion
comparables, operar el equipo eléctrico sélo por la red eléctrica a través
de un interruptor diferencial de 30mA.

Los acumuladores suministrados con REMS Akku-Cat ANC VE asi co-
mo los acumuladores como accesorio estan descargados. Para su pri-
mer uso cargue el acumulador. Para su carga utilice solamente el REMS
cargador de carga rapida (565220). Cuando el acumulador esté inserta-
do en el cargador, parpadeara una luz roja de control en el cargador. De-
spues de aprox. 1 h la luz de control iluminara en régimen continuo, in-
dicando que el acumulador esta cargado. El acumulador alcanzara su
maxima capacidad tras varias cargas.

Serrado con soporte de guia (serrado en angulo recto)

Introducir el perno (3) del soporte de guia (2) lateralmente en la sierra, de
modo que el pasador limitador del soporte de guia se pueda desplazar
en la ranura longitudinal de la sierra.

Atencion: Paraobtenercortes enangulorecto, es absolutamente impres-
cindible utilizar el soporte de guia REMS, dado que el guiado manual de
la sierra no permite obtener angulos rectos exactos.

Guiado manual de la sierra

La sierra de sable se utiliza sin guia (2). Durante el serrado, debe apre-
tarse fuertemente contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo
(6) esté colocado en todo momento en el material que se desea serrar.

Seleccion de la hoja de sierra apropiada

En su propio interés, utilice con todas las REMS sierras de sable exclu-
sivamente las hojas de serrar de alta calidad de REMS, de lo contrario
se vera cancelada la garantia.

A fin de conseguir cortes en angulo recto (p.ej. tubos), con todos los
modelos de REMS Tiger, aparte de la guia (véase 2.2.), es indispensable
utilizar la REMS hoja de sierra especial hasta 2" 0 4", puesto que sdlo
esta hoja cuenta con la rigidez a la torsion y a la flexion requerida para el
elevado efecto de palanca. Las hojas de sierra de otro tipo no son aptas
para este trabajo.

Asimismo, especialmente con REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE y REMS Akku-Cat ANC VE se deben utilizar las REMS hojas de sier-
ra universales (561003 ... 561006). Para trabajos muy especiales existen
otras diferentes hojas de sierra REMS segun forma, longitud y paso de
los dientes. Las hojas de sierra no apropiadas tienden facilmente a rom-
perse o a desafilarse prematuramente, obteniéndose cortes poco limpi-
0s 0 precisos. Para serrar tubos de acero inoxidable y tubos de fundicién
duros, se debe utilizar REMS Tiger ANC SR y una de las REMS hojas
de sierra universales 561003 ... 561006.

Montaje de la hoja de sierra

Para el montaje de la hoja de sierra no se debe apoyar la sierra encima
de la funda protectora contra dobleces del cable de conexion, ya que
se dafaria el cable. Aflojar el tornillo de apriete (9) de la pieza de suje-
cién (4) hasta que la hoja de sierra pueda ser introducida a través del pa-
sador de centraje. La hoja de sierra especial REMS se situa entre las alas
de la pieza de apriete en forma de U (fig. 2). La hoja de sierra REMS se
coloca en la escotadura prevista en el fondo de la pieza de sujecion (fig.
3). Volver a apretar fuertemente la pieza de sujecion por medio del tor-
nillo de apriete (9), pués de lo contrario, el pasador de centraje quedaria
deteriorado o cizallado. El pasador de centraje no tiene la mision de su-
jetar la hoja de sierra. Esto se lleva a cabo mediante el apriete con el tor-
nillo de apriete (9). Si ya no se puede apretar del todo el tornillo de apriete
(9) debido a que se haya desgastado el hexagono interior o la llave he-
xagonal, el pasador de centraje cizalla. Por lo tanto, se debe cambiar a
tiempo el tornillo de apriete (9) y la llave hexagonal.

Funcionamiento

REMS Tiger ANC: Puesta en marcha y parada con el interruptor pulsatorio

).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE y REMS
Akku-Cat ANC VE: Regulacién continua de la velocidad mediante la pulsa-
cion correspondiente del interruptor (10).

REMS Tiger ANC SR: Regulacion de la velocidad deseada en la rueda de
ajuste (12). Conexidn y desconexion con el interruptor de seguridad (7).
REMS Tiger ANC neumatico: para vencer el bloqueo de puesta en marcha,
aprobado por el TUV, tirar la palanca (11) hacia un lado y después apretarla.
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3.1. Serrado con soporte de guia
Montar el soporte de guia segun descripcion facilitada bajo punto 2.2.
Aproximar la sierra con el soporte de guia al tubo, hasta que el tornillo
de sujecién (1) adopte empufiadura del motor e ir accionando el botdn
pulsador (7 oly 10). Conducir la sierra, hasta, hasta que el tubo o el per-
fil queden totalmente cortados. El inicio del corte, especialmente en dia-
metros grandes, sera mas facil, sila hoja de sierra se apréxima al tubo

hasta tocarlo, antes de poner el aparato en marcha. El prisma del so-
porte de guia debera estar siempre libre de virutas, lo que asegura un
corte absolutamente rectangular. Para lograr una velocidad de corte
Optima y para evitar un desgaste prematuro de la hoja de sierra, se
recomienda elegir una presion de avance moderada. Con una presion
fuerte no se consigue aumentar la velocidad de serrado.

iCompre Vd. la hoja de sierra adecuadal

y se ahorrara dinero y disgustos. La eleccion es facil:

REMS Hoja de sierra especial 2”/4”

Especialmente desarrollada para REMS Tiger ANC. Absolutamente impre-
scindible para serrar en angulo recto y para el desmontaje rapido de tubos
de acero con guia multiplicadora de fuerza. La cual recibe una presion de
empuje 5 veces superior por el efecto palanca. Hojas de sierra normales
con una patilla son por ello inservibles, ya que a través de esta alta presién
de empuje rompen por el punto de sujecién. Por ello REMS hoja de sierra
especial extra gruesa, resistente a flexiones y torsiones. Con doble patilla
especialmente ancha, que aseguran un asiento exacto y un alta estabilidad.
Dentado seleccionado para un serrado rapido. Alto rendimiento.

REMS Hoja de sierra universal 100/150/200/300

Para el serrado a mano y serrado con soporte guia, multiplicador de fuerza.
Solamente una hoja de sierra universal en lugar de muchas hoja de sierra
diferentes. Altamente flexible, también para serrar a ras de pared. Con do-
ble patilla especialmente ancha, que asegura un asiento exacto y un corte
estable. Hojas de sierra normales con una patilla son por ello inservibles, ya
que a través de esta alta presion de empuje con el soporte guia rompen por
el punto de sujecién. Paso de los dientes cambiante (dentado combo) para
un corte rapido y suave. Larga duracion. También para materiales con difi-
cil arranque de viruta, p. €j. tubos de acero inoxidable, tubos de fundicion,
etc. y para serrar madera con puntas, palets.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Hoja de sierra especial (amarilla)
y otros fabricados. para serrar en angulo recto y para el desmontaje rapido con soporte guia, multiplicador de fuerza.
Longitud | Separacinde| Material | Color Cadigo
mm dientes en mm| enpag.de5unid.
o REMS spcsnsigoniar 2" \ REMS Hoja de sierra especial 2” . )
é A 810 para tubos de acero hasta 2" 140 25 HSS-Bi | Amarillo | 561007
a2 REMS Hoja de sierra especial 2” . .
So mEMssumpmr o ubor e acero ot 2 140 |32 HSS-Bi | Amarilo | 561001
o REMS spusansgovan 4" REMS Hoja de sierra especial 4” ) )
501002 W \ para tubos de acero hasta 4" 200 3,2 HSS-Bi | Amarillo | 561002

Para materiales de dificil arranque de virutas, p.ej. tubos de acero inoxidable, tubos de fundicion duros,
en vez de la REMS hoja de sierra especial, utilice la REMS hoja de sierra universal con dentado
mas fino junto con el REMS Tiger ANC SR con reductor electronico de velocidad.

2. Para todos los sierras de sable REMS

REMS Hoja de sierra universal (roja)

y otros fabricados. ara serrar a mano y para serrar con soporte guia, multiplicador de fuerza.

O FRSmemenke REMS Hoja de sierra universal 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | Rojo 561006
C@E: g i L) \ REMS Hoja de sierra universal 150 150 1,8/25 | HSS-Bi | Rojo 561005
E REMR meseneing 200 \ REMS Hoja de sierra universal 200 200 1825 | HSSBi | Rojo | 561003

D e g 200 \ REMS Hoja de sierra universal 300 300 1825 | HSS-Bi | Rojo | 561004

También para madera con clavos y palets. Para materiales de dificil arranque de virutas, p.ej. tubos de
acero inoxidable, tubos de fundicién duros, se necesita una velocidad mas baja, p.ej. mediante el REMS
Tiger ANC SR con reductor electrénico de velocidad.

3. Paratodos los sierras de sable REMS
y otros fabricados.

REMS Hojas de sierra — para cortar a mano, para diversas utilidades.

i REMS Hoja de sierra 100 1 ,8 HSS-Bi ROjO 561101
B2 NS Metales de 3 mm de espesor y mas 150 1,8 HSS-Bi | Rojo 561103
200 1,8 HSS-Bi | Rojo 561102
o REMSz=ene REMS Hoja de sierra . .
= > Metales de 1-3 mm espesor 150 1,4 HSS-Bi | Rojo 561104
REMS Hoja de sierra . .
Metales de 1-3 mm (hoja curva) %0 14 HSS-Bi | Rojo 561107
REMS Hoja de sierra
Metales de 4 mm de espesor y mas, .
madera con puntas, palets 150 25 HSS-Bi | Negro 561110
REMS Hoja de sierra
Todos los tipos de madera 300 4 WS Negro 561111
REMS Hoja de sierra
Placas de yeso, hormigon de gas, etc. 150 5 WS Blanco 561115
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4,

Serrado sin soporte de guia

Para cortes rectos o curvados, presionar el dispositivo de apoyo (6) con
fuerza contra el material, de modo que el dispositivo de apoyo (6) esté
constantemente en contacto con el material que se va a serrar. Conectar
la méquina. Emplear solamente hojas de sierra bien afiladas y buenas.
Prestar atencién al avance para no exponerse al peligro de un accidente
y para evitar un desgaste prematuro de la sierra y de la hoja de sierra.
Mantener el cable eléctrico siempre lejos de la zona de trabajo. Durante
el serrado, debe siguiéndose presionando contra el material que se va
a serrar.

Serrado por calado de unasuperficie: Sielmaterial no és excesivamente
duro, como p. €j. madera o materiales de construccion ligeros para pa-
redes, puede procederse con mucho cuidado al serrado por calado (Fig.
4). Para ello, colocar la sierra desconectada en el borde inferior de la
pata de apoyo y la punta de la hoja de sierra sobre el punto de inter-
seccion. Conectar la sierra e introducir la hoja en el material, comen-
zando a producir el corte cuidadosamente. Cuando se trata de materiales
mas duros, como p. ej. metal, realizar primero un taladro que corresponda
a la hoja de sierra.

Es importante apretar la pata de apoyo (6) siempre fuertemente contra
el material que debera ser cortado, obteniéndose un serrado uniforme,
casi exento de vibraciones.

Lubricantes

Abstenerse de utilizar cualquier tipo de lubricante, lo que impediria la ex-
pulsién de la viruta de la ranura de serrado abreviandose la vida util de
la hoja de sierra.

Tubos de acero inoxidable, tubos de fundicion duros

Para serrar tubos de acero inoxidable y tubos de fundicion duros, se
debe utilizar REMS Tiger ANC SRy una de las REMS hojas de sierra
universales 561003...561006. Para el serrado en angulorecto se requiere
el soporte de guia (véase 2.2). Exclusivamente para el serrado de acero
inoxidable se recomienda refrigerar y lubrificar con REMS Spezial 6 con
REMS Sanitol.

Instrucciones de mantenimiento y de reparacion

jAntes de realizar cualquier trabajo de arreglo o reparacion, desenchufar la
clavija de alimentacion!

41.

4.2.

Mantenimiento

Las REMS sierras de sable no requieren mantenimiento. El engranaje
esta provisto de una carga de grasa a longevidad y no debera ser lubri-
cado nunca.

Inspeccion/reparacion

Antes de realizar cualquier trabajo de reparacion, desenchufe la clavija
de red o saque el acumulador. Sélo especialistas y personas instruidas
deben realizar estos trabajos.

Las REMS sierras de sable con motor universal disponen de escobillas
de carbon. Estas escobillas sufren un desgaste y deben, por tanto, ser
comprobadas o reparadas de vez en cuando en un taller de postventa
autorizado por REMS. Véase asimismo 6. ,,Comportamiento en caso de
averias".

Conexiones

Para REMS Akku-Cat ANC VE tener en cuenta, que el polo positivo en
el motor ira conectado mediante el cable rojo al borne del interruptor y
que la palanca de inversion de giro esta invertida atras en el interruptor
(para la superficie de fijacion del ventilador).

Comportamiento en caso de averias

. Averia: La sierra de sable se detiene durante el serrado.

El guardamotor reacciona (REMS Tiger ANC).

Origen: ® La presion de avance es excesiva.

La hoja de sierra esta desafilada.

La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).

Las escobillas de carbdn estan desgastadas.

Escasa presion de trabajo (REMS Tiger ANC neumatico).

°
°
°
°
°
® Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Averia:

6.3. Averia:

6.4. Averia:

No se obtiene un corte rectangular al serrar tubos con
soporte de guia.

Origen: ® La hoja de sierra no es apropiada (véase punto 2.4.).
® La hoja de sierra esta desafilada.

® El prisma del soporte de guia esta sucio (jviruta!).

La sierra de sable no arranca.

Origen: ® El térmico ha reaccionado (REMS Tiger ANC).
® E| cable eléctrico esté defectuoso.

® Akku vacio (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Maquina accionadora esta defectuoso.

Se rompe el pasador de centraje, la hoja de sierra no se
puede aprisionar suficientemente.

Causa: e Eltormnillo de fijacion (9) esta desgastado, el hexagono
interior esta desgastado (vea 2.5.).

. Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto
nuevo al primer usuario, y no mas de 24 meses a partir de la entrega al
comerciante. El momento de la entrega se justificara mediante el envio
de los documentos originales de compra, que deberan indicar la fecha
de la compra y la denominacion del producto. Se repararan de forma
gratuita todos aquellos fallos funcionales detectados durante el periodo
de garantia que demostrablemente sean debidos a errores en la pro-
duccion o en el material. La reparacion de fallos no produce la prolon-
gacioén orenovacion del periodo de garantia del producto. Quedan exclui-
dos de la garantia aquellos dafios causados por desgaste natural, ma-
nipulacion inadecuada o impropia, incumplimiento de las instrucciones
de servicio, medios auxiliares inadecuados, sobrecarga, uso para fines
no previstos, intervenciones propias o por parte de terceros u otros mo-
tivos ajenos a la responsabilidad de REMS.

Los servicios de garantia s6lo se deberan prestar por los talleres de post-
ventaautorizados por REMS. Las reclamaciones Unicamente seran acep-
tadas si el producto entregado a un taller de postventa autorizado por
REMS no ha sido manipulado o desmontado anteriormente. Los pro-
ductos y piezas sustituidas pasaran a propiedad de REMS.

Los portes de envio y reenvio seran a cargo del usuario.

Quedaninalterados los derechos legales del usuario frente al comerciante,
en especial aquellos por fallos. Esta garantia del fabricante sélo tendra
validez para productos nuevos comprados en la Union Europea, en
Noruega o en Suiza.
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Fig. 1-3 draaiend apparaatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit
1 Spanschroef met hendel 7 Tipschakelaar in bewegende (draaiende) delen.
2 Geleidebeugel 8 Thermische veiligheid e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
3 Steunbout 9 Spanschroef evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle hou-
4 Drukstuk voor zaagblad 10 Traploze schakelaar den over het apparaat.
5 Zaagblad 11 Hendel f) Draaggeschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt
6 Steunvoet 12 Instelschijf haren, kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen.

Algemene veiligheidsvoorschriften

LET OP! Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onder-
staande voorschriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige
ongevallen veroorzaken. Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat’
heeft betrekking op via het stroomnet werkende elektrische gereedschappen
(met stroomkabel), op machines en op elektrische apparaten. Gebruik het
elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld is en met inachthame van
de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte
werkplekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omge-
ving, waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen
ontsteken.

c) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische apparaat op afstand. Bij afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden. Ge-
bruik geen adapterstekker in combinatie met een geaard elektrisch
apparaat. Originele stekkers en passende stopcontacten verkleinen het
risico op elektrische schokken. Is het apparaat met een veiligheidsscha-
kelaar uitgerust, dan mag het alleen op een beveiligd stopcontact aan-
gesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat op bouwplaatsen, in
vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties uitsluitend via een
30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van bui-
zen, radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co op een elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische
schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is,
b.v. om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie,
scherpe kanten, of zich bewegende apparaatonderdelen. Beschadig-
de of verwikkelde kabel verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitslui-
tend een verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte ver-
lengkabel vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het
werk met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat
niet, wanneer u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medi-
camenten staat. Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert
apparaat kan tot ernstige ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmas-
ker, slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers,
alnaargelang hetelektrische apparaat, vermindert hetrisico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schake-
laar in de positie ,,uit” staat, voordat de stekker in het stopcontact
gestoken wordt. \WWanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat
uw vinger op de schakelaar heeft of het apparaat ingeschakeld op het
stroomnet aansluit, kann dit tot ongevallen leiden. Zet nooit een tipscha-
kelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een

Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen ge-
grepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen wor-
den, vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt
worden. Het gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laatalleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeugdigen
mogen alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn,
wanneer dit voor het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en
wanneer zij onder toezicht staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang meten gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het
daarvoor bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische
apparaat werkt u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is.
Een elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is ge-
vaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen
verricht, accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kin-
deren op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die
hiermee niet vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen heb-
ben. Elektrische apparaten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren
personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewe-
gende apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of
delen gebroken of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het
elektrisch apparaat beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor
gebruik van het elektrische apparaat door gekwalificeerd vakper-
soneel of door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats repa-
reren. \Veelongevallen hebben hun oorzaakin slechtonderhouden elektrische
gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich
gemakkelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bank-
schroef om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vast-
gehouden als met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het
elektrische apparaat te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen
enz. conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke
gereedschap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoorwaar-
den en de uit te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van elek-
trische apparaten voor andere als de bedoelde toepassingen kan tot ge-
vaarlijke situaties leiden. ledere eigenhandige wijziging aan een elektri-
sche apparaat is uit veiligheidsoverwegingen niet toegestaan.

E) Zorgvuldige omgang en gebruik van accugereedschap

a) Wees er zeker van, dat het elektrische apparaat uitgeschakeld is,
voordat u de accu plaatst. Het plaatsen van de accu in een elektrisch
apparaat, dat ingeschakeld is, kan tot ongevallen leiden.

b) Laadt accu’s uitsluitend op in laadapparaten, die door de fabrikant
aanbevolen worden. Voor een laadapparaat, dat voor een bepaalde
accu geschikt is, bestaat brandgevaar, wanneer het gebruikt wordt met an-
dere accu’s.

c) Gebruik uitsluitend de voorinhet elektrisch apparaatbedoelde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kann tot ongevallen en brandgevaar leiden.

d) Houdt de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven of andere kleine metaaldelen, die een over-
brugging van de contacten tot stand kunnen brengen. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan verbrandingen of vuur tot gevolg hebben.

e) Bijverkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu treden. Vermijdt contact
daarmee. Bij toevallig contact met water afspoelen. Wanneer de vioei-
stof in de ogen komt, roept u de hulp in van een arts. Uittredende
accuvloeistof kan tot huidirritaties of verbrandingen leiden.
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f) Bijtemperaturenvande accu/laadapparaat< 5°C/40°F of240°C/105°F REMS Panther ANC VE (traploos instelbaar) 0...2200 "/min
mag de accu/het laadapparaat niet gebruikt worden. REMS Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 2200 "/min

g) Voer beschadigde accu’s niet in het huisvuil af, maar stuur deze in

naar een geautoriseerde REMS servicewerkplaats of een erkend
afvoerbedrijf.

F) Service
a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met ori-

ginele onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de vei-
ligheid van het apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereed-

schapswisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat

en laat deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of
door een geautoriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Con-
troleer de verlengkabel regelmatig en vervang deze, wanneer deze
beschadigd is.

Speciale veiligheidsvoorschriften

1.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril, gehoor-
bescherming).

Let op! Zaagspanen worden aan de zijkanten en naar voren weggeslin-
gerd. Derden op afstand houden.

Zaag en zaagblad niet overbelasten. Geen overmatige aanzetdruk toe-
passen.

Tijdens het zagen van waterbevattende leidingen erop letten, dat geen
restwater in de motor komt. Gevaar: elektrische schok.

Bij stofveroorzakende werkzaamheden (asbesthoudende materialen, stenen
enz.) arbeidsvoorschriften raadplegen.

Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

REMS Tiger ANC aandrijffmachine 560000
REMS Tiger ANC VE aandrijffmachine 560008
REMS Tiger ANC SR aandrijfmachine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic aandrijffmachine 560002
REMS Panther ANC VE aandrijffmachine 560005
REMS Cat ANC VE aandrijffmachine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE aandrijfmachine 560007
REMS High-Power-Accu 18 V 565210
Snellaadapparaat 12—-18 V 565220

1.2. Capaciteit

Haaks afkorten

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med geleidebeugel 563000 en

REMS Spezialzaagblad 561001:

buizen (ook met kunststofommanteling) tot 2"

metallen, hout, gips enz. 3 mm en dikker
Met geleidebeugel 563100 en

REMS Spezialzaagblad 561002:

buizen (ook met kunststofommanteling) tot 4”

metalen, hout, gips enz. 3 mm en dikker
REMS Tiger ANC SR met geleidebeugel

en REMS Universalzaagblad

roestvast stalen buizen (INOX) tot 2’resp. 4”
metalen, hout, kunststof 1,5 mm en dikker

Zagen uit de vrije hand
alle REMS reciprozagen

REMS Universeelzaagblad en

REMS Zaagbladen (zie 2.4.)
stalen buizenenandere @< 6", 160 mm
andere metalen profielen,
hout met spijkers, pallets <250 mm

1.3. Pendelslag (onbelast)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (traploos instelbaar) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (traploos instelbaar) 700 ... 2200 /min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min

REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Cat ANC VE (traploos instelbaar) 0 ... 1700 /min

Elektrische gegevens

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50—60 Hz; 1050 W; 5 A oder
110 V; 50—60 Hz; 1050 W; 10 A oder
48V; 750 W; 16,5 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50—60 Hz; 1400 W; 6,4 A oder
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A oder
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
geisoleerd (73/23/EWG)
radio-ontstoord (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30 A
Snellaadapparaat Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A

(1 uur) Output 12-18 V=; 50 W; 2,65 A
Luchtdrukaansluiting

REMS Tiger ANC pneumatic

Noodzakelijke bedrijfsdruk 6 bar (85 psi)
Luchtverbruik onbelast 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luchtverbruik bij volle belasting 1,3m3/min (46 cf/min)
Slangdikte 12-13 mm (2")
Olie-instelling 6-7 druppels/min
Afmetingen

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9°x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3”)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5”)
Gewichten

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (met accu) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS geleidebeugel tot 2 1,0kg (2,2 Ib)
REMS geleidebeugel 21/2—4” 1,7kg (3,7 Ib)

Geluidsinformatie
Emissiewaarden met betrekking tot werkplek
alle REMS reciprozagen 98 dB(A)

Maximum peil van het geluidsvolume
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibraties

Gemeten effectieve waarde van de versnelling:

REMS Tiger, alle modellen met geleidebeugel 16,4 m/s?
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, uit de vrije hand 18 m/s?
Alle reciprozagen onbelast 22 m/s?

2. Ingebruikname

. Elektrische aansluiting

Let op de netspanning! Voor aansluiting van de aandrijffmachine cq. het
snellaadapparaat controleren of de spanning op het typeplaatje over-
eenkomt met de netspanning. Indien op bouwplaatsen, in vochtige om-
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geving, buiten of in vergelijkbare situaties gewerkt wordt dan moet de
elektrische apparaat alleen via een 30 mA-aardlekschakelaar (Fl-scha-
kelaar) op het net bediend worden.

De accu geleverd bij de REMS Akku-Cat ANC VE en ook extra accu's
zijn ongeladen. Eerst opladen voor gebruik. Voor het laden alleen REMS

snellaadapparaat (565220) gebruiken. Zodra de accu in het oplaadappa-
raat is geplaatst dan gaat het rode controlelampje op het oplaadappa-
raat knipperen. Na ca. 1 uur schakelt het controlelampje over op continu
aan, d.w.z.de accu is opgeladen. De accu bereikt eerst na meerdere
ladingen zijn volle capaciteit.

Koop meteen het juiste zaagblad.

U bespaart veel geld en problemen. Zo kiest U juist.

REMS Speciaalzaagblad 2”/4”

Speciaal ontwikkeld voor REMS Tiger ANC. Beslist noodzakelijk voor haaks
zagen en voor snelle demontage van stalen buizen met krachtoverbren-
gende geleidebeugel. Deze bewerkstelligt veelvoudige zaagdruk door 5 vou-
digkrachtoverbrengende hefboomwerking. Normale zaagbladen met enkelzij-
dige aansluiting zijn daarvoor niet bruikbaar, daar deze door de hoge zaag-
druk bij het inspanvlak breken. Daarom extra dik REMS Spezialzaagblad,
buig- en torsievrij. Dubbelzijdige aansluiting met bijzonder breed inspanvlak
voor exacte borging en hoge stabiliteit. Grove, gewelfde vertanding voor
snelle zaagsnede. Veelvoudig hogere standtijd.

REMS Universeelzaagblad 100/150/200/300

Voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende ge-
leidebeugel. Slechts 1 Universalzaagblad voor alle zaagwerkzaamheden in
plaats van vele verschillende zaagbladen. Taaielastisch materiaal, zeer fle-
xibel, ook voor kort bij de muur zagen. Dubbelzijdige aansluiting met bij-
zonder breed inspanvlak voor exacte borging en hoge stabiliteit. Zaagbla-
den met enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand tegen de hoge zaagdruk
bij het zagen met geleidebeugel, deze breken bij het inspanvlak. Wisselen-
de tandsteek (Combovertanding), ter hoogte van de vertanding bijzonder
sterk gehard. Daardoor uitstekende zaagresultaten en bijzonder hoge stand-
tijd. Ook voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen,
harde gietijzeren buizen enz. en voor zagen van hout met spijkers, pallets.

1. Voor REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
en andere fabrikaten.

REMS Speciaalzaagblad (geel)

voor haaks zagen en voor snelle demontage met krachtoverbrengende geleidebeugel.

Lengte | Tanden | Materiaal| Kleur Art. nr.
mm lung mm (Pakje5stuks)
Z REMS soossigonor 2" \ s(ihf;jgﬁz'jig:if’&'ad 2 140 25 HSSBi | geel 561007
So REMSgueu2 | \'}fo“r";:::‘;';zg:igbz'ad 2z 140 |32 HSSBi | geel | 561001
2 bl \ s(ihf;jgﬁz'jig:if’ttxad v 200 |32 HSSBi | geel | 561002

Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen, i.p.v. de
REMS Spezialzaagbladen de fijner vertande REMS Universalzaagbladen in combinatie met
REMS Tiger ANC SR met elektronische toerentalregeling gebruiken.

2. Voor alle REMS reciprozagen
en andere fabrikaten.

REMS Universeelzaagblad (rood)

voor zagen uit de vrije hand en voor zagen met krachtoverbrengende geleidebeugel.

REMS Universeelzaagblad 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | rood 561006
C@E: e e L \ REMS Universeelzaagblad 150 150 1,825 | HSS-Bi | rood 561005

0. BEM tmancni 200 \ REMS Universeelzaagblad 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | rood 561003
'éz!«‘fm - \ REMS Universeelzaagblad 300 300 1825 | HSSBi | rood 561004

Ook voor hout met spijkers, pallets. Voor zwaar te verspanen materialen, b.v. roestvaststalen buizen,
harde gietijzeren buizen, lager toerental vereist, b.v. door REMS Tiger ANC SR met elektronische

toerentalregeling.

3. Voor alle REMS reciprozagen
en andere fabrikaten.

REMS zaagbladen — voor vrijhandig zagen voor verschillende doeleinden.

i REMS zaagblad 100 1,8 HSS-Bi | rood 561101
Sl LD Metalen 3 mm en dikker 150 |18 HSS-Bi | rood | 561103
200 1,8 HSS-Bi | rood 561102
Jo REMSuszn REMS zaagblad .
- > Metalen 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | rood 561104
REMS zaagblad .
r_JO\—_—-..:::imm !
Metalen 1-3 mm (voor rondzagen) %0 14 HSS-Bi | rood 561107
REMS zaagblad
Metalen 4 mm en dikker, .
hout met spijkers, pallets 150 25 HSS-Bi zwart 561110
REMS zaagblad
Alle houtsoorten 300 4 WS zwart 561111
REMS zaagblad .
Gipsplaten, gasbeton enz. 150 5 WS wit 561115
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2.2.

2.3.

24.

25.

3.

Zagen met geleidebeugel (haaks afkorten)
Schuif de pen (3) van de geleidebeugel (2) zijdelings in de zaag, zodat
de begrenzingsstift van de geleidebeugel in de sleuf van de zaag loopt.

Let op: Om te bereiken dat haaks wordt afgekort is het beslist noodza-
kelijk om de REMS geleidebeugel te gebruiken, omdat het uit de vrije
hand onmogelijk is om exact loodrecht aan te zetten resp. een goede
geleiding aan de zaag te geven.

Zagen uit de vrije hand

De reciprozaag wordt zonder geleidebeugel (2) gebruikt. Deze moet tij-
dens het zagen krachtig tegen het materiaal gedrukt worden, zodat de
steunschoen (6) voortdurend tegen het te zagen materiaal ligt.

Keuze van het meest geschikte zaagblad
Gebruik bij alle REMS reciprozagen in uw eigen belang alleen de kwa-
liteits-zaagbladen van REMS, anders vervalt de aanspraak op garantie!

Voor het bewerkstelligen van haakse zaagsnedes (b.v. buizen) met al-
le modellen REMS Tiger moet naast de krachtoverbrengende geleide-
beugel (zie 2.2) beslist het REMS Spezialzaagblad t/m 2" resp. 4” ge-
bruiktworden. REMS Spezialzaagbladen hebben een dubbelzijdige aans-
luiting, zijn extra dik, buig- en torsievast. Normale zaagbladen met
enkelzijdige aansluiting zijn niet bestand tegen de hoge zaagdruk bij het
zagen met geleidebeugel. Deze produceren scheve zaagsnedes en bre-
ken bij het inspanviak.

Daarnaast is het in het bijzonder aan te raden om met de REMS Panther
ANC VE, REMS Cat ANC VE en REMS Akku-Cat ANC VE het REMS
Universeelzaagblad (561003 ... 561006) te gebruiken. Voor zeer spe-
ciale werkzaamheden staan voorts naar vorm, lengte en tanddeling ver-
schillende REMS Zaagbladen ter beschikking. Ongeschikte zaagbladen
leiden makkelijk tot zaagbladbreuk of een vroegtijdige stomp zijn en ge-
ven een onzuivere of niet precieze zaagsnede. Voor zagen van roest-
vaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS Tiger ANC SR en
één van de REMS Universalzaagbladen 561003....561006 gebruiken.

Montage van het zaagblad

Zaag voor montage van het zaagblad niet op de kniktule van de aans-
luitkabel plaatsen, omdat anders de aansluitkabel beschadig wordt! In-
busbout (9) van het zaagbladdrukstuk losschroeven, tot het zaagblad
over de centreerstift ingevoerd worden kan. Het REMS Spezialzaagblad
ligt tussen de beide poten van het U-vormige zaagbladdrukstuk (fig. 2).
REMS zaagbladen moeten binnenin de uitsparing op het diepste punt
van het zaagbladdrukstuk liggen (fig. 3). Zaagbladdrukstuk met inbusb-
out (fig. 9) vast aandraaien, omdat anders de centreerstift beschadigd
wordt of afbreekt. De centreerstift dient er niet toe om het zaagblad vast
te houden. Dit gebeurt alleen door klemming met de inbusbout (9). Indi-
en de inbusbout (9) niet meer vast aangetrokken kan worden, omdat de
zeskant of de inbussleutel versleten is, dan breekt de centreerstift af.
Daarom moeten versleten inbusboutjes (9) en inbussleutels tijdig ver-
nieuwd worden.

Werkwijze

REMS Tiger ANC: In- en uitschakelen met tipschakelaar (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE en
REMS Akku-Cat ANC VE: traploze toerentalinstelling door indrukken van de
schakelaar (10).

REMS Tiger ANC SR: instelling van het gewenste toerental d.m.v. instelschijf
(12). Infuitschakelen met tipschakelaar (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: de door de TUV gekeurde blokkeerhendel
(11) eerst zijwaarts trekken en dan naar beneden drukken.

3.1.

Zagen met geleidebeugel

geleidebeugel zoals onder 2.2. beschreven staat monteren. Zaag met
geleidebeugel op de buis plaatsen, zodat de spanspindel (1) vertikaal
staat. Spanspindel aandraaien. Tipschakelaar (7 resp. 10) tijdens het om-
vatten van de handgreep indrukken resp. de hendel (11) bedienen en de
zaagomhoogtrekken todat de buis resp. profiel doorgezaagd is. Het door-
zagen van in het bijzonder grote diameters (b.v. 4”) kan verbeterd wor-
den door het apparaat eerst in te schakelen wanneer het zaagblad al op
de buis staat. Let erop dat het prisma van de geleidebeugel vrij van spa-
nen gehouden wordt, omdat anders het haaks afzagen beinvioed wordt.
Voor het bereiken van de optimale zaagsnelheid en om het zaagblad te
sparen slechts matige hefdruk uitoefenen. Overmatige druk verhoogt de
zaagsnelheid niet!

3.2.

33.

34.

4,

Zagen uit de vrije hand

Voor recht doorzagen of rondzagen de steunschoen (6) krachtig tegen
het materiaal drukken, zodat de steunschoen (6) voortdurend tegen het
te zagen materiaal ligt. Dan het apparaat inschakelen. Alleen scherpe
en perfekte zaagbladen gebruiken. Let op een gelijkmatige druk, dit ver-
mindertongevalgevaar en spaart de machine enzaagblad. Aansluitkabel
altijd naar achteten toe wegleiden.

Diep (duik) zagen in een opperviak: indien een materiaal niet te hard is,
zoals b.v. hout of lichte bouwstoffen voor wanden, dan kan men met het
zaagblad voorzichtig in het materiaal duiken (fig. 4). Hiertoe de zaag uit-
geschakeld met de onderkant van de steunschoen en de top van het
zaagblad op de zaagplek plaatsen, zaag inschakelen en het zaagblad
voorzichtig zagend in het materiaal laten duiken. Bij harde materialen
zoals metaal, zal eerst een boring ter grote van het zaagblad gemaakt
moeten worden. Het is belangrijk, dat de steunschoen (6) altijd krachtig
tegen het te zagen materiaal wordt gedrukt. Daardoor wordt een gelijk-
matig en trillingsvrij zaagverloop verkregen.

Smeermiddel

Geen smeermiddelen gebruiken. Deze verhinderen het afvoeren van de
spanen uit de zaagsleuf en verkorten daardoor de standtijd van het zaag-
blad).

Roestvaststalen buizen, harde gietijzeren buizen

Voorzagen van roestvaststalen buizen en harde gietijzeren buizen REMS
Tiger ANC SR enéénvande REMS Universalzaagbladen 561003....561006
gebruiken. Voor haaks afkorten is de geleidbeugel beslist noodzakelijk
(zie 2.2.). Uitsluitend bij het zagen van roestvaststaal moet men met
REMS Spezial of REMS Sanitol koelen en smeren.

Service

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uithemen cqg. accu uitnemen!

41.

42.

6.2.

. Storing:

Onderhoud
De REMS reciprozagen zijn onderhoudsvrij. De aandrijving loopt in een
duurvetvulling en hoeft daarom niet gesmeerd te worden.

Inspectie/Onderhoud

Voor onderhoudswerkzaamheden netstekker uithemen cq. accu uitne-
men! Deze werkzaamheden mogen alleen door vakkrachten en ge-
schoolde personen uitgevoerd worden.

De REMS reciprozagen met universeelmotor hebben koolborstels. De-
ze verslijten en zullen van tijd tot tijd door een geauthoriseerde REMS
servicewerkplaats gekontroleerd resp. vernieuwd moeten worden. Zie
ook 6. Hoe te handelen bij storingen.

Aansluitning

Bij REMS Akku-Cat ANC VE beslist erop letten dat de pluspool bij de
motor (kunststofpilaar van de aansluitlip spitsvormig) met de rode ader
op de aansluitklem 1 wordt aangesloten en dat de draairinchting op de
schakelaar naar achteren gedraaid is (op het bevestigingsvlak van het
koellichaam).

Hoe te handelen bij storingen

Reciprozaag blijft tijdens zagen staan.
Thermische beveiliging ingeschakeld (REMS Tiger ANC).

Oorzaak: ® Te grote hefdruk.

® Stomp zaagblad.

® Onjuist zaagblad (zie 2.4.).

® \/ersleten koolborstels.

® Te geringe bedrijffsdruk (REMS Tiger ANC pneumatic).
® Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).

Storing:  Geen haaks afkorten bij het zagen van buizen met

geleidebeugel.

Oorzaak: ® Onjuist zaagblad (zie 2.4.).
® Stomp zaagblad.
® Prisma van de geleidebeugel vervuild (spanen!).
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6.3.Storing:  Reciprozaag loopt niet na indrukken schakelaar.
Oorzaak: ® Thermische veiligheid ingeschakeld (REMS Tiger ANC).
® Aansluitkabel defekt.
® Accu leeg (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Aandrijfmachine defekt.
6.4. Storing:  Centreerstift breekt af, zaagblad kan niet voldoende

vastgeklemd worden.
Oorzaak: @ Inbusbout (9) versleten, inbussleutel versleten (zie 2.5.).

7. Fabrieksgarantie

De garantieperiode bedraagt 12 maanden na overhandiging van het
nieuwe product aan de eerste gebruiker, doch hoogstens 24 maanden
na uitlevering aan de vakhandelaar. Het tijdstip van overhandiging moet
via de verkoopdocumenten bewezen worden, met vermelding van aan-
koopdatum en productomschrijving. Alle binnen de garantieperiode op-
tredende functiefouten die terug te voeren zijn op fabricage- of mate-
riaalfouten worden kosteloos verholpen. Na een reparatie onder garan-
tie wordt de garantietijd noch verlengd noch vernieuwd. De schade, die
door natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of gebruik, ver-
waarlozing van de gebruiksaanwijzing, ongeoorloofde toepassing, over-
matig gebruik, gebruik voor vreemde doeleinden, eigen of vreemde in-
grepen of andere redenen, waarvoor REMS niet aansprakelijk kan zijn,
zijn voor garantie uitgesloten.

Garantieverrichtingen mogen uitsluitend door hiervoor geauthoriseerde
REMS servicewerkplaatsen uitgevoerd worden. Reclamaties worden
alleen erkend als het product zonder voorafgaande ingrepen in hele toe-
stand bij een geauthoriseerde REMS servicewerkplaats binnengekomen
is. Vervangen producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor heen- en retourvracht komen ten laste van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, in het bijzonder bij het aanspra-
kelijk stellen van de handelaar blijven onveranderd. De fabrieksgarantie
geldt uitsluitend voor nieuwe producten, welke in de Europese Unie, in
Noorwegen of in Zwitserland gekocht worden.

swe
Fig. 1-3
1 Lasskruv med vridhandtag 7 Strémbrytare
2 Hallare 8 Overbelastningsskydd
3 Montagebult 9 Lasskruv
4 Sagbladshallare 10 Varvtalsreglage
5 Sagblad 11 Mandverspak
6 Stodklack 12 Instéliningsratt

Allmanna sakerhetsanvisningar

VIKTIGT! Samtliga anvisningar skalllésas. Fel, nar det galler att folja de nedan
uppférda anvisningarna, kan fororsaka elektriska stétar, brand och/
eller svara personskador. Det i det foljande anvanda begreppet ,elektriskt in-
strument* hanfor sig till natdrivna elektroverktyg (med nétkabel), till batteri-
drivna elektroverktyg (utan natkabel), till maskiner och elektriska instrument.
Anvand det elektriska instrumentet endast bestdmmelsekonformt och under
iakttagande av de allmanna sakerhetsforeskrifterna och féreskrifterna for fore-
byggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta ar-
betsomraden kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explo-
sionsrisk, i vilken brannbara vétskor, gaser eller damm finns. Elek-
triska instrument skapar gnistor, som kan antanda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instru-
mentet anvénds. Blir du distraherad kan du forlora kontrollen éver in-
strumentet.

B) Elektrisk sakerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte forandras pa nagot vis. Anvand ingen adapter-
kontakt tillsammans med jordade elektriska instrument. Oférandrade
kontakter och passande uttag minskar risken for en elektrisk stét. Ar det
elektriska instrumentet utrustat med en skyddsledare, far det bara anslutas
till jordade uttag. Anvander du det elektriska instrumentet pa byggen, i fuk-
tig omgivning, utomhus eller under liknande villkor, gér det da endast med
en 30mA-felstrdmsskyddsbrytrare (FI-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, varmesystem,
spisar och kylskap. Det finns en stérre risk for elektrisk stét nar din kropp
ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrangande av vatten i ett
elektroinstrument forhdjer risken for en elektrisk stot.

d) Anvénd inte kabeln till nagot annat &n den &r avsedd for, t.ex. bara
eller hdnga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget.
Hall kabeln borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar
som ror sig. Skadade eller trassliga kablar forhojer risken for en elektrisk
stot.

e) Nar du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvand endast
forlangningskabel, som ocksa arauktoriserad for utomhus. Anvandning
av en forlangningskabel lamplig for utomhusbruk forminskar risken fér en
elektrisk stot.

C) Personlig sakerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvand férnuftet nar du
arbetar med ett elektriskt instrument. Anvéand det elektriska instru-
mentet inte nér du ar trott eller star under inflytande av droger, alkohol
eller medikamenter. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvéndning av in-
strumentet kan leda till allvarliga personskador.

b) Bér personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglasogon. Om du
bér personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria saker-
hetsskor, skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvand-
ning av det elektriska instrumentet, forminskar det risken fr personskador.

¢) Undvikattinstrumentettasidriftoavsiktligt. Forsakra digomatt bryta-
ren star i positionen ,,FRAN“, innan du sitter kontakten i uttaget. Om
du har fingret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du bar det el-
ler ansluter instrumentet tillkopplat till stromférsérjningen, kan detta leda
till olyckor. Koppla aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till
det elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig
i en intstrumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i
delar som rdr sig (roterar).

e) Overskatta dig inte. Sérj for att du star sikert och hall alltid balan-
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sen. Dérigenom kan du béttre kontrollera instrumentet i ovéntade situa-
tioner.

f) Barlampligkladsel. Baringavidakladerellersmycken. Hall har, klader
och handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader, smycken
eller langt har kan fastna i rorliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras,
forsakra dig om att dessa &r anslutna och anvénds riktigt. Om dessa
anordningar anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overlidmna det elektriska instrumentet endast till skolade personer.
Ungdomar far endast driva det elektriska instrumentet nar de &r aldre &n
16 ar, detta ar nddvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt
av en fackutbildad person.

D) Omsorgsfull hantering och anvéandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska
instrument for ditt arbete sdsom det ar avsett. Med det passande elek-
triska instrumentet arbetar du battre och sakrare inom det angivna effekt-
omradet.

b) Anvand inget elektriskt instrument vars kontakt &r defekt. Ett elek-
triskt instrument som inte langre later sig kopplas till eller fran ar farligt och
maste repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra installningar pa instru-
mentet, byter tillbehorsdelar eller Idgger bort instrumentet. Denna for-
siktighetsatgéard forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom rackvidd for barn nér det
inte anvands. Lat inte personer anvanda instrumentet som inte &r for-
trogna med detta eller inte har ldst dessa anvisningar. Elektriska in-
strument ar farliga, nar de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rorli-
ga instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om del-
ar ar avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets funk-
tion paverkas negativt. Lat,innan detelektriska instrumentetanvands,
reparera skadade delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auk-
toriserad REMS verkstad for kundtjanst. Manga olyckor fororsakas av
daligt underhalina elektroverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg med
skarpa eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for
att halla fast arbetsstycket. Det halls ddrmed sékrare &n med handen och
du har dessutom bada handerna fria for mandvreringen av det elektriska
instrumentet.

h) Anvand elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet
med dessa anvisningar och sa som det &r foreskrivet for denna
speciellainstrumenttyp. Ta dérvid hansyn till arbetsvillkoren och den
aktivitet som skall utforas. Anvandandet av det elektriska instrumentet
for annat @n de avsedda anvandningarna kan leda till farliga situationer.
Varje egenmaktig forandring av det elektriska instrumentet ar forbjuden av
sakerhetsskal.

E) Omsorgsfull hantering och anvandning av batteridrivna instrument

a) Forsakra dig om att det elektriska instrumentet &r frankopplat, innan
du satter in batteriet. Om du satter in ett batteri i ett elektriskt instrument,
som ar tillkopplat kan det leda till olyckor.

b) Ladda batterierna endast i laddare som rekommenderas av tillver-
karen. For en laddaret, som ar [amplig for en viss sorts batterier, finns
brandrisk nér den anvands for andra batterier.

c) Anvénd endast de batterier som ar avsedda for de elektriska instru-
menten. Anvandningen av andra batterier kan leda till personskador och
brandrisk.

d) Hall batteriet nar det inte anvdnds borta fran gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra sma metallféremal som skulle kunna for-
orsaka en 6verbryggning av kontakterna. En kortslutning mellan bat-
terikontakterna kan ha brannskador eller eld ill f6ljd.

e) Vid felaktig anvéndning kan vétska rinna ur batteriet. Undvik kontakt
med denna. Spola vid tillféllig kontakt av den med vatten. Om denna
vatska kommer i 6gonen, skall du dessutom ta hjalp av en lékare. Bat-
terivatska som rinner ut kan leda till hudretningar eller brannskador.

f) Om batteriets/laddarens temperatur eller omgivningstemperaturen <
5°C/40°F eller 2 40°C/105°F far batteriet/laddaren inte anvandas.

g) Kasta inte defekta batterier i normala hushallssopor, utan lamna dem
till en auktoriserad REMS verkstad for kundtjénst eller till en aukto-
riserad avfallsfirma.

F) Service
a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och

endast med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets
sakerhet bibehalls.

b) F6lj underhallsforeskrifterna och anvisningarna dver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska in-
strumentet och lat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av
en auktoriserad REMS verkstad for kundtjanst nér den ar skadad.
Kontrollera forlangningskabeln regelbundet och byt ut den nér den
ar skadad.

Speciella séakerhetsanvisningar

® Anvand personlig skyddsutrustning (t. ex. skyddsglasogon, hérselskydd).

® Observeral Sagspan slungas ut i sidled och framat. Hall andra personer
pa avstand.

o Overbelasta inte sdg och sagblad. Anvénd inte for hégt matningstryck.

® Observeral Vid sagning av vattenférande ledningar far det inte finnas kvar
vatten, som kan tranga in i motorn. Risk for elektrisk stot.

® Viddammalstrande arbete (i material sominnehaller asbest, sten etc) iaktta
géllande arbetarskyddsforeskrifter.

1. Tekniska data
1.1. Art.nr

REMS Tiger ANC maskinenhet 560000
REMS Tiger ANC VE maskinenhet 560008
REMS Tiger ANC SR maskinenhet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskinenhet 560002
REMS Panther ANC VE maskinenhet 560005
REMS Cat ANC VE maskinenhet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE batteridriven maskinenhet 560007
REMS kraftbatteri 18 V 565210
Snabbladdare 12-18 V 565220

1.2. Arbetsomrade
Sagning vinkelréta snitt
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med styrningshallare 563000 och
REMS specialsagblad 561001
Ror (aven plastéverdragna)
Metall, tra, gips, etc.

Med styrningshallare 563100 och
REMS specialsagblad 561002
Ror (aven plastdverdragna)
Metall, tra, gips, etc.

REMS Tiger ANC SR med styrhallare
och REMS universalsagblad

Rostfria ror (INOX)

Metall, tra, plast

tom 2
3 mm och tjockare

tom 4”
3 mm och tjockare

tom 2" eller 4”
1,5 mm och tjockare

Sagning for hand
alla REMS sabelsagar

REMS universal-sagblad och
REMS sagblad (se 2.4.)

stalrér och andra ror @<6”,160 mm

andra metallprofiler,

brédor med spikar, lastpallar < 250 mm

1.3. Antal slag (tomgang)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (stegl6st reglerbar) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (steglost reglerbar) 700 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (steglst reglerbar) 0...2200 "/min
REMS Cat ANC VE (steglost reglerbar) 0 ... 2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (steglost reglerbar) 0 ... 1700 */min

1.4. Elektriska data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V; 50—-60 Hz; 1050 W; 10 A eller
48 V; 750 W; 16,5 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstorda (89/336/EWG)
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2.

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstorda (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A eller

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
skyddsisolerade (73/23/EWG)
avstdrda (89/336/EWG)
18'V=;2,0 Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=50 W; 2,65 A

REMS Akku-Cat ANC VE

Snabbladdare (1 h) ink.
utg.

Tryckluftsanslutning REMS Tiger ANC pneumatic

Erforderligt arbetstryck 6 bar (85 psi)
Luftférbrukning vid tomgang 1,6 m3/min (56 cf/min)
Luftférbrukning vid fullast 1,3m3/min (46 cfimin)

Slangbredd 12-13 mm ('/2")
Olje-instalining 6-7 droppar/min
Matt

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9°x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Vikt

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,81b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med ackumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS kraftbatteri 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Styrningshallare tom 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Styrningshallare 21/2—4” 1,7 kg (3,7 Ib)
Bullerinformation

Arbetsplatsrelaterade emissionsvarden

alla REMS sabelsagar 98 dB(A)

Ljudeffektsniva
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrationer
Vagt effektivvarde for accelerationen:
REMS Tiger, alla modeller med styrhallare 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE, frihand 18 m/s?
Alla sabelsagar vid tomgang 22 m/s?
Forberedelser

. Elanslutning

Kontrollera natspanningen! Kontrollera innan du ansluter drivmaskinen
resp. snabbladdningsaggregatet att natspanningen stdmmer dverens
med den spanning som ar angiven pa markplaten. Pa byggplatser, i fuk-
tig milj6, i det fria eller under liknande forutsattningar far den elektriska
apparaten endastanslutastill natet och drivas viaen 30mA-jordfelsbrytare
(Fl-brytare).

Batterierna som medlevereras REMS Akku-Cat ANC liksom extra bat-
terierna ar inte laddade. Ladda darfor batterierna innan arbetet pabdr-
jas. Anvand endast REMS snabbladdare (565220). Nar batteriet place-
ratsiladdaren, blinkar den réda lampan. Denna indikatorlampa lyser med
fast sken efter ca 1 timme, dvs batteriet ar laddat. Batteriet nar full kapa-
citet efter flera laddningar.

Sagning med styrningshallare (rétvinklig sagning)
Pressa héllarens tapp (3) pa styrhallare (2) p4 maskinen fran héger sida,
sa att den kommer i lage.

2.3.

25.

3.

Observera: Ett perfekt 90° snitt kan utforas sa snart styrningshallaren
ar monterad. Exakt positionering ar inte méjlig med handhallen sag.

Frihandssagning

Sabelsagen anvands utan styrhallare (2). Vid sagningen maste den tryck-
as kraftigt mot materialet, sa att stddskon (6) standigt vilar pa det mate-
rial som sagas.

. Val av sagblad

Anvand i ditt eget intresse kvalitetssagblad fran REMS till alla REMS
sabelsagar, annars forlorar garantin sin giltighet!

For att uppna vinkelréta snitt (t ex.vid kapning av ror) ar det absolut nod-
vandigt att anvanda kraftéverforande styrhallare (se 2.2.) och dessutom
REMS specialsagblad upp till 2" resp. 4” till alla modeller av REMS Tiger.
REMS specialsagblad har dubbelsidig fastsattning med tva tungor och
ar extra tjocka, bdj- och vridstyva. Vanliga sagblad med ensidig fastsatt-
ning (en tunga) ar inte tillrackligt starka for det hdga matningstrycket vid
sagning med styrhallare. Snitten blir skeva och sagbladen bryts vid in-
fastningsstallet.

Anvand dessutom REMS universalsagblad (561003 ... 561006), framfor
allt vid ségning med REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och
REMS Akku-Cat ANC VE. For specifika arbeten tillhandahaller REMS
andra sagblad med varierande form, l&ngd och tandning. Anvand alltid
det blad som ar bést Iampat vad géller dimension, langd och tandning.
Ej lampligt sagblad bryts Iatt och leder till for tida nedslitning och dérmed
ett ojamnt eller icke exakt snitt. REMS Tiger ANC SR och ett av REMS
universalsagblad 561003 ... 561006 ska anvéandas vid vid sagning av ror
av rostfritt stal och hart gjutjarn.

Av sakerhetsskal samt for att skydda drevet mot forslitning, anvand alltid
dammsugare vid sagning i dammalstrande material som t ex gips, sand-
sten, etc.

Montering av sagblad

Vid iséttning av sagblad, var noga med att inte stélla sagen pa kabelns
knéckskydd, vilket skulle kunna skada kabeln. Lossa kidmskruven pa
sagbladstryckstycket (4), sa att sagbladet kan foras dver centrerstiftet.
REMS special-sagblad maste placeras mellan det u-formade sagblad-
stryckstyckets bada skanklar (fig. 2). REMS sagblad skall ligga pa bot-
ten i ursparingen av sagbladstryckstycket (fig. 3). Var noga med att dra
at klamskruven (9), annars kan centrerstiftet forstoras. Centrerstiftet ar
inte avsett att fixera sagbladet utan detta fixeras enbart av kldamskruven
(9). Om det inte gér att dra &t kidmskruven ordentligt p g a att dess in-
sexkant ar forsliten, s& kommer centrerstiftet att brytas av. Byt darfor i
god tid ut klamskruven (9) eller hylsnyckeln, nar de borjar bli slitna.

Drift

REMS Tiger ANC: Till-/Fran-strombrytare (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE och
REMS Akku-Cat ANC VE: Steglds installning av slagtal genom motsvarande
tryckning pa strémbrytaren (10).

REMS Tiger ANC SR: Instéllning av 6nskat slagtal med instéllningsratten
(12). Till/frankoppling med vippstrombrytare (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: For att dvervinna sékerhetsspéarren (godkand
av TUV) dras spaken forst i sidled och trycks sedan nedat.

3.1.

3.2.

Kapning med styrningshallare

Montera styrningshallaren enligt pkt 2.2. Placera sagen med styrnings-
hallaren pa roret, sa att spannaxeln &r vertikal. Hall i saghandtaget och
tryck in strombrytaren (7 eller 10) resp. tryck in spaken (11) och lyft sagen
i enjamn rorelse, tills roret &r genomsagat. Vid kapning av speciellt storre
rordiametrar bor sagbladet ligga an mot roret, innan motorn startas. Se
till att styrningshallarens prisma alltid halls rent. Med ett mattligt maskin-
tryck far man optimal kaphastighet och skonar sagbladen. OBS! Starkt
maskintryck héjer inte kaphastigheten!

Frihandssagning

For raka snitt eller kurvsnitt trycker man stddskon (6) kraftigt mot mate-
rialet, sa att stodskon (6) standigt vilar pa det material som s&gas. Koppla
pa maskinen. Anvand skarpa och felfria sagblad. Kapa med jamn hastig-
het, vilket minskar olycksrisken och slitaget pa maskin och sagblad. Se
till att elkabeln alltid befinner sig bakom sagen.Vid sagningen maste den
hela tiden tryckas kraftigt mot det material som séagas.

Sticksagning i plan yta: Om materialet inte ar for hart, t ex tra eller gips,
kan sagbladet i rorelse varsamt stickas in i materialet (se fig. 4). Innan
sagen startas, placera sadgspetsen pa insagningspunkten och lat maski-
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nen vila pa stodklacken. Satt igang maskinen och for forsiktigt sagbla-
det igenom materialet. Harda material sasom metall maste forst forbor-
ras med ett hal motsvarande sagbladets storlek.

3.3. Smorjmedel
Anvand aldrig smérjmedel, vilket skulle férhindra spanen fran att ramla
av och forkorta sagbladets livslangd.

3.4. Rostfria stalror, harda gjutjarnsror
Anvénd REMS Tiger ANC SR och ettav REMS universalsagblad 561003
... 561006, nér du séagar ror av rostfritt stal och hart gjutjarn. For vinkel-
rata sagningar skall styrningshallaren anvandas (se 2.2.). Endast vid
sagningirostfritt stal, anvand REMS Special eller REMS Sanitol for kylning
och smarjning.

Kop ratt sagblad fran borjan.

Sa sparar Du mycket pengar och besvar.

REMS Specialsagblad 2”/4”

Speciellt framtagna for REMS Tiger ANC. Oumbarliga vid vinkelrat sagning
och snabb demontering av stalrér med kraftéverforande styrhallare. Med
styrhallaren uppnar man ett avsevart hégre matningstryck pa grund av dess
5 ganger storre kraftdverforande havstangseffekt. Vanliga sagblad med en-
sidig fastsattning (en tunga) ar i detta fall oanvéndbara, eftersom de bryts
vid infastningsstéllet pa grund av det héga matningstrycket. Darfor a&r REMS
specialsagblad extra tjocka , bdj- och vridstyva. Dubbelsidig fastséttning med
tva tungor och extra bred infastningsyta garanterar exakt faste och hdg sta-
bilitet.

Grov, vagig tandning fér snabba snitt. Extra lang utslitningstid.

REMS Universalsagblad 100/150/200/300

For frihandssagning och sagning med kraftéverforande styrhallare. Endast
1 universalsagblad for alla sagarbeten i stéllet for manga olika sagblad. Se-
gelastiskt hogflexibelt material, &ven for sagning i niva med vaggen. Dubbel-
sidig fastsattning med tva tungor och extra bred infastningsyta garanterar
exakt faste och hdg stabilitet. Sdgblad med ensidig fastsattning (en tunga)
arintefillrackligt starka for dethdga matningstrycket vid sdgning med styrhallare
och bryts vid infastningsstallet. Véxlande tanddelning (Combo-tandning) och
speciellt hdg hardning i tandomradet. Darfér enastaende sageffekt och ex-
tra lang utslitningstid. Aven for svarbearbetade material, t. ex. rostfria stal-
ror, harda gjutjarnsror osv. samt for sagning av travirke med spikar, lastpallar.

1. For REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
och ovriga fabrikat.

REMS Specialsagblad (gult)

for vinkelrat sagning och snabb demontering med kraftéverforande styrhallare.

Langd Kuggdel- | Material | Farg Art-nr.

mm ning mm (5-pack)
So mEMSiumn2 gf!’:;rﬁf;caiiiégb'ad Z 140 25 HSS-Bi | gult 561007
So mEMSyuamewz |\ REWS Specialsagblad 2" 140 |32 HSS-Bi | gut | 561001
E REMS asmapuen 47 \ gﬂ'g;‘?;ﬂiﬁégb'ad 4 200 32 HSSBi | gult 561002

For svarbearbetade material, t. ex. rostfria stalrér, harda gjutjarnsror, anvander man det mera
fintandade REMS universalsagbladet tillsammans med REMS Tiger ANC SR med elektronisk
slagtalsreglering i stallet for REMS specialsagblad.

2. For alla REMS sabelsagar
och ovriga fabrikat.

REMS Universalsagblad (r6tt)

for frihandssagning och for sagning med kraftéverforande styrhallare.

REMS Universalsagblad 100 100 1,825 | HSS-Bi | rott 561006
é" e s 199 \ REMS Universalsagblad 150 150 1825 | HSSBi | rétt 561005
o) REMS svna 100 \ REMS Universalsagblad 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | rott 561003
D, | Eh vwatosict 390 \ REMS Universalsagblad 300 300 1825 | HSS-Bi | rott 561004
Aven for brador med spikar, lastpallar. Fér svarbearbetade material, t. ex. rostfria stalrér,
harda gjutjarnsror kravs lagre slagtal, t. ex. med REMS Tiger ANC SR
med elektronisk slagtalsreglering.
. For alla REM Is3
3 oglzatl')variga fa?arsi::: sagar REMS Ségblad - for frihandssagning i olika sammanhang.
——— REMS Ségblad 100 18 HSS-Bi | rott 561101
o REMSuswi 1000 150 ) 200 Metall, 3 mm och tjockare 150 18 HSS-Bi | rott 561103
200 1,8 HSS-Bi | rott 561102
REMS Sagblad . .
Metall, 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | rott 561104
REMS Sagblad . .
Metall, 1-3 mm ( kurvségning) 90 1,4 HSS-Bi | rott 561107
REMS Sagblad
Metall, 4 mm och tjockare, .
brédor med spikar, lastpallar 150 25 HSS-Bi | svart 561110
REMS Sagblad
Alla tréslag 300 4 WS svart 561111
REMS Sagblad .
Gipsplattor, gasbetong etc. 150 5 WS vit 561115
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4. Underhall

Dra ut stickproppen ur eluttaget resp. ta bort ackumulatorn innan du pabor-
jar reparationen!

4.1. Underhall
REMS sabelsagar ar underhélisfria. Drevet &r inkapslat i fett och behdver
darfor inget smérjmedel.

4.2. Oversyn/Service
Dra ut stickproppen ur eluttaget resp. ta bort ackumulatorn innan du
pabdrjar reparationen! Dessa arbeten far endast genomféras av fack-
kunnig och utbildad personal.

REMS sabelsagar med universalmotor har kolborstar. Dessa slits ned
och maste darfor kontrolleras eller bytas ut da och da av en auktorise-
rad REMS kundserviceverkstad. Se &ven 6. Atgérder vid stérningar.

5. Koppling
Kontrollera p4 REMS Akku-Cat ANC VE att motorns positiva pol (kopp-
lingsdel pa plastbotten med nos) &r ansluten via réd ledare med bryt-

klamma 1. Rotationsspaken pa brytaren maste stéllas bakat (mot kyl-
blockets fastyta).

6. Storningar

6.1. Problem: Sabelsagen stannar under sagningen.
Overbelastningsskyddet 16ser ut (REMS Tiger ANC).

Orsak: @ For hart matartryck.

Slitet sagblad.

Olampligt sagblad (se 2.4.).

Férslitna kolborstar.

Otillrackligt arbetstryck (REMS Tiger ANC pneumatic).

Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Problem: Roren sagas inte vinkelrat med styrningshallare.

Orsak: e Olampligt sagblad (se 2.4.).
o Slitet sagblad.

® Span i styrningshallarens prisma.

6.3. Problem: Sabelsagen startar inte.

Overbelastningsskyddet har Iést ut (REMS Tiger ANC).
Skadad elkabel.

Batteriet slut (REMS Akku-Cat ANC VE).

Defekt motor.

Orsak:

6.4. Problem: Centrerstiftet bryts, sagbladet kan inte fixeras ordentligt.

Orsak: @ Klamskruv (9) &r sliten, insexnyckeln sliten (se 2.5.).

7. Tillverkare-garanti

Garantin galler 12 manader efter det att den nya produkten levererats till
den forsta anvandaren, men géller dock hdgst 24 manader efter att pro-
dukten levererats till forsaljaren. Leveransdatum skall bekraftas genom
insdndande av inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter
om kopdatum och produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar in-
om garantitiden och beror pa tillverknings- eller materialfel tgardas kost-
nadsfritt. Genom atgardande av fel varken forlangs eller férnyas garan-
titiden for produkten. Skador pa grund av normal férslitning, felaktigt hand-
havande eller missbruk, eller beroende pa att driftsinstruktionerna inte
foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvandning fér icke avsett &n-
damal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker, som REMS in-
te har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiarbeten far bara utféras av auktoriserad REMS serviceverkstad.
Reklamationeraccepteras endast, om produktenlamnastillen auktoriserad
REMS serviceverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessfo-
rinnan tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS' &go.

Anvandaren star for fraktkostnaderna fram och tillbaka.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet
ansprak gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkar-ga-
rantin galler endast for nya produkter, som kdpts inom den Europeiska
unionen, i Norge eller i Schweiz.

nor
Fig. 1-3
1 Strammeskrue 7 Bryter
2 Braket 8 Sikkerhetsbryter
3 Pinne 9 Léseskrue
4 Bladholder 10 Trinnlgs bryter
5 Sagblad 11 Handtak
6 Mothold 12 Instillingrotere

Generelle sikkerhetsinstrukser

OBS! Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvis-
ningene nedenfor kan forarsake elektrisk stet, brann og/eller alvorlige per-
sonskader. Begrepet ,elektrisk apparat”, som er brukt i det fglgende, refere-
rer til nettdrevet elektroverktay (med nettkabel), batteridrevet elektroverktay
(uten nettkabel), maskiner og elektriske apparater. Det elekiriske apparatet
ma kun brukes til tilsiktet formal og under overholdelse av de generelle sik-
kerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste
arbeidsomrader kan forarsake ulykker.

b) Ikke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser
hvor det befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektriske
apparater genererer gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske
apparatet er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fgre il at brukeren
mister kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstopselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkon-
takten. Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke
bruk adapterstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elek-
triske apparater. Uforandrede stgpsler og passende stikkontakter redu-
serer risikoen for elektrisk stat. Hvis det elekiriske apparatet er utstyrt med
en jordledning, ma det kun tilkoples en jordet stikkontakt. Pa byggeplasser,
i fuktige omgivelser, utendgrs eller ved lignende oppstillingsforhold ma det
elektriske apparatet kun tilkoples stramnettet via en 30 mA-feilstram-
vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeappara-
ter, komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis krop-
pen er jordet.

c¢) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn
i elektroapparatet er det starre risiko for elektrisk stat.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bzere apparatet, henge
det opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse.
Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stet.

e) Vedbrukav detelektriske apparatet utenders madet kun brukes skjote-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgte-
ledning som er egnet for utendars bruk reduseres risikoen for elekrisk stet.

C) Personers sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, veer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn for-
nuft ved arbeider med det elektriske apparatet. lkke bruk det elek-
triske apparatet nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, al-
kohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av
apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av per-
sonlig verneutstyr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm
eller hgrselsvern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksom-
rade, reduseres risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen
,»AV* far stopselet koples til stikkontakten. Hvis det elekiriske appara-
tet baeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til
strgmforsyningeniinnkoplettilstand, kan detforarsakes ulykker. Bergrings-
bryteren ma aldri broforbindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske apparatet
slas pa. Et verktay eller en ngkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan fare til personskader. Grip aldriinnibevegelige (roterende) deler.

e) Ikke overvurdér deg selv. Serg for at du star stedig og alltid har god
balanse. Pa denne maten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede
situasjoner.
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f) Bruk egnede klzr. lkke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker.
Hold har, klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse.
Lgstsittende klesplagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegeli-
ge deler.

g) Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal
det kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk
av slike innretninger reduseres de farer stgv representerer.

h) La kun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre
personer ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar,
hvis slik bruk er pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under opp-
syn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk ap-
parat for arbeidet som skal utferes. Med et egnet elekirisk apparat kan
arbeidene utfgres bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) Ikke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat
som ikke kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa
apparatet, tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse for-
siktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjenge-
lig for barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer
som ikke er kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvis-
ningene. Elektriske apparater representerer en fare hvis de brukes av uer-
farne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige
apparatdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gde-
lagt eller skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funk-
sjonsdyktighet er nedsatt. Sorg for at skadede deler repareres av kva-
lifisert fagpersonale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeser-
viceverksted for det elektriske apparatet tas i bruk. Mange ulykker har
sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjareverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktoy
med skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre verktayet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast
verktgyet. Pa denne maten holdes verktayet sikrere enn med handen og
brukeren har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktay osv. som er opp-
forti disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den
aktuelle apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeid-
soppgaven som skal utfgres. Bruk av de elektriske apparatene til and-
re anvendelser enn det som er beskrevet kan fare il farlige situasjoner. Av
sikkerhetsmessige arsaker er enhver egenmektig forandring av det elek-
triske apparatet forbudt.

E) Omhyggelig omgang med og bruk av batteridrevne apparater

a) Kontrollér at det elektriske apparatet er slatt av for batteriet settes
inn. Ved innsetting av et batteri i et elektrisk apparat som er slatt pa, kan
det oppsta ulykker.

b) Lad kun opp batteriene i ladeapparater som er anbefalt av produ-
senten. | et ladeapparat som er egnet for en bestemt type batterier, kan
det oppsta brann hvis det settes inn andre batterier.

c) Bruk kun dertil egnede batterier i de elektriske apparatene. Bruk av
andre batterier kan fare til personskader og brannfare.

d) Hold et batteri som ikke er i bruk borte fra binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander som kan forbinde
kontaktene med hverandre. En kortslutning mellom batteriets kontakter
kan fare til forbrenninger eller brann.

e) Vedfeil anvendelse kan det komme vaeske ut av batteriet. Unnga kon-
takt med denne vasken. Skyll med vann ved utilsiktet kontakt med
batterivaeske. Hvis vaesken kommer i kontakt med gynene, skal i til-
legg en lege kontaktes. Batterivaeske som trenger utkanfere til hudirritasjoner
eller til forbrenninger.

f) Ved temperaturer i batteriet/ladeapparatet eller ved omgivelsestem-
peraturer < 5°C/40°F eller 2 40°C/105°F ma ikke batteriet/ladeappara-
tet brukes.

g) Defekte batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall, men
leveres til et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted eller
et godkjent avfallsbehandlingsfirma.

F) Service

a) Serg for atapparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun
ved hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes ap-
paratets sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av
verktoy.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med re-
gelmessige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fag-
personale eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverk-
sted hvis den er skadet. Kontrollér skjateledningen med regelmes-
sige mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

® Bruk sikkerhetsutstyr f. eks vernebriller og areklokker.

® Obs! Avvirket material spruter til siden og forover. Hold uvedkommende
unna arbeidsplassen.

® Overbelast ikke sagen eller sagbladet. Bruk ikke for kraftig matningstrykk.

® Obs: Ved saging i vannfgrende ledninger far det ikke veere igjen noe vann,
som kan trenge inn i motoren. Risk for elektrisk stet.

® Bruk forskriftene som gjelder or arbeide hvor det fremkalles stgv under ar-
beidet. Asbest holdige materialer, stein o.l.

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnr.

REMS Tiger ANC elektrisk drevet 560000
REMS Tiger ANC VE elektrisk drevet 560008
REMS Tiger ANC SR elektrisk drevet 560001
REMS Tiger ANC pneumatic drevet 560002
REMS Panther ANC VE elektrisk drevet 560005
REMS Cat ANC VE elektrisk drevet 560004
REMS Akku-Cat ANC VE elektrisk drevet 560007
REMS Kraftbatteri 18 V 565210
Hurtig-lader 12—-18 V 565220

1.2. Arbeidsommerade
Saging vinkelrette kutt
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med stettebgyle 563000 og
REMS spesial sagblad 561001
Ror (ogsa plastbelagt)

Metall, tre, plast o.l.

Med stattebgyle 563100 og
REMS spesial sagblad 561002
Ror (ogsa plastbelagt)

Metall, tre, plast o.l.

REMS Tiger ANC SR med avlastningsbayle
og REMS Universal sagblad

Rustfritt rgr (INOX)

Metall, tre, plast

to.m. 2
3 mm eller tykkere

to.m. 4’
3 mm eller tykkere

t.o.m. 2" eller 4”
1,5 mm eller tykkere

Frihandssaging

Alle REMS bajonettsager
REMS universal sagblad og
REMS sagblad (se 2.4.)

Stalrer og andre @<6”,160 mm

Andre metallprofiler,

Treverk med spiker, paller <250 mm

1.3. Antall slag (tomgang)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...2200 /min
REMS Tiger ANC SR (trinnlgs kontroll) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...2200 */min
REMS Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinnlgs kontroll) 0...1700 /min

1.4. Elektriske data
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A eller
110 V; 50—60 Hz; 1050 W; 10 A eller
48V; 750 W; 16,5 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

21.

2.2.

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A eller
110 V; 50—60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A eller

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisolert (73/23/EWG)
radio-ontstoort (89/336/EWG)

18 V=;2,0Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18V=;50 W; 2,65 A

REMS Akku-Cat ANC VE

Hurtig-lader (1 t) Inngang

Ytelse

Trykkluft-tilkobling

REMS Tiger ANC pneumatisk

Arbeidstrykk 6 bar (85 psi)
Luftforbruk ved tomgang 1,6 m3/min. (56 cfimin.)
Luftforbruk ved belastning 1,3m3/min. (46 cfimin.)
Slange dim. 12-13 mm (1/2")
Olje innstilling 6—7 draper/min.
Mal

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80% 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Vekt

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 1b)
REMS Stettebayle 2" 1,0 kg (2,2 1b)
REMS Stettebayle 21/2—4” 1,7 kg (3,7 Ib)
Stoyinfomasjon

Arbeidsplass relatert stay

alle REMS bajonettsager 98 dB(A)

Lydkapasitetsniva
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrasjoner

Vekt virkningsgrad og akselerasjon:

REMS Tiger, alle typer med stottebayle 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, handholdt 18 m/s2
All bajonettsager pa tomgang 22 m/s?
For igangsetting

Tillkobling til stromnettet

Sjekk for riktig spenning! Fer tilkobling av maskinen eller hurtiglader kon-
troller at spenningen er overens med maskinens oppgitte verdier. Ved
arbeid i fuktige omgivelser ma utstyre veere tilkoblet en 30 mA feil-
strembryter (Fl-bryter).

Batteriet som leveres med REMS Akku-Cat ANC sa vel som reserve-
batteriet er ikke oppladet. Lad batteriet far bruk. Bruk kun REMS hurtig-
lader. Nar batteriet stér i laderen blinker den rade lampen pa laderen.
Lampen lyser permanent etter ca 1 time eller il opplading er fullfort. Bat-
teriet oppnar full kapasitet etter flere ladninger.

Saging med stetteboyle (rettvinklet kutt)
Press holderens tapp (3) pa maskinen (2) fra hgyre side sa den kommer
i posisjon.

2.3.

24.

25.

3.

Viktig: Et vinkelrette kutt kan sages nar avlastningsbaylen er montert.
Stettebgylen gir maksimal sikkerhet. Presis innstilling er ikke mulig ved
hand saging.

Frihand saging

Ved bruk av bajonettsag og spesialholder (2). Sagen presses forsiktig
mot materialet under saging pa en slik mate at stattefot (6) ligger hele ti-
den inn mot materialet.

Valg av sagblad
Bruk kun REMS kvalitetsblader i kombinasjon med REMS bajonettsa-
ger ellers vil et hvert garantikrav veere ugyldig!

For vinkelrette kutt av rgr med alle REMS Tigersager er det absolutt
ngdvendig skal avlastningsbeylen benyttes (se 2.2.). REMS spesial-
sagblad opp til 2" eller 4” har den rette stivhet for & oppna rette kutt. Ik-
ke tilpassede sagblad ferer til tidlig brudd og tidlig nedslitte tenner, og gir
ujevnt kutt.

For REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-Cat
ANC VE skal universal sagbladet (561003 ... 561006) brukes. For spe-
sielle bruksomrader finnes andre blad med forskiellig sterrelse, form og
lengde. For kappning av rustfrie rar og steoejernsrar bruk REMS Tiger
ANC SR og en av REMS universal sagblader 561003 ... 561006.

Montering av sagblad

Pase at nettspenningen er frakoblet nar sagladet skal monteres. Lasne
klemmeskruen (9) pa sagbladtrykkstykket (4) tilstrekkelig s& sagbladet
kan monteres over senterstiften. REMS spesialsagblad skal ligge mel-
lom det U-formede sagbladtrykkstykkets to flenser (Fig. 2). REMS sag-
blad skal ligge pa bunnen i utsparingen av sagbladtrykkstykket (Fig. 3).
Veer ngye med & trekke til klemmeskruen ellers kan senterstiften knekke.
Senterstiften har ikke til oppgave a feste sagbladet. Dette festes bare
med klemmeskruen (9). Om ikke klemmeskruen kan festes p.g.a. at
umbrako sporet er nedslitt, sa knekker sentreringsstiften, bytt derfor
umbrakongkkel og klemmeskrue nar de blir slitt. Vied saging av materi-
ell som frembringer mye stgv f.eks gipsvegger, lettbetong skal av sik-
kerhetsarsaker, og for & beskytte giret mot stav, bruk stevavsug.

Drift

REMS Tiger ANC: Av/pa med vippebryter (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og
REMS Akku-Cat ANC VE: Trinnlgs hastighetskontroll ved bruk av bryter (10).
REMS Tiger ANC SR: Hastighetsregulering ved a rotere (12). Av/pa med vip-
pebryter (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: For & tilfredsstille den TUV-godkjente innkob-
lingssperren dras bryteren (11) farst til side og deretter ned.

3.1.

3.2.

33.

Kapping med stottebgylen

Monter stgttebgylen i felge punkt 2.2. Monter sagen pa reret s& spenn-
skruen/handgrepet peker opp. Trekk til spennskruen. Trykk inn strgm-
bryteren (7 eller 10) og Ift sagen i en jevn bevegelse til raret er kappet.
Ved kapping, seerlig ved starre dimensjoner (f. eks 4”) ber sagbladet leg-
ges an mot raret far sagen startes. Hold maskinen ren for spon. Med et
matelig trykk pa maskinen far man en optimal kapphastighet og skaner
sagbladet for ungdvendig slitasje. OBS! Hardt maskintrykk gker ikke
kapphastigheten.

Kapping uten stotteboyelen

For rett eller buet kapping, press stattefot (6) forsiktig mot materialet slik
at stottefoten (6) alltid ligger an mot materialet Sla pa maskinen. Bruk
kun feilfrie sagblad. Kapp med jevn hastighet. Det minsker slitasjen pa
maskinen og sagblad, samt minsker risikoen for ulykke. Hold alltid el.ka-
belen bak maskinen.

Gjenomsaging av en rett overflate: Om ikke materialet er for hardt, f.eks
tre eller gips kan sagbladet stikkes forsiktig gjennom materialet (fig. 4)
innen maskinen startes. Sett sagspissen pa gjennomtregningspunktet
og maskinen hvilende pa anslagssalen (6). Start sagen og fer igiennom
bladet forsiktig. Harde materialer som metall ma for bores. Det er viktig
& holde anslagskoen stadig mot materialet man borer igiennom for & fa
en vibrasjonsfri gang.

Smgremiddel
Bruk ikke olje dette hindrer sagspon a falle av, og forkorter sagbladets
levetid.
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3.4. Rustfrie stalrer, stepejernsror

For kapping av rustfrie stalrar (INOX) og stepejernsrar bruk REMS Ti-
ger ANC SR og en av REMS universal sagblader (561003 ... 561006).
Et vinkelrette kutt kan sages nar avlastningsbgylen er montert (se 2.2.).
Ved saging i rustfritt stal kjoles og smeres det med REMS Spezial eller

41.

42.

REMS Sanitol gjengeolje.

4. Service og reparasjoner

Far arbeid trekk ut stapslet og eller fiern batteriet!

Vedlikehold
REMS bajonettsager ervedlikeholdsfri. Girhuseterforsegletifett, behgver
ikke smgremiddel.

Kontroll/Reparasjon
For arbeid trekk ut stapslet og eller fiern batteriet! Arbeidet méa kun utfe-
res av en autorisert eller fagleert personel.

REMS bajonettsager med universal motor har barster av karbon. Disse
slites og ma fra tid til annen kontrolleres eventuelt byttes av en autorisert
REMS service verksted. Se ogsé punkt 6: Feilsgking.

Kjop rett sagblad fra begynnelsen.

Da sparer du penger og problemer. Her velger du riktig sagblad.

REMS Spesialsagblad 2”/4”

Spesialutviklet for REMS Tiger ANC. Ma brukes ved rettvinklede kutt, med
avlastningsbgylen. Disse sagladene flerdobler sageeffekten. Normale sag-
blad kan ikke brukes til dette, da de er for myke. Det er stivheten og tannstil-
lingen som gir god stabilitet og styring. Grov tanning gir hurtige kutt.

REMS Universalsagblad 100/150/200/300

For frihandskapping av rer og bruk av spesialholder. For alle kappeoppgaver.
| stedet for flere sagblader, brukes universalsagblad. Fleksibelt materiale, vek-
slende tannavstand pa sagbladene (Combo-fortanning), gir god mulighet ved
baying av bladet uten at det brekker. Lang levetid. Egner seg ikke til rustfritt

stal og stepejern. Stalrér, metallprofiler, plastrar, treverk med spiker, paller.

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Spesialsagblad (quilt)
og andre fabrikater. for rettvinklet kapping av stalrer ved hjelp av spesialholder, som gir god kraftoverfgring.
Lengde | Tannde- | Materiale| Farge Art.nr.
mm ling mm (5-pakk)
E REMS socussgoss: 2 \ REMS Spesialsagblad 2” .
O et s e e for stalrgr, max. 2" 140 25 HSS-Bi | Gul 561007
o REMS spuziisageoian 2" REMS Spesialsagblad 2” )
E A 01601 e e \ for stalrer. max. 2’ 140 3,2 HSS-Bi | Gul 561001
o REMS spssasapotian 4 REMS Spesialsagblad 4” )
01502 P for stalrar. max. 4” 200 3,2 HSS-Bi | Gul 561002

For harde materialier, f. eks rustfrie stalrar og stepejernsrer bruk fintannet REMS universal sagblad
i stedet for REMS spesial sagblad i kombinasjon med REMS Tiger ANC SR med elektronisk

hastighetsregulering.

2. Til alle REMS bajonettsager
og andre fabrikater.

REMS Universalsagblad (rgdt)

for frihdndskapping og for kapping av rgr og bruk av spesialholder.

o ESwemnie REMS Universalsagblad 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | Red 561006
C@E:Em bncidiggin 130 \ REMS Universalsagblad 150 150 1,825 | HSS-Bi | Red 561005
E SRR fnmadaeiie 300 REMS Universalsagblad 200 200 18/25 | HSS-Bi | Red | 561003

D, | Eh vwatosict 390 REMS Universalsagblad 300 300 1825 | HSS-Bi | Red 561004

For treverk med spiker, paller. For harde materialier, f. eks rustfrie stalrar, harde stepejernsrer
bruk av REMS Tiger ANC SR med elektronisk hastighetsregulering,

anbefales lav hastighet.

3. Til alle REMS bajonettsager
og andre fabrikater.

REMS Sagblad - for frihandssaging til ulike formal.

REMS oo REMS Sagblad 100 1,8 HSS-Bi | Red 561101
S ST Metaller, 3 mm og tykkere 150 18 HSS-Bi | Red 561103
200 1,8 HSS-Bi | Red 561102
Jo REMSzszn REMS Sagblad .
. > Metaller 1-3 mm 150 14 HSS-Bi | Red 561104
REMS Sagblad .
Metaller 1-3 mm (kurvsaging) 90 14 HSS-Bi | Red 561107
REMS Sagblad
Metaller 4 mm og tykkere, .
treverk med spiker, paller 150 2.5 HSSBi | Sort 561110
REMS Sagblad
Alle treslag 300 4 WS Sort 561111
REMS Sagblad .
Gipsplater, gassbetong etc. 150 5 WS Hvit 561115
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5. Kobling Fig. 1-3
1 Speendespindel/handgreb 7 Vippekontakt

Pa REMS Akku-Cat ANC VE veer sikker pa at den positive polen pamo- 5 Aflastningsbgjle 8 Overbelastningsrelee

toren erkoblettil den rede ledningen pa bryterknappen. Roterende hand- 3 Forpindelsesbolt/vippebolt 9 Unbraco-skrue

tak pa bryter ma bli att i bakerste posisjon. 4 Trykstykke til savblad 10 Trinlgs kontakt

. . 5 Savblad 11 Start-sikkerhedshandtag

6. Feilsgking 6 Vippe-/beskyttelsessko 12 Indstillehjul

6.1. Feil:  Bajonettsagen gar, mens bladet star.

Overbelastningsbeskyttelse er utlgst (REMS Tiger ANC).

For hardt trykk pa maskinen.

Sagbladet er utslitt.

Ubrukelige sagblad (se 2.4.).

Nedslitte kullbarser.

Ikke tilstrekkelig press (REMS Tiger ANC pneumatic).
Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).

Arsak:

6.2. Feil:
Arsak:

Raret kuttes ikke vinkelrett med stattebayle.

® Ubrukelig sagblad (se 2.4.).
® Sagbladet er utslitt.
® Spon i stettebgylens prisme.

6.3. Feil:
Arsak:

Bajonettsagen gar ikke.

® Overbelastningsbryteren er utlgst (REMS Tiger ANC).
® Nettkabel er skadet.

® Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Maskinen er skadet.

6.4. Feil:

Arsak: @ Klemmeskruen (9) er nedslitt, umbrako ngkkel er nedslitt
(se 2.5.).

Senterstiften brekker, sagbladet kan ikke festes ordentlig.

7. Produsents-garantibestemmelser

Garantiperioden skal veere 12 mander fra levering av det nye produktet
til den ferste kjgper, men det skal vaere maksimum 24 mander etter
levering til en forhandler. Garantikravet skal kunne dokumenteres ved
fakturakopi med serienummer pa maskinen, datoen for innkjepet og
betegnelse av produktet. Alle funksjonsfeil i garantiperioden — som kan
bevises a tilbakefares il produksjons- eller materialfeil vil bli reparert uten
omkostning. Reparasjoner av feil skal ikke forlenge eller fornye garanti-
periden for produktet. Feil som oppstar ved naturlig sliatsje — eller som
kan feres tilbake til feil bruk eller handtering, likegyldighet ovenfor den
utleverte bruksanvisning eller bruk av uorginale deler, overebelastning
av elektroverktgy, uautorisert inngrep eller andre grunner som REMS
ikke kan pata seg ansvaret for — dekkes ikke av garantien.

Garantireparasjon skal kun utfgres av REMS autoriserte elektroverkste-
der. Garantikrav blirkun godkjent nér verktgyetinnsendes uten foregdende
inngrep og i samlet stand. Utskiftede deler er REMS sin eiendom.

Brukeren dekker innsendelse- og returkostnadene.

Brukerens rettigheter, speseilt rettigheten til & klage pa skader fra for-
handler vil ikke bli utfgrt. Denne produsents garanti gjelder kun for pro-
dukter solgt i EU, Norge og Sveits.

Generelle sikkerhedsbestemmelser

NB! Alle anvisninger skal leeses. Hvis de anvisninger, der er anfgrt i det
efterfelgende, ikke overholdes korrekt, kan det medfare elektrisk sted, brand
ogleller alvorlige personskader. Med begrebet ,elektrisk apparat”, der an-
vendes efterfalgende, menes netdrevne elektroveerktgjer (med kabel il strgm-
nettet), akku-drevne elektroveerktgjer (uden kabel til stremnettet), maskiner
og elektriske apparater. Det elektriske apparat ma kun anvendes til det, det
er beregnet til, og kun, nar der tages hgjde for de generelle bestemmelser
om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejds-
omréader kan fare til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med fa-
re for eksplosion, hvor der befinder sig braeendbare vasker, gasser
eller stavpartikler. Elekiriske apparater danner gnister, der kan antaende
gasserne eller stavet.

c) Bern og andre personer holdes vaek, mens det elektriske apparat
benyttes. Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over appa-
ratet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma
paingen made &ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen
med elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er aen-
dret ved, og dertil passende stikkontakter nedszetter risikoen for elektrisk
st@d. Hvis det elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, ma det
kun tilsluttes til stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i
fugtige omgivelser, i det fri eller under lignende forhold méa det elektriske
apparat kun tilsluttes stramnettet via et 30 mA-fejlstramrelee (HFI-relae).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for ek-
sempel rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for
elektrisk stgd, hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vek fra vade omgivelser eller regn. Hvis der treen-
ger vand ind i et elektroapparat, @ger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; appara-
tet ma ikke bzeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at
traekke stikket ud af stikkontakten. Kabelet holdes vk fra staerk
varme, olie, skarpe kanter eller dele pa apparatet, der bevaeger sig.
Beskadigede kabler eller kabler, der er viklet ind i noget, @ger risikoen for
elektrisk stad.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyt-
tes forleengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis
der benyttes en forleengerledning, der er beregnet til udenders brug,
mindsker det risikoen for elektrisk stad.

C) Personsikkerhed

a) Ver opmarksom, ver klar over, hvad du ger, og var fornuftig, nar
du gar i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerk-
tojet, hvis du er tret eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus el-
ler medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, nar apparatet benyttes, kan
medfere alvorlige personskader.

b) Bzerpersonligtbeskyttelsesudstyrogaltid beskyttelsesbriller. Brugen
af personligt beskyttelsesudstyr sa som stgvmaske, skridsikre sikkerheds-
sko, beskyttelsshjelm eller harevaern, alt efter hvad det elektriske apparat
bruges til og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Var sikker pa,
at afbryderen er i position ,,AUS“, for stikket sattes i stikkontakten.
Hvis fingeren holdes pa afbryderen, nar apparatet baeres, eller hvis appa-
rateterteendt, nar dettilsluttes stremnettet, kan det medfere ulykker. Vippe-
kontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsveerktgjer og skruenggler fiernes, fer der teendes for det
elektriske apparat. Et stykke veerktgj eller en nggle, der befinder sig i en
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deliapparatet, der drejer rundt, kan medfare personskader. Stik aldrig han-
den ind i dele, der bevaeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Serg altid for at sta sikkert og hold hele
tiden balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uvente-
de situationer.

f) Beer egnet tej. Bar ikke lostsiddende tgj eller smykker. Har, tgj og
handsker holdes vaek fra dele, der bevaeger sig. Lastsiddende tgj,
smykker eller langt har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stgvudsugning og indretninger til opfangning
af stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen
af sddanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

h) Detelektriske apparatmakun overlades tilinstruerede personer. Unge
ma kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis det er
ngdvendigt som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en
fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske
apparat, der er beregnet til detarbejde, der skal udferes. Med detrigtige
elektriske apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydel-
sesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk
apparat, der ikke mere kan teendes og slukkes for med afbryderen, er far-
ligt og skal repareres.

c) Stikket traekkes ud af stikkontakten, for der foretages indstillinger af
apparatet, udskiftes tilboehorsdele, eller for apparatet leegges vak.
Denne forsigtighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det
ikke er meningen.

d) Nardetelektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for berns
raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der
ikke er fortrolige med det, eller som ikke har lzest disse anvisninger.
Elektriske apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.

e) Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om
bevaegelige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele, der
er knakkede eller sa beskadigede, at det elektriske apparats funkti-
on er nedsat. Inden det elektriske apparat tages i brug, skal beska-
digede dele repareres af kvalificeret fagpersonale eller af et autori-
seret REMS kontakt-serviceveerksted. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elektroveerktgjer.

f) Skeerevarktejerne holdes skarpe ogrene. Omhyggeligt passede skaere-
vaerktgjer med skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& let fast, og de er
nemmere at fore.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at hol-
de emnet fast. Pa den made holdes det mere sikkert end med handen, og
desuden er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbehgr, indsatsvaerktejer osv bruges som an-
fort i disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver for
denne specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages hen-
syn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis elek-
triske apparater bruges til andet end det, de er beregnet til, kan det fare til
farlige situationer. Af sikkerhedsgrunde er det forbudt at aendre noget som
helst ved det elektriske apparat pa egen hand.

E) Omhu i omgangen med og brugen af akku-apparater

a) Vaer forvisset om, at der er slukket for det elektriske apparat, for
akkuen indsattes. Hvis derindseettes en akku i et elektrisk apparat, mens
der er teendt for det, kan det medfare ulykker.

b) Akkuen ma kun oplades i ladeapperater, der er anbefalet af produ-
centen. Der er brandfare for et ladeapparat, der er egnet til en bestemt ty-
pe akku, hvis det bruges med andre akkuer.

c) Brug kun de dertil beregnede akkuer i de elektriske apparater. Bru-
gen af andre akkuer kan medfgre personskader og brandfare.

d) Den ikke benyttede akku holdes vaek fra kontorclips, manter, nagler,
som, skruer ellerandre sma metalgenstande, der kan forarsage korts-
lutning. Enkortslutning mellem akku-kontakterne kan medfare forbraendinger
eller brand.

e) Ved forkert anvendelse kan der Iobe vaske ud af akkuen. Undga kon-
takt med denne vaeske. Hvis der ved et tilfaelde har vaeret kontakt,
skylles der efter med vand. Hvis vaesken kommer i gjnene, skal der
desuden sgges lagehjalp. Akku-vaeske, der Igber ud, kan medfare ir-
ritationer af huden eller forbraendinger.

f) Ved temperaturer i akku/ladeapparat eller omgivelserne pa < 5°C/
40°F eller 2 40°C/105°F, ma akku/ladeapparat ikke benyttes.

g) Defekte akkuer ma ikke kastes i det almindelige husholdningsaffald,
men skal afleveres til et autoriseret REMS kontrakt-servicevaerksted
eller en godkendt deponeringsvirksomhed.

F) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med
originalereservedele. Herved sikres det, atapparatets sikkerhed bevares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning af
vaerktoj folges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med jaevne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret
fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevaerksted.
Forlengerledninger kontrolleres med jaevne mellemrum, og hvis de
er beskadigede, udskiftes de.

Sarlige sikkerhedshestemmelser

® Brug personlige veernemidler (fx beskyttelsesbriller, harevaern).

® Pas pa! Savspanerne bliver slynget ud til siderne og fremad. Hold andre
personer borte.

® Sav og savblad méa ikke overbelastes. Der ma ikke bruges tvang for at
skubbe fremad.

® \/ed overskeering af vandfyldte rer — drag omsorg for at udsivende vand
ikke lgber ind i maskinens ventillationsribber eller handtag. Risiko for elek-
trisk sted.

® \/ed arbejde, hvor der hvirvies stav op (asbestholdige materialer, sten osv.)
skal man veere opmaerksom pa bestemmelsermne om forebyggelse afulykker.

1. Tekniske data

1.1. Bestillingsnumre

REMS Tiger ANC maskine 560000
REMS Tiger ANC VE maskine 560008
REMS Tiger ANC SR maskine 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maskine 560002
REMS Panther ANC VE maskine 560005
REMS Cat ANC VE maskine 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maskine 560007
REMS High-Power-batteri 18 V 565210
Lynoplader 12-18 V 565220

1.2. Arbejdsomrade
Vinkelret oversavning
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Med aflastningsbgjle 563000 og
REMS specialsavblad 561001

Ror (ogsa plastbelagte rar) indtil 2"

Metaller, tree, gips osv. 3 mm og tykkere
Med aflastningsbgijle 563100 og

REMS specialsavblad 561002

Rer (ogsa plastbelagte rar) indtil 4”

Metaller, tree, gips osv. 3 mm og tykkere
REMS Tiger ANC SR med rgrholder

og REMS universalsavblad

Rustfri stalrar indtil 2” hhv. 4”

Metaller, tree, plast 1,5 mm og tykkere

Savning i fri hand
alle REMS bajonetsave

REMS universalsavblade og
REMS savblade (se 2.4.)

Stalrer og andet @<6", 160 mm

andre stalprofiler,

Tree med sgm i, paletter <250 mm

1.3. Omdrejninger (ubelastet)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (trinlgs indstillelig) 0...2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (trinlgs indstillelig) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE (trinlgs indstillelig) 0...2200 "/min
REMS Cat ANC VE (trinlgs indstillelig) 0...2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (trinlgs indstillelig) 0...1700 /min
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Elektriske data

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A hhv.
110 V; 50—60 Hz; 1050 W; 10 A hhv.
48V; 750 W; 16,5 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A hhv.
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A hhv.

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
beskyttelsesisoleret (73/23/EWG)
telebeskyttet (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Lynoplader (1 time) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=; 50 W; 2,65 A

Tryklufttilslutning

REMS Tiger ANC pneumatic

Pakraevet tryk ved drift
Luftforbrug, ubelastet
Luftforbrug ved fuld belastning
Slangens vidde

Olieindstilling

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m3/min (46 cf/min)
12-13 mm ('/2")
6—7 draber/min

Udvendige mal

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3”")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5”)
Vegt

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (med batteri) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-batteri 18 V 1,0kg (2,2 1b)
REMS aflastningsbgijle indtil 2 1,0kg (2,2 Ib)
REMS aflastningsbgjle 21/2—-4" 1,7kg (3,7 Ib)
Stoj

Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen

alle REMS bajonetsave 98 dB(A)

Lydniveau
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrationer

Anslaet effektiv veerdi af accelerationen:

REMS Tiger, alle modeller med rgrholder 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, alle i fri hand 18 m/s?
Alle bajonetsave ubelastet 22 m/s?

2. lbrugtagning

. Tilslutning til stramnettet

Veer opmaerksom pa netspaendingen! Fer tilslutning af maskine — hen-
holdsvis ladeapparat — kontroller om den speending, der er angivet pa
typepladen svarer til netspaendingen. Pa byggeplads, i vade omgivelser,
i det frie eller ved lignende omsteendigheder — sikres den elektriske mas-
kine pa nettet over et 30mA-fejlstremrelee (Fl-relee).

Det batteri, der leveres sammen med REMS Akku-Cat ANC VE er ikke

opladet. Det samme geelder reservebatterier. Batteriet lades op, far det
tages i brug ferste gang. Hertil anvendes kun REMS lynoplader 565220.
Nar batteriet er sat ind i opladeren, blinker den rade kontrollampe pa op-
laderen. Efter ca. 1 time slar kontrollampen over til permanent drift, dvs.
at batteriet er ladet op. Batteriet nar farst op pa fuld kapacitet efter flere
opladninger.

2.2. Savning med aflastningsbgjle (vinkelret)

23.

24.

2.5.

3.

Forbindelsesbolten (3) i aflastningsbgjlen (2) skubbes ind i saven fra si-
den, sa aflastningsbegjlens afgraensningsstift aber i savens leengdeslids.

Obs: Det er absolut ngdvendigt at bruge aflastningsbgjlen fra REMS,
hvis man vil opna retvinklede savsnit, for det er ikke muligt anbringe eller
fore saven fuldsteendig vinkelret i fri hand.

Savning i fri hand

Savene kan benyttes uden rgrholder (2). De skal under savning trykkes
kraftigt mod materialet, sa at stetteskoen (6) hele tiden ligger an mod det
materiale, som skal overskeeres.

Valg af egnet savblad
Anvend i egen interesse kun REMS kvalitetssavblade til alle REMS
bajonetsave — ellers bortfalder al garanti.

For at opna et vinkelret snit (fx. pa et rar), skal alle REMS Tiger bajo-
netsave ubetinget pamonteres den kraftoverfgrende rgrholder (se 2.2.)
og det gule spezialsavblad hhv. 2" eller 4”. REMS spezialsavblade har
dobbeltflig, er ekstra tykke, bukke- og vridningsstabile. Normale savblade
med blot en flig er ikke egnede il at optage det hgje tryk nar der saves
med p&monteret rarholder. De saver skaevt og braekker ved indspaen-
dingsstedet.

Derudover bgr REMS universalsavblad (561003 ... 561006) anvendes,
iseer til REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og REMS Akku-
Cat ANC VE. Til helt specielle opgaver kan der fas andre REMS sav-
blade, der er forskellige i form, leengde og fortanding. Hvis der bruges
uegnede savblade, farer det let til, at der kommer brud pa savbladet,
savbladet bliver slgvt alt for hurtigt, og snittet bliver urent eller ungjagtigt.
Ved savning i seje materialer fx rustfrie rgr og harde stgbejernsrer an-
vendes REMS Tiger ANC SR sammen med REMS universalsavbladene
561003 ... 561006.

Af sikkerhedsgrunde og for at beskytte gearet mod slid skal der veere
stgvudsugning, narder saves materialer, der er staerkt stevfremkaldende,
f.eks. gips og gasbeton.

Montering af savbladet

Nar savbladet skal monteres, ma saven ikke szettes pa ledningstyllen,
da ledningen sa bliver beskadiget! Unbraco-skruen (9) pa trykstykket il
savbladet(4)lgsnes, indtil savbladetkan faresind over styrestiften. REMS
specialsavblad ligger mellem de to ben pa det U-formede trykstykke fil
savbladet (figur 2). REMS savblade skal ligge inden for indsnittet pa
bunden af trykstykket til savbladet (figur 3). Trykstykket til savbladet
treekkes fast til med unbraco-skruen (9), da styrestiften ellers beskadiges
eller bliver revet af. Det er ikke styrestiftens opgave at holde savbladet.
Det holdes kun fast ved at der klemmes med unbraco-skruen (9). Styre-
stiften rives af, hvis unbraco-skruen (9) ikke mere kan treekkes fast til,
fordi dens indvendige sekskant eller unbracongglen er slidt. Derfor skal
en slidt unbraco-skrue (9) eller en slidt unbraconggle udskiftes i tide.

Drift

REMS Tiger ANC: Teendes og slukkes med vippekontakten (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE og
REMS Akku-Cat ANC VE: Variabel hastighed ved variabelt tryk pa kontakt

(10).

REMS Tiger ANC SR: Indstil den gnskede hastighed pa indstillehjulet (12).
Start/Stop ved aktivering af kontakt (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Den af Arbejdstilsynet afpravede taendings-
blokering overvindes ved at starthandtaget (11) farst traekkes il siden og sa
trykkes ned.

3.1.

Arbejdsforlgb ved savning med aflastningsbagjle

Aflastningsbgjlen monteres som beskrevet under 2.2. Saven med aflast-
ningsbagjlen leegges til raret, sa spaendespindlet (1) star lodret. Spaende-
spindlet traekkes til. Vippekontakten (7 hhv. 10) trykkes, samtidig med at
dertages fatom motorgrebet, starthandtaget (11) aktiveres og saven traek-
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kes op, indtil raret el. profilen er savet igennem. En mere preecis start pa
savningen, iseer ved store diametre (f.eks. 4”), kan opnas ved at maski-
nen farst startes, nar savbladet er lagt til reret. Serg for, at aflastnings-
bgjlens prisme altid holdes fri for spaner, da det retvinklede snit ellers bli-
ver ungjagtigt. Der veelges jeevnt fremadtryk, for at opna optimal save-
hastighed ogforatskane savbladet. Steerkt tryk agerikke savehastigheden!

3.2. Arbejdsforlgb ved savning i fri hand
Til lige snit eller kurvesnit lzegges beskyttelsesskoen (6) trykkes kraftigt
mod materialet, sa at statteskoen (6) hele tiden ligger an mod det mate-
riale, som skal overskeeres, hvorefter der teendes for maskinen. Brug kun
skarpe og fejlfri savblade. Fremadtrykket skal veere regelmaessigt; sa
mindskes risikoen for ulykker, og maskine og savblad skanes. Tilslut-

Kab det rigtige savblad med det samme.

Spar mange penge og problemer. Sadan traeffes det rigtige valg.

REMS specialsavblad 2”/4”

Specielt udviklet til REMS Tiger ANC. Ubetinget pakraevet til vinkelret over-
skeering og til hurtig nedskeering af stalrgr i forbindelse med den kraftover-
farende rgrholder. Dette medvirker til en 5x kraftoverfgrende veegtstangs-
virkning. Almindelige savblade med kun en flig er ikke anvendelige, da de
braekker ved indspandingsstedet. Benyt derfor altid det ekstra tykke REMS
spezialsavblad, som er bukke- og vridningsstabilt. Seerligt bredde, dobbelt-
sidede indspaendingsflader sikrer ngjagtig fastgarelse og hgj stabilitet. Grov,
balget fortanding sikrer hurtige snit. Mange gange hgjere standtid.

REMS universalsavblad 100/150/200/300

Til savning i frihénd og til savning med den kraftoverfarende rgrholder. Kun 1
universalsavblad il alle savearbejder i steder for mange forskellige. Sejelas-
tisk materiale, hgjflexibelt ogsa til savning langs mur. Szerligt bredde, dobbelt-
sidede indspaendingsflader sikrer ngjagtig fastgerelse og hgj stabilitet. Savblade
med dobbelt flig og med seerligt bredde indspaendingsflader sikrer ngjagtig
fastgerelse og hgj stabilitet. Savblade med blot en flig er ikke egnede til af op-
tage det hgje tryk nar der saves med pamonteret rgrholder — de braekker ved
indspaendingsstedet. Vekslende fortanding (Combo-fortanding) og saerdeles
god heerdning af fortandingen. Derved opnas en fremragende saveydelse og
en szrdeles hgj standtid. Ogsa til seje materialer, fx rustfrie stalrgr, harde
stabejernsrar osv., og til savning i tree med sem i, paletter.

1. Til REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
og andre fabrikater.

REMS spezialsavblad (qult)

til vinkelret savning og til hurtig demontage med kraftoverfarende rgrholder monteret.

Leengde | Tandfor- | Materiale| Farve Art.nr.
mm deling mm (pakkem.5)
Z REMS sooiosspones 2" \ :ﬁi’t\gﬁ ;’?ﬁgfﬁ'?f‘"b'ad 2 140 25 HSS-Bi | gult 561007
So REMSspen2 |\ RENS specialeavblad 2" 140 |32 HSS-Bi | gut | 561001
o REMS susmgond” \ E'Z't\gﬁ;ﬂ:gﬁ?"b'ad 4 200 32 HSSBi | gult 561002

Til seje materialer, fx rustfrie stalrgr, harde stebejernsrer anvendes REMS Tiger ANC SR bajonetsaven
med elektronisk hastighedsregulering sammen med de mere fintandede REMS universalsavblade i
stedet for REMS spezialasavbladene (de gule).

2. Til alle REMS bajonetsave
og andre fabrikater.

REMS universalsavblad (radt)

til frihandssavning og til savning med den kraftoverfgrende rgrholder pAmonteret.

REMS universalsavblad 100 100 1,825 | HSS-Bi | radt 561006
'ég_: ook M i L \ REMS universalsavblad 150 150 1,825 | HSS-Bi | radt 561005
0. BEM tmancni 200 \ REMS universalsavblad 200 200 1825 | HSS-Bi | radt 561003
O Riine, wamaons 300 \ REMS universalsavblad 300 300 1825 | HSSBi | redt | 561004

Ogsa til tree med sgm i, paller. Til seje materialer, fx rustfrie stalrar, harde stebejernsrer anbefales
lavere hastighed, fx ved brug af REMS Tiger ANC SR bajonetsaven med elektonisk

hastighedsregulering.

3. Til alle REMS bajonetsave
og andre fabrikater.

REMS savblade - til savning i fri hand med forskellige formal.

 a REMS savblad 100 1,8 HSS-Bi | rodt 561101
B RI00 SIS DO Metaller 3 mm og tykkere 150 18 HSSBi | redt | 561103
200 1,8 HSS-Bi | rodt 561102
S e > REVS savblad 150 | 14 HSS-Bi | redt | 561104
= REMS savblad
r_Jc [ T -Bi
Metaller 1-3 mm (kurveblad) 90 14 HSS-Bi | radt 561107
REMS savblad
Metaller 4 kk
tr;t?n:; o osatlitt;re’ 150 25 HSS-Bi | sort 561110
Efe“l?a;:\:g:d 300 4 WS sort 561111
REMS savblad .
Gipsplader, gasbeton osy. 150 5 WS hvidt 561115
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3.3.

34.

4,

ningsledningen holdes altid bagud og veek fra maskinen. Stadigvaek
trykkes kraftigt mod det materiale, som skal overskeeres.

Dypsavning ned i en flade: Hvis materialet ikke er for hardt, f.eks. trae
el. lette byggematerialer til veegge, kan savbladet forsigtigt feres ind i
materialet, mens der saves (figur 4). Det geres ved ferst at seette den
slukkede sav pa snitstedet med underkanten af beskyttelsesskoen og
spidsen af savbladet. Der teendes for saven og savbladet fores ind i
materialet, men der saves forsigtigt. Ved hardt materiale, f.eks. metal,
laves en forboring i en sterrelse svarende til savbladet.

Det er vigtigt, at beskyttelsesskoen (6) hele tiden presses hardt ind mod
det materiale, der skal saves. S& far man et regelmaessigt saveforlgb
med f4 vibrationer.

Smearemiddel

Der mé& under ingen omsteendigheder anvendes smgremidler. Det ville
forhindre, at spanerne kastes ud af saveslidsen og derved forkorte sav-
bladets standtid.

Rustfrie stalrer, harde stebejernsror

Ved savning i seje rustfrie stalrgr og i hérde stabejernsror anvendes
REMS Tiger ANC SR sammen med REMS universalsavblade
561003....561006. Ved vinkelret savning er det absolut ngdvendigt at
anvende aflastningsbagijlen (se 2.2.). Hvis der udelukkende saves rustfri
stalrar, skal der keles og smares med REMS Spezial eller REMS Sanitol.

Vedligeholdelse

Traek netstikket ud for reparation henholdsvis fiern batteriet!

41.

4.2.

Pasning
REMS bajonetsave er vedligeholdelsesfrie. Gearet Igber i en permanent
fedtfyldning og skal derfor ikke smares.

Inspektion/reparation

Traek netstikket ud far reparation henholdsvis fiern batteriet. Disse arbej-
der ber kun gennemfares af faguddannet personale og personer, som
har modtaget ngdvendig undervisning.

REMS bajonetsave med universalmotor har kulbgrster. Disse slides og
skal derfor fra tid til anden afprgves henholdsvis udskiftes af et autori-
seret REMS servicecenter. Se ogsa pkt. 6 ,uregelmaessigheder i driften*.

5. Tilslutning
Pa REMS Akku-Cat VE skal man veere opmaerksom pa, at pluspolen pa
motoren (plastsoklen pa tilslutningsfanen med naese) skal tilsluttes med
rgd ledning til kontaktklemme 1, og at drejeretningsarmen pa kontakten
er svinget tilbage (til kalelegemets fastgarelsesflade).
6. Uregelmassigheder i driften
6.1. Fejl: Bajonetsave star stille under savningen.
Overbelastningsreleeet udlgses (REMS Tiger ANC).
Arsag: @ For stort fremadtryk.
® Sigvt savblad.
e Uegnet savblad (se 2.4.).
e Slidte kulbgrster.
® For lavt driftstryk (REMS Tiger ANC pneumatic).
® Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
6.2. Fejl: Ved savning af rer med aflastningsbgijle liver snittet ikke
vinkelret.
Arsag: @ Uegnetsavblad (se 2.4.).
® Savbladet er slgvt.
o Aflastningsbgilens prime er tilsmudset (spaner!).
6.3. Fejl: Bajonetsave gar ikke i gang.
Arsag: @ Overbelastningsreleeet er udlast (REMS Tiger ANC).
o Tilslutningsledningen er defekt.
® Batteriet er tomt (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Maskinen er defekt.
6.4.Fejl: Styrestiften rives af, savbladet kan ikke klemmes

tilstreekkelig fast.

Arsag: @ Unbraco-skruen (9)er slidt, unbarcongglen er slidt (se 2.5).

. Producent-garanti

Garantiperioden er 12 maneder efter overdragelsen af det ny produkt til
den farste forbruger, dog hgjst 24 méaneder, efter at det er udleveret til
forhandleren. Overdragelsestidspunktet skal pavises ved indsendelse af
de originale kabsdokumenter, der skal indeholde oplysning om kabsda-
to og produktbetegnelse. Alle funktionsfejl, der optraeder inden for
garantiperioden, og som paviseligt skyldes fabrikations- eller materiale-
fejl, udbedres uden beregning. | forbindelse med udbedringen af fejlene
bliver garantiperioden for produktet hverken forlaenget eller fornyet. Ikke
omfattet af garantien er skader, som skyldes naturligt slid, ukyndig be-
handling ellerbrug, tilsideszettelse af betjeningsforskrifterne, uegnet drifts-
materiel, overbelastning, utilsigtet anvendelse, indgreb fra brugerens el-
ler andres side eller andre grunde, som REMS ikke er ansvarlig for.

Garantiydelser ma kun udfgres af autoriserede REMS kontrakt-service-
veerksteder. Klager behandles kun, hvis apparatet indleveres til et auto-
riseret REMS kontrakt-service-veerksted uden at veere skilt ad og uden
at der er foretaget nogen indgreb. Erstattede produkter og dele overgar
til REMS som ejendom.

Brugeren betaler fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, herunder specielt retten til at klage
over mangler over for forhandleren, bergres ikke. Denne producent-ga-
ranti geelder kun for nyprodukter, som kgbes i den Europaeiske Union, i
Norge eller i Schweiz.
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Kuvat 1-3

1 Kiinnityskara jossa T-kahva 7 Kayttokytkin

2 Ohjauspidin 8 Ylikuormitussuoja
3 Laakeripultti 9 Kiristysruuvi

4 Sahanteran puristuskappale 10 Portaaton kytkin
5 Sahantera 11 Vipu

6 Tukikenka 12 Saatépyora

Yleisia turvallisuutta koskevia ohjeita

HUOM! Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudat-
tamatta jattdminen voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin louk-
kaantumisiin. Kasitteella ,sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyo-
kaluja (joissa on verkkojohto), akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkko-
johtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kéyta sahkolaitetta vain kayttdtarkoituksen
mukaisesti ja noudata sen kaytdssa yleisia turvallisuutta ja tapaturmanehkai-
sya koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epajarjestys
ja valaisemattomat ty6skentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ala kiyta sahkélaitetta rijahdysvaarallisessa ymparistossa, jossaon
syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipindita, jot-
ka voivat sytyttaa pdlyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana léhella ei saa olla lapsia tai muita hen-
kiloitd. Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kaantyy toisaalle.

B) Séhkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Ali kiyta suojamaadoitettujen sahkolaittei-
den kanssa adapteripistokkeita. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pi-
storasiat vahentavat séhkdiskun vaaraa. Jos séhkolaite on varustettu suo-
jamaajohtimella, sen saa liittda ainoastaan suojakosketuksella varustet-
tuihin pistorasioihin. Kayté sahkdlaitetta verkon kautta rakennustyémailla,
kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa samantapaisissa paikoissa ai-
noastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.

b) Valta koskemasta maadoitettuihin pintoihin (esim. putket, lampopat-
terit, séhkouunit ja jadkaapit). Maadoitettujen pintojen koskettaminen
lisda sahkoiskun vaaraa.

c) Al3 altista laitetta sateelle tai markyydelle. Veden paaseminen sah-
kolaitteen sisélle lisaa sahkdiskun vaaraa.

d) Ali kanna laitetta, ripusta sité tai vedi sen pistoketta pistorasiasta
pitdmalla kiinni laitteen johdosta. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6l-
jysta, teravisté reunoista tai laitteen liikkkuvista osista. Viallinen tai sot-
keentunut johto lisda sahkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkolaitetta ulkona, kdyta ainoastaan jatkojohtoa, jonka
kaytto on sallittua ulkona. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojohdon kayttd
vahentaa sahkdiskun vaaraa.

C) Henkildiden turvallisuus

a) Ole tarkkaavainen, keskity tydskentelyysi ja kdyta sahkolaitetta aina
jarkevisti. Ala kiytd sahkolaitetta ollessasi visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden
herpaantuminen vaikkakin vain hetkeksi laitteen kayton aikana voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita jakayta ainasuojalaseja. Hen-
kilokohtaisten suojavarusteiden kéyttd (esim. pélynaamari, liukumattomat
turvakengat, suojakypara tai kuulonsuojain sahkélaitteen tyypistéa ja kayt-
totarkoituksesta riippuen) véhentaa loukkaantumisvaaraa.

c) Vilta tahatonta kayttdonottoa. Varmista, etta katkaisin on pois paalta,
ennen kuin irrotat pistokkeen pistorasiasta. Onnettomuudet ovat
mahdollisia, jos pidat sormeasi sahkdlaitteen kantamisen aikana katkaisi-
men kohdalla tai liitét laitteen sdhkdverkkoon sen katkaisimen ollessa kyt-
kettyna. Ala koskaan ohita impulssikytkinta.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sahkolait-
teen péélle. Laitteen pyorivdan osaan jaanyt tyokalu tai avain voi johtaa
loukkaantumisiin. Al& koskaan koske likkuviin (pyériviin) osiin.

e) Al yliarvioi itseési. Seiso aina tukevasti ja séilyti aina tasapainosi.
Nain pystyt hallitsemaan laitetta yllattavissa tilanteissa paremmin.

f) Pidi sopivia vaatteita. Al kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiuk-
set, vaatteet ja kdsineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
tai pitkét hiukset voivat ja&da kiinni likkuviin osiin.

g) Kun pélynimulaitteiden ja -kerdyslaitteiden asennus on mahdollista,
varmista, ettd ne on liitetty ja etta niita kaytetdan oikein. Naiden lait-
teiden kayttd vahentaa pdlyn aiheuttamia vaaroja.

h) Luovutaséhkolaite ainoastaan opastuksen saaneille henkil6ille. Nuoret
saavat kayttdd sahkolaitetta vain, kun he ovat taytténeet 16 vuotta, kun
sahkolaitteen k&yttd on heidan koulutuksensa kannalta tarpeen ja kun heité
on valvomassa laitteen k&ytdn tunteva henkild.

D) Sahkolaitteiden huolellinen kasittely ja kayttd

a) Aldylikuormita sihkolaitetta. Kayta tydskentelyssi tarkoitukseen so-
pivaasahkolaitetta. Sopivien sahkdlaitteiden kayttd mahdollistaa paremman
ja turvallisemman ty6skentelyn annetulla tehoalueella.

b) Ala kéyta sahkélaitetta, jonka katkaisin on viallinen. Jos séhkdlaitteen
kytkeminen péélle tai pois p&élta ei ole mahdollista, laite on vaarallinen ja
se on korjattava.

c) Irrotapistoke pistorasiasta, ennen kuin saadat laitteen, vaihdat lisdvaru-
steita tai pistat laitteen syrjaéan. Namé varotoimenpiteet estavét laitteen
tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta kayttdmattomana olevia sahkolaitteita lasten ulottumatto-
missa. Al anna sahkélaitetta henkildiden kayttoon, jotka eivit tunne
laitteen kayttoa tai eivat ole lukeneet niité ohjeita. Sahkolaitteet ovat
vaarallisia, jos kokemattomat henkilot kayttavat niita.

e) Hoida séhkolaitetta huolellisesti. Tarkista, etta laitteen liikkkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivétka juutu kiinni. Tarkista myos, etta lait-
teessaceiole rikkoutuneita tai viallisia osia, jotka voivat heikentaa sah-
kolaitteen toimintaa. Anna vialliset osat ammattitaitoisen henki-
I6kunnantai valtuutetun REMS-huoltokorjaamon korjattavaksi,ennen
kuin kaytat laitetta uudelleen. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista sdhkotyokaluista.

f) Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikku-
utyokalut, joissa on teravét leikkuureunat, lukittuvat vahemman ja ovat hel-
pommin ohjattavia.

g) Varmista tyostokappale. Kéyta tydstokappaleen kiinnittdmisessa kiinni-
tyslaitteita tai ruuvipenkkié. Néin se pysyy varmemmin paikoillaan kuin k&sin
pideltyna ja molemmat katesi ja&vat vapaiksi sahkolaitteen kayttda varten.

h) Kayta sahkolaitteita, lisdvarusteita, vaihtotyokaluja jne. ndiden ohjei-
den mukaisesti seka laitetyypille maaratylla tavalla. Ota huomioon
tyoéskentelyolosuhteetjasuoritettava tyd. Sahkdlaitteiden kayttd muussa
kuin niiden kéyttotarkoituksessa voi johtaa vaarallisiin tilanteisiin. Kaikki
sahkolaitteen omavaltaiset muutokset on turvallisuussyista kielletty.

E) Akkukayttoisten laitteiden huolellinen kasittely ja kaytto

a) Varmista, ettd sahkolaite on kytketty pois paalta, ennen kuin laitat
akun paikoilleen. Akun laittaminen p&éllekytkettyyn sahkélaitteeseen voi
johtaa onnettomuuksiin.

b) Lataa akut ainoastaan valmistajan suosittelemissa latureissa. Jos
laturiin laitetaan muita kuin siihen sopivia akkuja, on olemassa tulipalon
vaara.

c) Kayta sahkolaitteissa ainoastaan niihin tarkoitettuja akkuja. Muunlai-
sten akkujen kayttd voi johtaa loukkaantumiseen ja tulipalon vaaraan.

d) Pida kayttamaton akku loitolla klemmareista, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienista metalliesineita, jotka voivat
aiheuttaa kosketusten ohituksen. Akkukosketusten vélinen oikosulku
voi johtaa palamiseen tai tulipaloon.

e) Vaarassa kaytossa akusta voitulla ulos nestetta. Valta koskettamasta
sitd. Jos kosketat nestettd vahingossa, huuhtele iho vedella. Jos ne-
stettd padsee silmiin, mene ladkariin. Akkunesteet voivat arsyttaa ihoa
tai johtaa palovammoihin.

f) Akkuallaturia ei saa kayttaa, jos akun/laturin tai ympariston [ampo-
tila on = 5°C/40°F tai 2 40°C/105°F.

g) Ala haviti viallisia akkuja tavallisen kotitalousjétteen mukana vaan
toimita ne valtuutetun REMS-huoltokorjaamon tai jonkin hyvéaksytyn
jatehuoltoliikkeen havitettaviksi.

F) Huolto

a) Anna laite ainoastaan valtuutetun ammattihenkilékunnan korjatta-
vaksi. Vialliset osat saa vaihtaa ainoastaan valmistajan alkuperaisiin
varaosiin. Nain laitteen turvallisuus voidaan taata.

b) Noudata huoltomaarayksia ja tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita.

c) Tarkista séhkdlaitteen liitdntdjohto saanndllisesti. Vaihdata viallinen
johto uuteen ammattitaitoisellahenkilokunnallatai valtuutetullaREMS-
huoltokorjaamolla. Tarkista jatkojohto sdannéllisesti ja vaihda vialli-
nen jatkojohto uuteen.
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Erityisia turvallisuutta koskevia ohjeita

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita (esim. suojalaseja, kuulosuojaimia).
Huomio! Sahauslastut sinkoavat sivulle ja eteenpéin. Pyyda muita hen-
kiloita pysyttelemaén kaukana.

Vilta sahanja sahanterén ylikuormitusta. Alé kéyté lian suurta sybttdpainetta.
Jos tybskentely tapahtuu kosteassa ympéristdssa, on turvallisuussyista ja
vaihteiston kulumisen estamiseksi suositeltavaa huolehtia pélyn poisimu-
roinnista. Tarkeaa: pudonnut lattialle.

Noudata pélya tuottavissa toissa (asbestipitoiset materiaalit, kivi jne.)
tapaturmantorjuntaohjeita.

1. Tekniset tiedot

1.1. Tuotenumerot
REMS Tiger ANC kayttokone 560000
REMS Tiger ANC VE kayttokone 560008
REMS Tiger ANC SR kayttokone 560001
REMS Tiger ANC pneumatic kayttokone 560002
REMS Panther ANC VE kayttokone 560005
REMS Cat ANC VE kayttdkone 560004
REMS Akku-Cat ANC VE kayttokone 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Pikalaturi 12-18 V 565220

1.2. Tyoalue

Suorakulmainen sahaus
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Ohjauspitimella 563000 ja

REMS erikoissahanteralld 561001

Putket (my6s muovipéallystetyt) enint. 2”

Metallit, puu, kipsi, jne. 3 mm ja paksummat

Ohjauspitimella 563100 ja

REMS erikoissahanteralla 561002

Putket (my6s muovipaallystetyt) enint. 4”

Metallit, puu, Kipsi, jne. 3 mm ja paksummat

REMS Tiger ANC SR, jossa ohjauspidin

ja REMS-yleistera

Ruostumattomat terasputket enint. 2" tai 4
Metallit, puu, muovi 1,5mmjapaksummat

Kasinohjattu sahaus
kaikki REMS-puukkosahat

REMS yleissahantera ja

REMS sahanterét (katso 2.4.)
Terasputket ja muut @<6" 160 mm
muut metalliprofiilit,
nauloja sisaltavat puut, kuormalavat < 250 mm

1.3. Iskuluvut (tyhjékaynti)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (portaattomasti saadettava) 0 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC SR (portaattomasti séadettava) 700 ... 2200 /min

REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min
REMS Panther ANC VE

(portaattomasti sdadettava) 0...2200 "/min

REMS Cat ANC VE (portaattomasti sdadettava) 0 ... 2200 '/min
REMS Akku-Cat ANC VE
(portaattomasti sdadettava) 0...1700 /min

1.4. Séahkotiedot

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A tai
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A tai
48 V; 750 W; 16,5 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairivaimennettu (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A tai
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairidvaimennettu (89/336/EWG)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2.

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A tai
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
suojaeristetty (73/23/EWG)
hairivaimennettu (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18V=;2,0 Ah; 30 A
Pikalaturi (1 h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=;50 W; 2,65 A

Paineilmaliitanta
REMS Tiger ANC pneumatic

Tarvittava kayttdpaine 6 bar (85 psi)
limankulutus tyhjakaynnilla 1,6 m3/min (56 cf/min)
limankulutus tayskuormitettuna 1,3m3/min (46 cf/min)
Letkun l&pimitta 12-13 mm (1/2")
Voitelun saatd 6—7 tippaa/min
Mitat

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80% 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Painot

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,41b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akulla) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS ohjauspidin enint. 2 1,0kg (2,2 Ib)
REMS ohjauspidin 21/2—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Melunpaasto

Tydpaikkaa koskeva emissioarvo
kaikki REMS-puukkosahat 98 dB(A)

Aanen tehotaso
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vérinat

Kiihdytyksen painotettu tehoarvo:

REMS Tiger, kaikissa malleissa ohjauspidin 16,4 m/s?
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, kasivarainen 18 m/s2
Kaikki puukkosahat tyhjakaynnilla 22 m/s?
Kayttoonotto

. Séhkoliitanta

Huomaa verkkojannite! Tarkista ennen kayttdkoneen tai pikalaturin kyt-
kemistd, etté tehokilvessa ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kayta
sahkolaitetta rakennustydémailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai néi-
hin verrattavissa olevissa olosuhteissa sahkdverkon kautta vain 30 mA:n
vikavirtasuojalaitteella (suojakytkin).

REMS Akku-Catin ANC VE mukana toimitettava akku samoin kuin vara--
akut ovat lataamattomia. Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa. Kayta
lataukseen vain REMS pikalaturia (565220). Kun akku on kytkettyna la-
tauslaitteeseen, vilkkuu latauslaitteen punainen valvontavalo. Noin 1 tun-
nin jalkeen valvontavalo kytkeytyy kestokayttoon, toisin sanoen akku on
ladattu. Akku saavuttaa tdyden kapasiteetin vasta useamman lataus-
kerran jalkeen.

Sahaus ohjauspidinta kayttden (suorakulmainen sahaus)
Tyonna ohjauspitimen (2) laakeripultti (3) sivulta sahaan, niin etta oh-
jauspitimen rajoitustappi kulkee sahan pitkittaisraossa.
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Huom: Suorakulmaiset sahausleikkaukset edellyttavat ehdottomasti
REMS ohjauspitimen kéyttoa, koska sahaa ei voida kasivaraisesti asett-
aa ja kuljettaa tasmalleen suorakulmaisesti.

2.3. Késivarainen sahaus
Puukkosahoja kaytetaan ilman ohjauspidinta (2). Sahaa on painettava
voimakkaasti leikattavaa materiaalia vasten siten, etté tukikenka (6) on
koko ajan sahattavaa materiaalia vasten.

Osta heti alkuun oikea sahantera.

Saastat paljon rahaa ja harmia. Nain valitset oikein.

REMS erikoissahantera 2”/4”

Kehitetty erityisesti REMS Tiger ANS -sahalle. Erikoissahantera on valt-
tamaton suorakulmaisessa sahauksessa seka terasputkien nopeassa kat-
kaisussa voimaa siirtavalla ohjauspidikkeella. Taméa saa aikaan moninker-
taisen sydttdpaineen viisinkertaisella voimaa siirtavalla vipuvaikutuksella.
Toispuoleisellakiinnittimilla varustetut tavalliset sahanterat eivat sovellu tahan
tarkoitukseen, koska korkea syéttdpaine saa ne murtumaan kiinnityskohda-
staan. Taman vuoksi on kaytettava erikoispaksuja REMS-erikoissahanteria,
jotka ovat taivutuksen- ja vaantymisenkestavia. Kaksipuolinen kiinnitin, jos-
sa on erikoisleved kiinnityspinta, takaa hyvan istuvuuden ja kestavyyden.
Terassa on karkea, aallotettu hammastus, miké varmistaa nopean leik-
kauksen. Moninkertaisesti pidempi kayttoika.

REMS yleissahantera 100/150/200/300

Tarkoitettu vapaalla kadella tehtdvaan sahaukseen seka sahaukseen voi-
maa siirtavalla ohjauspidikkeella. Useiden erilaisten sahanterien sijaan vain
yksi yleistera kaikkiin sahauksiin. Sitkea ja erittdin joustava materiaali, joka
soveltuu myds seindé vasten tehtaviin sahauksiin. Kaksipuolinen kiinnitin,
jossa on erikoisleved kiinnityspinta, takaa hyvan istuvuuden ja kestavyyden.
Yksipuolisella kiinnittimelld varustetut sahanterat eivat ole riittdvan vahvoja
ohjauspidikkeelld tehtédvan sahauksen syottdpaineelle, vaan ne murtuvat ki-
innityskohdastaan. Kasvava hammasjako (Combo-hammastus) seka eriko-
iskarkaistut hampaat. Téma takaa erinomaisen sahaustehon ja erityisen pit-
kan kayttoian. Soveltuu myds vaikeasti lastuttaville materiaaleille, kuten ruo-
stumattomasta teraksesta valmistetuille putkille, koville valurautaputkille jne.
seka nauloja sisaltavan puun, kuten kuormalavojen, sahaukseen.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS-erikoissahanteré (keltainen) soveltuu suorakulmaiseen sahaukseen seka terasputkien nopeaan

ja muut tuotteet.

katkaisemiseen voimaa siirtdvalla ohjauspidikkeella.

Pituus Hammas- TyGaine | Vari Tuote-nro

mm jako mm (5kplpakk.)
'éz REMS souseimr 2" \ t'zfa“ggu‘f;'e';‘:ﬁ;?h;“te’a 2 140 25 HSS-Bi | keltainen | 561007
So mEMsgempmr | it 140 |32 | HSSBi | keltainen | 561001
So  REMSguspne” \ t'zfa!\gsu‘f;ie';‘:rfﬁhj,“te’é v 200 |32 HSSBi | keltainen | 561002

Kéyté vaikeasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumattomien terésputkien ja kovien valurautaisten
putkien, katkaisemiseen REMS-erikoisterien sijasta hienohampaisempaa REMS-yleisteraa yhdessa
elektronisella iskunsaadolla varustetun REMS Tiger ANC SR:n kanssa.

2. Kaikki REMS-puukkosahat

REMS-yleissahanteré (punainen) soveltuu vapaalla kadella tehtdvaan sahaukseen seké sahaukseen

ja muut tuotteet.

voimaa siirtévalla ohjauspidikkeella.

REMS yleissahantera 100 100 1,825 | HSS-Bi | punainen| 561006

CC)E: e 180 \ REMS yleissahantera 150 150 1,8/25 | HSS-Bi | punainen| 561005
O, [NEEIS essmaeni200 \ REMS yleissahanteri 200 200 1825 | HSSBi | punainen| 561003
?ZEE!:!& Uneeozie 200 \ REMS yleissahanteri 300 300 1825 | HSS-Bi | punainen| 561004

Sopii myds naulaiselle puulle ja kuormalavoille. Raskaasti lastuttavien materiaalien, kuten ruostumatto-
mien terasputkien ja kovien valurautaisten putkien, katkaisemiseen kaytetaan alhaisempaa

iskunopeutta, jota voidaan saataa mm. REMS Tiger ANC SR:n elektronisella iskunsaadalla.

3. Kaikki REMS-puukkosahat
ja muut tuotteet.

REMS sahanterat — kasivaraiseen sahaukseen eri tarkoituksiin.

i REMS sahantera 100 1,8 HSS-Bi pUnainen 561101
cJo_ REMS:zies 100, 150 ) 200 Metallit 3 mm ja paksummat 150 18 HSS-Bi | punainen| 561103
200 1,8 HSS-Bi | punainen| 561102
o REMSwens REMS sahantera . .
= > Metallit 1—3 mm 150 1,4 HSS-Bi | punainen| 561104
REMS sahantera . .
Metallit 1-3 mm (kéyra terd) 90 1,4 HSS-Bi | punainen| 561107
REMS sahantera
Metallit 4 mm ja paksummat, .
nauloja sisaltavat puut, kuormalavat 150 25 HSS-Bi | musta 561110
REMS sahantera
Kaikki puulaijt 300 4 WS musta 561111
REMS sahanterd 150 5 ws valkoinen| 561115

Kipsilevyt, kaasubetoni jne.
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24.

25.

3.

Sopivan sahanteran valinta

Kéyta kaikissa REMS-puukkosahoissa ainoastaan omien tarpeidesi mu-
kaisia REMSin laadukkaita sahanteria, silla muussa tapauksessa takuu
raukeaal!

Suorakulmaisen sahausjaljen aikaansaamiseksi (esim. putket) kaikissa
REMS Tiger -malleissa on kaytettava voimaa siirtdvan ohjauspidikkeen
(ks. 2.2.) lisaksi ehdottomasti REMS-erikoissahanteraa kooltaan 2" tai
4”. REMS-erikoissahanterissa on kaksipuolinen kiinnitin. Lisaksi terat
ovat erikoispaksuja ja taivutuksen- ja vaantymisenkestavia. Yksipuoli-
sella kiinnittimella varustetut tavalliset sahanterat eivat kesta ohjauspi-
dikkeelld tehtavén sahauksen korkeaa syéttdpainetta. Terien leikkaus-
jélki on vino ja ne murtuvat kiinnityskohdastaan.

Taman lisaksi erityisesti malleissa REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE ja REMS Akku-Cat ANC VE voidaan kayttad REMS-yleisteraa
(561003 ... 561006). Erikoistarkoituksiin on kaytettavissa muita, muo-
doltaan, pituudeltaan ja hammastukseltaan erilaisia REMS sahanteria.
Sopimattomat sahanteréat aiheuttavat helposti sahanteran murtumisen
tai ennenaikaisen tylsymisen ja tuloksena on epasiisti tai epatarkka leik-
kausjalki. Ruostumattomasta teraksesta ja kovasta valuraudasta valmi-
stettujen putkien sahaamisessa kaytetaan REMS Tiger ANC SR -sahaa
ja REMS-yleisteraa 561003 ... 561006).

Jos materiaalista, esim. kipsi, kaasupetoni, erittyy sahattaessa runsaa-
sti pdlya, on turvallisuussyisté ja vaihteiston kulumisen estamiseksi suo-
siteltavaa huolehtia pdlyn poisimuroinnista.

Sahanteran asennus

Kun asennat sahanterdd, ala sijoita laitetta niin, ettéd se painaa li-
itdntdjohdon taittumissuojaa, koska litantajohto voi vioittua! Irrota sa-
hanteran puristuskappaleen (4) kiinnitysruuvia (9), kunnes sahanteré voi-
daan ohjata keskitystapin yli. REMS erikoissahantera sijaitsee U-muo-
toisen puristuskappaleen kummankin kylien valissa (kuva 2). REMS
sahanterien on sijaittava sahanterén puristuskappaleen pohjan ontelos-
sa (kuva 3). Kiristd sahanteran puristuskappale kiristysruuvilla (9) luja-
sti, silld muussa tapauksessa keskitystappi vioittuu tai katkeaa. Keskity-
stapin tehtava ei ole pitaa sahanteraa kiinni, vaan kiinnitys tapahtuu vain
kiristysruuvilla (9). Jos kiristysruuvia (9) ei voida enéa kiristaa tarpeeksi
tiukkaan, koska sen sisakuusiokolo tai sisakuusiokoloavain on kulunut,
kekitystappi katkeaa. Uusi siis ajoissa kulunut kiristysruuvi (9) ja sis&ku-
usiokoloavain.

Kaytto

REMS Tiger ANC: Kytkenta paalle/pois kayttokytkimella (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE,REMS Cat ANC VE jaREMS
Akku-Cat ANC VE: Portaaton iskunsaato kytkinta (10) painamalla.

REMS Tiger ANC SR: Halutun iskun saato saatépyoralla (12). Paalle ja pois
kytkeminen turvakytkimella (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: TUV (Saksan tekninen valvontaviranomai-
nen)-testatun kaynnistyseston ohittamiseksi vedetaan vipua (11) ensin sivulle
ja painetaan sitten alas.

3.1.

3.2.

Tyovaiheet sahattaessa ohjauspitimen kanssa

Asenna ohjauspidin kuten kuvattu kohdassa 2.2. Aseta saha ohjauspiti-
men kanssa putkea vasten, niin etta kiristyskara (1) on pystysuorassa
asennossa. Kirista kiristyskara. Paina kayttokytkinta (7 tai 10) tarttumal-
la samanaikaisesti moottorin kadensijaan tai paina vipua (11) ja veda
sahaa yl6s kunnes putki tai profiili on sahattu poikki. Sahauksen aloitta-
mista voidaan parantaa erikoisesti suuria lapimittoja (esim. 4”) kasitel-
téessa kaynnistamalla kone vasta kun sahantera on jo putkella. Huo-
maa, etté ohjauspitimen prisman on oltava aina puhdas lastuista, koska
muussa tapauksessa leikkuun suorakulmaisuus vaikeutuu. Optimaali-
sen sahausnopeuden saavuttamiseksi ja sahanterén saastamiseksi on
suositeltavaa valita vain kohtuullinen syéttdpaine. Voimakas paine ei
lisda sahausnopeutta!

Tyovaiheet kasivaraisessa sahauksessa

Tukikenkaa (6) on painettava voimakkaasti leikattavaa materiaalia va-
sten sahattaessa suoraan tai vinosti, jotta tukikenka on koko ajan sa-
hattavaa materiaalia vasten. Kytke kone paalle. Kayta vain teravia ja moit-
teettomassa kunnossa olevia sahanteria. Pida syotto tasaisena, jolloin
vahennat onnettomuusvaaraa ja saastat konetta ja sahanteraa. Sahaa
on painettava sahauksen aikana voimakkaasti sahattavaa materiaalia
vasten.

3.3.

34.

4,

Upotussahaus pintaan: Jos materiaali ei ole liian kovaa, kuten esim.
puu tai seinien kevytmateriaalit, voidaan sahanteré upottaa varovaisesti
sahaten materiaaliin (kuva 4). Aseta tata varten paalta pois kytketyn sa-
han tukikengén alakulma ja sahanteran kérki leikkauskohtaan, kaynni-
st& saha ja anna sahanterén upota varovaisesti sahaten materiaaliin. Ko-
vempiin materiaaleihin, kuten esim. metalliin, tarvitaan sahanteran koon
mukainen aloitusporaus.

Tarkeaa on, etta tukikenkaa (6) painetaan aina voimakkaasti sahattavaa
materiaalia vasten. Nain sahaus kay tasaisesti ja térinattomasti.

Voiteluaineet

Ala missaan tapauksessa kayta minkéanlaisia voiteluaineita. Ne estavét
lastujen poissinkoamista sahan lovesta ja lyhentévat siten sahanteran
kestoik&a.

Ruostumattomat terasputket, kovat valurautaiset putket
Ruostumattomasta teraksesté ja kovasta valuraudasta valmistettujen put-
kien sahaamisessa kaytetdédn REMS Tiger ANC SR -sahaa ja REMS-
yleisterda 561003 ... 561006. Suorakulmaiseen sahaukseen on ehdot-
tomastikaytettava ohjauspidinta (katso 2.2.). Vain ruostumattomien teras-
putkiensahauksen jadhdytykseenjavoiteluun on kaytésséa REMS Spezial
tai REMS Sanitol.

Kunnossapito

Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotdiden aloittamista!

41.

42.

6.2.

6.3.

6.4.

. Hairio:

Huolto
REMS-puukkosahoja ei tarvitse huoltaa. Vaihteiston rasvataytt6 on jat-
kuva ja siksi se ei edellyta voitelua.

Tarkastus/kunnossapito
Irrota virtapistoke tai akku ennen huoltotéiden aloittamista! Nama tyot
saa tehda ainoastaan valtuutettu tai tehtdvaan koulutettu henkildkunta.

Yleismoottorilla varustetuissa REMS-puukkosahoissa kaytetaan hiili-
harjoja. Hiiliharjat kuluvat ja tdman vuoksi valtuutetun REMSin sopi-
muskorjaamon on tarkistettava tai vaihdettava ne saanndllisesti. Katso
myds kohta 6. Kayttaytyminen hairidtapauksissa.

Kytkentakaavio

Varmista REMS Akku-Cat ANC VE laitetta kayttaessasi, etta moottorin
plusnapa (litantakorvakkeen muovisokkeli) litetdén punaisella johdolla
kytkentaliittimeen 1 ja etta kytkimessa oleva kiertosuunnan vipu on kaan-
netty taakse (jadhdytysosan kiinnityspintaan).

Kayttaytyminen hairiotapauksissa

Puukkosaha pysahtyy kesken sahauksen.
Ylikuormitussuoja laukeaa (REMS Tiger ANC).

Syy: ® Liian suuri syéttdpaine.

Tyls& sahantera.

Sopimaton sahantera (katso 2.4.).

Kuluneet hiiliharjat.

Liian alhainen kayttopaine (REMS Tiger ANC pneumatic).

Akku tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE).

Hairio:  Leikkaus ei suorakulmainen sahattaessa putkia
ohjauspitimen laitteilla.
Syy: e Sopimaton sahanteré (katso 2.4.).
® Tylsa sahantera.
® Ohjauspitimen prisma likaantunut (lastut!).
Hairio:  Puukkosaha ei liiku.
Syy: ® Ylikuormitussuoja lauennut (REMS Tiger ANC).
® Liitdntajohto viallinen.
® Akku tyhja (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Kayttokone epakunnossa.
Hairio:  Keskitystappi katkeaa, sahanteran kiinnitys riittamaton.
Syy: ® Kiinnitysruuvi (9) kulunut, sisdkuusiokoloavain kulunut

(katso 2.5.).
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7. Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta uudentuotteen luovuttamisesta ensikéyttéjélle,
kuitenkin enintédan 24 kuukautta sen myyjélle toimittamisesta lukien. Luo-
vutusajankohta on osoitettava lahettdmalld alkuperaiset ostoa koskevat
asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki takuu-
aikana esiintyvat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan val-
mistus- tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta
ei seuraa tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu
ei koske vahinkoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, vaaranlaise-
sta kasittelysté tai virheellisesta kaytostd, kéyttdohjeiden noudattamatta
jéttdmisesta, soveltumattomista tyévalineista, ylikuormituksesta, kayt-
totarkoituksesta poikkeavasta kdytdstd, laitteen muuttamisesta itse tai
muiden tekemistd muutoksista tai muista syista, joista REMS ei ole va-
stuussa.

Takuuseen kuuluvia t6it4 saavat suorittaa ainoastaan tdhén valtuutetut
REMS-sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siind
tapauksessa, etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon
ilman, etta sita on yritetty itse korjata tai muuttaa, eikd sité ole purettu
osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Valmistajan takuussa ei puututa kayttajan lainmukaisiin oikeuksiin, erity-
isesti taman oikeuteen tehda valitus myyjalle. Tama valmistajan takuu
koskee ainoastaan uusiatuotteita, jotka ostetaan Euroopan unionin alueel-
la, Norjassa tai Sveitsissa.
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Fig. 1-3 6 Placa de apoio
1 Fuso de aperto do tubo 7 Gatilho interruptor
2 Suporte guia 8 Disjuntor de sobrecarga
3 Perno de fixagao 9 Parafuso de aperto
4 Bloco de aperto da ldaminade 10 Gatilho regulador de velocidade
serra 11 Patilha de arranque pneumatico
5 Lamina de serra 12 Roda de ajuste

Instrugées de segurancga gerais

Atencgao! Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a
observagao das instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléc-
tricos, incéndios e/ou lesdes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico® uti-
lizado a seguir refere-se a ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo
de rede), a ferramentas eléctricas accionadas por acumulador (sem cabo de
rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos. Utilize o aparelho eléctrico apen-
as de acordo com a sua finalidade e observando os regulamentos gerais de
seguranca e de prevengéo de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de or-
dem e areas de trabalho n&o iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao peri-
go de explosao, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem inflamar
poeiras ou vapores.

¢) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagéao
do aparelho eléctrico. Com a ateng&o desviada, podera perder o con-
trolo do aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagao do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamen-
te na tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo al-
gum. Nunca utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos
eléctricos com ligagao a terra. Uma ficha inalterada e tomadas de rede
adequadas reduzem o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléc-
trico esteja equipado com um condutor de proteccéo, o aparelho pode ser
ligado apenas a tomadas de rede com contacto de protec¢do. Em esta-
leiros, em ambientes humidos, ao ar livre, ou no caso de tipos de in-
stalagbes semelhantes, opere o aparelho eléctrico na rede, apenas me-
diante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de 30mA (inter-
ruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a ter-
ra, como tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco
elevado de choques eléctricos, caso 0 seu corpo esteja ligado a terra.

c¢) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo
da agua num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou
para tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de
calor, dleo, arestas afiadas ou componentes do aparelho em movi-
mentagdo. Cabos danificados ou mal arrumados aumentam o risco de
choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas
cabos de extensao que sejam homologados também para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de extensdo adequado, homologado
para areas exteriores, reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas

a) Esteja com atengdo, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de for-
ma sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléc-
trico quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicamentos. Um Ginico momento de falta de atengao ao utilizar o apa-
relho pode provocar lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de protecgao pessoal e utilize sempre 6cu-
los de protecgao. A utilizacao dos equipamentos de protecgao pessoal,
como, p.ex., mascara contra poeiras, sapatos de proteccao anti-derra-
pantes, capacete de protecgéo ou protecg¢do dos ouvidos, de acordo com
o tipo e utilizagdo do aparelho eléctrico, reduz o risco de lesdes.

c) Evite qualquer colocagédo em servigo inadvertida. Assegure-se que,
o interruptor se encontra na posigao ,,DESLIGADO", antes de inser-
ir a ficha na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o
transporte do aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagéo eléctrica o
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aparelho ja ligado, isto podera provocar acidentes. Nunca ligue o inter-
ruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de
ligar o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre
numa parte do aparelho em rotagao, pode provocar lesdes. Nunca intro-
duza a m&o em componentes em movimento (em rotagéo).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posicao firme e
mantenha sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar mel-
hor o aparelho em situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use jéias. Man-
tenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movi-
mento. Roupa solta, jéias ou cabelo comprido podem ser apanhados por
partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragéo e captagao de
poeiras, assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam uti-
lizados correctamente. A utilizacéo destes dispositivos reduz os perigos
criados pelo pé.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas.
Os jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os
16 anos, no ambito da sua formagao profissional e no caso de estarem
sob supervisdo de um profissional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu
trabalho o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos
eléctricos adequados trabalhara melhor e com mais seguranca, dentro do
intervalo de poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defeituo-
so. Um aparelho eléctrico, que ndo possa ser ligado ou desligado, é pe-
rigoso e tera que ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no apa-
relho, de substituir pecas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta
precaucao evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos néo utilizados fora do alcance de cri-
angas. Nunca permita a utilizagéo do aparelho eléctrico por pesso-
as que nao estejam familiarizadas com o mesmo ou que ndo tenham
lido estas instrugdes. Aparelhos eléctricos séo perigosos, se forem uti-
lizados por pessoas inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito
funcionamento das pegas méveis do aparelho, se estas estdo ou nao
emperradas, se existem componentes quebrados ou danificados de
modo a que, o funcionamento perfeito do aparelho eléctrico nao se-
ja prejudicado. Antes da utilizagdo do aparelho eléctrico, mande re-
parar quaisquer componentes defeituosos por pessoal especializa-
do qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada
e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a sua origem em ferramentas
eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afiadas, emperram
com menor frequéncia e apresentam um manuseamento mais
facil.

g) Fixe bem a peca de trabalho. Utilize dispositivos de fixagdo ou um tor-
no para segurar a pega de trabalho. Desta forma, a pega fica mais segu-
ra do que utilizando a méo, e além disso terd ambas as méos livres para
a operagao do aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas,
etc., de acordo com estas instrugées e da forma regulamentada pa-
ra este tipo de aparelho. Neste contexto, considere também as con-
digcées de trabalho e a actividade a executar. A utilizagdo de aparelhos
eléctricos para outras aplicagdes que as previstas para o efeito, pode pro-
vocar situagdes de perigo. Por razdes de seguranga, sao proibidas quais-
quer modificagbes do aparelho eléctrico.

E) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos com
acumuladores

a) Assegure-se que, o aparelho eléctrico tenha sido desligado, antes
de introduzir o acumulador. Ao introduzir um acumulador num aparelho
eléctrico ligado, pode provocar acidentes.

b) Carregue os acumuladores apenas em carregadores recomendados
pelo fabricante. Ao utilizar acumuladores diferentes em carregadores
concebidos para um determinado tipo de acumulador, existe o perigo de
incéndio.

c) Utilize exclusivamente os acumuladores previstos para o efeito pa-

ra os aparelhos eléctricos. A utilizagdo de outros acumuladores pode
provocar lesdes e perigo de incéndio.

d) Mantenha os acumuladores néo utilizados afastados de clips, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos objectos meta-
licos que possam provocar a ligagdo em ponte dos contactos. O cur-
to-circuito entre os contactos dos acumuladores pode provocar queima-
duras ou incéndios.

e) Em caso de uma utilizagéo errada, o liquido do acumulador pode der-
ramar. Evite o contacto directo com este liquido. Em caso de contac-
to inadvertido, lavar com agua. Caso o liquido seja introduzido nos
olhos, consulte adicionalmente o médico. Derrames do liquido do acu-
mulador podem provocar irritagdes da pele ou queimaduras.

f) Em caso de temperaturas do acumulador/carregador ou de tempe-
raturas ambiente < 5°C/40°F ou 2 40°C/105°F, o acumulador/o carre-
gador ndo podem ser utilizados.

g) Nunce deite acumuladores defeituosos nos residuos soélidos nor-
mais da casa, mas entregue-os a uma oficina de assisténcia técni-
ca contratada e autorizada REMS ou a uma empresa especializada
reconhecida.

F) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparagado do seu aparelho apenas por pessoal especia-
lizado e qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem.
Desta forma ficara assegurado que, a seguranga do aparelho seja man-
tida.

b) Observe as instrucdes de manutencgao e as instruges acercadasub-
stituicao de ferramentas.

c¢) Controle regularmente o cabo de alimentagao do aparelho eléctrico
e mande substituir o cabo em caso de danificagdo por pessoal es-
pecializado e qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica
contratada e autorizada REMS. Controle regularmente os cabos de
extensao e substitua-os em caso de danificacoes.

Instrugdes de seguranga especiais

o Utilize equipamentos de proteccao pessoal (p.ex., culos de proteccéo,
protecgéo dos ouvidos).

® Atencao! Aparas de serrar sdo projectadas para os lados e para a frente.
Mantenha as outras pessoas afastadas.

® N&o sobrecarregar a serra nem a folha de serra. Nao aplicar presséo ex-
cessiva quanto esta a cortar.

® Tener atengdo que no entre agua en el motor quando se cortan tuberias
de agua. Ateng&o: electrocugao.

® No caso de trabalhos que produzam po, ter em atengéo as normas de pre-
vengao de acidentes.

1. Caracteristicas Técnicas
1.1. Cédigos dos artigos

REMS Tiger ANC maquina accionadora 560000
REMS Tiger ANC VE maquina accionadora 560008
REMS Tiger ANC SR maquina accionadora 560001
REMS Tiger ANC pneumatic maquina accionadora 560002
REMS Panther ANC VE maquina accionadora 560005
REMS Cat ANC VE maquina accionadora 560004
REMS Akku-Cat ANC VE maquina accionadora 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Aparelho de carga rapida 12-18 V 565220

1.2. Campo de aplicagéo
Serrar em angulo recto
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Com suporte de guia 563000 e
lamina de serra especial REMS 561001

Tubos (também revestidos de plastico) até 2

Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais
Com suporte de guia 563100 e

lamina de serra especial REMS 561002

Tubos (também revestidos de plastico) até 4”

Metais, madeiras, gesso, etc. 3 mm e mais
REMS Tiger ANC SR com suporte de guia

e lamina de serra universal REMS

Tubos de ago inoxidavel até 2" ou 4”
Metais, madeiras, plastico 1,5 mm e mais
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Condutor manual da serra todas as REMS Serras de sabre 1.9. Vibragdes
Laminas de serra universal REMS e Valor efectivo calibrado da aceleragéo:
laminas de serra REMS (veja 2.4.) REMS Tiger, todos os modelos com guia 16,4 m/s?
Tubos de aco e outros @ <6, 160 mm REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
Outros perfis metalicos, REMS Akku-Cat ANC VE, manual 18 m/s?
Madeira com pregos, paletes < 250 mm Todas as serras de sabre na marcha em vazio 22 m/s?
1.3. ggmgrg_s de:&'én@s (em vazio) 7200 i 2. Comeco de trabalho
1ger min 2.1. Ligacao eléctrica
) . N e A
Egmg I!ger mg \S/E ((aJ.UStte nao escallona?jo)) 300 2zggoén:}n . Observe a tensao de rede! Verifique, antes de ligar a maquina de accio-
REMS T!ger ANC 48 VaJUS € nao escalonado 1 300"'1 /mi min namento ou o carregador rapido, se a tens&o indicada na placa de tipo
REMS T:gg: ANC preumatic 1800 1 /Q:z corresponde a tensao de rede. Em estaleiros, em ambientes hiimidos,

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

REMS Panther ANC VE (ajuste ndo escalonado) 0 ... 2200 /min
REMS Cat ANC VE (ajuste ndo escalonado) 0 ... 2200 '/min
REMS Akku-Cat ANC VE (ajuste n&do escalonado) 0 ... 1700 /min

Dados eléctricos

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5A 0
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48V, 750 W; 16,5 A
isolamento de protecgéo (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110 V; 50—-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
isolamento de protecgéo (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Ao

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
isolamento de protecgéo (73/23/EWG)
resguardado (89/336/EWG)

18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=;50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Aparelho de carga
rapido (1 h)

Conexao de ar comprimido

REMS Tiger ANC pneumatico
Pressao de trabalho necessario
Consumo de ar ao trabalhar em vazio
Consumo de ar em carga maxima
Didmetro da mangueira

Ajuste do lubrificador

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3m3/min (46 cf/min)
12-13 mm ('/2")

6-7 gotas/min

Dimensées

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"%3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80%135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90%190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Pesos

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 1b)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,31b)
REMS Cat ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (com acumulador) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Suporte guia até 2” 1,0kg (2,2 Ib)
REMS Suporte guia 21/2—4" 1,7kg (3,7 Ib)
Informagoes sobre emissao de ruidos

Valor de emisséo referente ao lugar de trabalho

todas as REMS Serras de sabre 98 dB(A)

Nivel de poténcia acustica
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Akku-Cat ANC VE

REMS Tiger ANC pneumatic

104 dB(A)
107 dB(A)

2.2.

2.3.

24.

2.5.

ao ar livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o
aparelho eléctrico na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgéo
de corrente de falha de 30mA (interruptor FI).

Os acumuladores fornecidos com REMS Akku-Cat ANC, assim como os
acumuladores adquiridos a parte, estéo descarregados. Antes de utilizar
pela primeira vez, carregue os acumuladores. Para os carregar, utilize
sémente o carregador de carga rapida REMS (565220). Quando o acu-
mulador esta inserido no carregador, acendera uma luz vermelha inter-
mitente. Depois de 1h, a luz fica permanente, indicando que o acumula-
dor esta carregado. O acumulador alcancara a carga maxima depois de
varios carregamentos.

Serrar com suporte guia (serrar em angulo recto)

Introduzir o perno (3) do suporte guia (2) lateralmente na maquina, de
modo que o passador limitador do suporte guia se possa deslocar na
ranhura longitudinal da maquina.

Atengéo: Para obter cortes em angulo recto, é absolutamente neces-
sario utilizar o suporte guia REMS, dado que o trabalho manual, com a
magquina, ndo permite angulos rectos exactos.

Serrar manualmente

Utiliza-se a serra de sabre sem guia (2). Durante o processo de serrar, a
serra deve ser fortemente comprimida contra o material de modo a que,
a sapatilha de apoio (6) esteja sempre encostada ao material a serrar.

Selecgdo da lamina de serra apropriada

No seu proprio interesse, utilize com todas as REMS Serras de sabre
apenas as laminas de serra de qualidade REMS, caso contrario, o direi-
to de garantia caducara!

Para atingir cortes de serra rectangulares (p.ex., tubos) com todos os
modelos REMS Tiger, deve ser obrigatoriamente utilizada, além da guia-
multiplicadora de poténcia (consulte 2.2.), a REMS Lamina de serra es-
pecial até 2" ou de 4”. As REMS Laminas de serra especial estédo equi-
padas com uma patilha de duas faces, sdo extra espessas, resistente
contra flexdes e distorgdes. As laminas de serra normais com patilha uni-
lateral, a0 serrarem comaguia, ndoresistemaelevada pressdo de avango.
Estas laminas produzem cortes tortos e quebram no ponto de fixag&o.
Além disto, especialmente com a REMS Panther ANC VE, REMS Cat
ANC VE e REMS Akku-Cat ANC VE devem ser utilizadas as REMS L&-
minas de serra universal (561003 ... 561006). Para outros trabalhos es-
pecializados estao disponiveis outras laminas de serra REMS, diferen-
ciadas na forma, no comprimento e na divisdo de dentes. Laminas de
serra inadequadas resultam facilmente na quebra da lamina ou (no fac-
to de ficarem sem fio cedo demais)n&o ficarem mal afiadas demasiado
cedo, provocando um corte impreciso e irregular. Para serrar tubos de
aco inox e fundigdo dura deve utilizar-se a REMS Tiger ANC SR e uma
das REMS Laminas de serra universal 561003 ... 561006.

Montagem da lamina de serra

Quando montar a lamina de serra, ter o cuidado de nao colocar a serra na
junta anti-torcdo na guia principal, pois de contrario a guia podera ser da-
nificada. Desapertar o parafuso (9) do bloco (4) até que a lamina serra pas-
se através do passador central. Alamina serra especial REMS situa-se ent-
re as abas da pega de aperto em forma de ,U” (fig. 2). Alamina serra REMS
coloca-se na ranhura no fundo da pega de aperto (fig. 3). Voltar a apertar
com forga a pega de aperto por meio do parafuso (9), pois de contrario, o
passador de centragem ficara deteriorado ou rebarbado. O passador de
centragem nao se destina a segurar alamina. Esta fungédo é executada pe-
la acgdo de aperto do parafuso (9). Se isto ndo puder ser adequadamen-
te apertado, pelo facto do parafuso ou chave de caixa estarem gastos, o
passador de centragem ficara deteriorado. Por esta razao, substituir o para-
fuso (9) ou a chave de caixa antes de 0 seu uso se notar excessivo.
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3. Funcionamento

REMS Tiger ANC: Pér em marcha e parar com o gatilho interruptor (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE e
REMS Akku-Cat ANC VE: Regulagéo do nimero de ciclos sem escaldes
premindo o interruptor (10) adequadamente.

REMS Tiger ANC SR: Ajuste do nimero de ciclos desejado na roda de re-
gulagdo (12). Ligar/desligar com interruptor de toque (7).

REMS Tiger ANC pneumatico: Para vencer a seguranga de por em mar-
cha, aprovado por TUV, tirar a patilha (11) para um lado e depois aperta-la.

Assegure-se de que, pela primeira vez, esta a adquirir a lamina correcta.

A escolha certa evitar-lhe-a despesas e problemas.

Lamina de serra especial REMS 2”/4”

Especialmente desenvolvida para REMS Tiger ANC. Indispensavel para ser-
rar em angulo recto e para desmontagem rapida de tubos de ago com guia-
multiplicadora de poténcia. Esta guia produz uma presséo de avango multi-
pla, através de um quintuplo do efeito de alavanca multiplicadora de potén-
cia. Aslaminas de serra normais com patilha unilateral ndo podem ser utilizadas
para o efeito, porque, devido a elevada pressao de avango, as laminas que-
bram no ponto de fixagao. Por isso, utilize a lamina de serra especial REMS
extra espessa, resistente contra flexdes e distorgoes. Patilha de duas faces
com uma superficie de fixagao extremamente larga, para um assento de pre-
cisdo e grande estabilidade. Dentadura grossa, ondulada para cortes rapi-
dos. Vida util extremamente prolongada.

Lamina de serra universal REMS 100/150/200/300
Paraserrarmanualmente e serrar com guia-multiplicadora de poténcia. Apenas
11amina de serra universal para todos os trabalhos de serrar, em vez de mui-
tas laminas de serra diferentes. Material de elasticidade tenaz, altamente
flexivel, também para serrar directamente sobre a parede. Patilha de duas
faces com uma superficie de fixagdo especialmente larga para um assento
de preciséo e alta estabilidade. As laminas de serra com patilha unilateral,
ao serrarem com a guia, ndo tém resisténcia suficiente a elevada pressao de
avango, e, subsequentemente, as laminas quebram no ponto de fixagao.
Divisdo de dentes alternada (dentadura combo), de témpera especialmente
alta na area dos dentes. Subsequentemente, uma poténcia de corte extra-
ordinaria alta e uma vida util especialmente elevada. Também em caso de
materiais de dificil levantamento de aparas, p. ex., tubos de ago inox, tubos
fundidos duros, etc., e para serrar madeira com pregos, paletes.

1. Para REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
e outras marcas.

Lamina de serra especial REMS (amarela)

para serrar em angulo recto e para desmontagem rapida de tubos de ago com guia-multiplicadora de poténcia.

Comp. Passo Material | Cér Cédigo

mm emmm (Emb. 5)
Z REMS soossigonor 2" \ 'F',z'r';i?uabg: j:g;oejt‘;ezc,,ia' REMS 27 140 25 HSSBi | Amarela | 561007
So mEMSspen2 | oo oo st (MSZT 44 |32 | HESBI | Amarela | 561001
o REtysemd \ 'F',z'r';i?u"’bgg j:g;oejt‘;ej,ia' REMS 47 200 |32 HSS-Bi | Amarela | 561002

Para materiais de levantamento de aparas dificil, p.ex., tubos de ago inox, tubos fundidos duros, utilize a REMS
Lamina de serra universal de dentadura mais fina, em conjunto com a REMS Tiger ANC SR com controlo
electrénico do nimero de ciclos, em vez da REMS Lamina de serra especial.

2. Paratodas as REMS Serras de sabre

Lamina de serra universal REMS (vermelha)

e outras marcas.

ara serrar manualmente e serrar com guia-multiplicadora de poténcia.

9 MmeseRe Lamina de serra universal REMS 100 | 100 1,8/25 | HSS-Bi | Vermelha| 561006
C@E: ook M i L \ Lamina de serra universal REMS 150 | 150 1,825 | HSS-Bi | Vermelha| 561005
E SRR fnmadaeiie 300 \ Lamina de serra universal REMS 200 | 200 18/25 | HSS-Bi | Vermelha| 561003

O Riine, wamaons 300 \ Lamina de serra universal REMS 300 | 300 1825 | HSS-Bi | Vermelha| 561004

Também para madeira com pregos, paletes. Para materiais de levantamento de aparas dificil, p.ex., tubo
de acgo inox, tubos fundidos duros, é necessario um nimero de ciclos mais baixo, p.ex., através da
REMS Tiger ANC SR com controlo electrénico do nimero de ciclos.

3. Paratodas as REMS Serras de sabre
e outras marcas.

Lamina de serra REMS — para serrar a mé&o com diferentes finalidades.

e Lamina de serra REMS 100 1,8 HSS-Bi Vermelha| 561101
Jo_ REMSzze 100, 150 200 Metais 3 mm de espessura ou mais 150 1,8 HSS-Bi | Vermelha| 561103
200 1,8 HSS-Bi | Vermelha| 561102
o REMSz=ene Lamina de serra REMS .
= > Metais 1—3 mm 150 14 HSS-Bi | Vermelha| 561104
Lamina de serra REMS .
Metais 1—3 mm (Cortes curvos) 90 14 HSS-Bi | Vermelha| 561107
Lamina de serra REMS
Metais 4 mm de espessura ou mais, .
madeira com pregos, paletes 150 2,5 HSS-Bi | Preta 561110
Lamina de serra REMS
Todos os tipos de madeira 300 4 WS Preta 56111
Lamina de serra REMS
Estuque, Betfo etc. 150 5 WS Branca | 561115
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Serrar com suporte guia

Montar o suporte guia conforme instru¢des no ponto 2.2, aproximar a la-
mina com o suporte guia do tubo, e apertar o fuso de aperto (1). Agarrar
no tubo e accionar o gatilho (7 ou 10). Pressionar a lamina serra, até ao
tubo ou perfil, estarem totalmente cortados. No inicio do corte, especial-
mente em didmetros grandes, sera mais facil o corte, se a lémina serra
se aproximar do tubo até o tocar, antes de por a maquina em marcha. O
prisma do suporte guia devera estar sempre livre de limalhas, o que asse-
guraum corte absolutamente rectangular. Para conseguir uma velocidade
de corte 6ptima e para evitar um desgaste prematuro da lamina serra,
recomenda-se exercer uma pressao de avango de corte moderada. Com
uma pressao de corte forte, ndo se consegue aumentar a velocidade de
serragem.

Serrar sem suporte guia

Para obter cortes rectos ou cortes curvados, a sapatilha de apoio (6) deve
ser comprimida fortemente contra o material de modo a que, a sapatilha
de apoio (6) esteja sempre encostada ao material a serrar. Ligue a ma-
quina. Utilize apenas laminas de serra afiadas e perfeitas. Observe que,
0 avango seja uniforme, pois isto reduzira o perigo de acidentes e ira pro-
teger a maquina e a lamina de serra. Conduzir o cabo de alimentagao
sempre para tras, afastado da maquina. Também durante o processo de
serrar, a serra deve ser fortemente comprimida contra o material a serrar.

Serrar por calado de uma superficie: Se 0 material ndo é excessiva-
mente duro, por exemplo, madeira ou materiais de construcao ligeira pa-
ra paredes, pode-se proceder com muito cuidado a serragem por cala-
do (fig. 4). Para isso, colocar a maquina desligada sobre o bordo inferior
da placa de apoio (6) e a ponta da lamina serra, sobre o ponto de inter-
cepgdo. Ligar a maquina e introduzir a lamina serra no material. Co-
megcando cuidadosamente o corte. Quando se trata de materiais mais du-
ros, como por exemplo, metal, fazer primeiro um chanfro que corresponda
alamina serra.

E importante apertar a placa de apoio (6) sempre com forga contra 0 ma-
terial a cortar obtendo-se uma serragem uniforme, quase sem vibragdes.

Lubrificantes

Abster-se de utilizar qualquer tipo de lubrificante, 0 que impedira a ex-
pulsdo de limalhas da ranhura se serragem, abreviando a vida util da la-
mina de serra).

Tubos de ago inox, tubos fundidos duros

Para serrar tubos de ago inox e fundi¢do dura deve utilizar-se a REMS
Tiger ANC SR e uma das REMS L&minas de serra universal 561003 ...
561006. Para serrar em angulo recto, & necessario aplicar o suporte guia
(ver 2.2.). Exclusivamente para o corte de Ago Inox, recomenda-se refri-
gerar e lubrificar com dleo REMS Spezial ou com REMS Sanitol.

Instrugées de manutengao e reparagao

Antes de efectuar trabalhos de reparagao, retire a ficha da rede, ou retire o
acumulador!

4.1.

4.2.

Manutengao
As REMS Serras de sabre s&o livres de manuteng&o. As engrenagens
estdo providas de massa perpétua, e nunca deverao ser lubrificadas.

Inspecgéo e reparacao

Antes de efectuar trabalhos de reparagéo, retire a ficha da rede, ou reti-
re 0 acumulador! Estes trabalhos podem ser efectuados exclusivamen-
te por profissionais especializados e pessoal instruido.

As REMS Serras de sabre com motor universal estdo equipadas com
escovas de carvdo. Estas escovas estao sujeitas ao desgaste e devem
ser verificadas ou reparadas regularmente pela REMS ou por uma ofici-
na autorizada de assisténcia técnica contratada REMS. Consulte tam-
bém 6. Comportamento em caso de avarias.

Ligacoes

Para a REMS Akku-Cat ANC VE ter em conta, que o polo positivo sera
conectado mediante o cabo vermelho ao borno do interruptor e que a
alavanca de invers&o de marcha esta invertida atras, no interruptor (pa-
ra a superficie de fixagao do ventilador).

6. Comportamento em caso de avarias

6.1. Avaria: A serra de sabre fica presa durante o corte.

A protecgéo contra sobrecargas dispara (REMS Tiger ANC).

Causa: ® A pressdo de avango é excessiva.
® A lamina serra ndo esta afiada.
® Alamina serra nao é apropriada (ver 2.4.).
® As escovas de carvao estdo gastas.
® Pressao de trabalho muito baixa (REMS Tiger ANC pneum.).
® Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).

6.2. Avaria: Nao se obtém um corte rectangular ao serrar tubos com

suporte guia.

Causa: ® A lamina serra néo é apropriada (ver 2.4.).
® Alamina serra ndo esta afiada.
® O prisma do suporte guia esta sujo com limalhas.

6.3. Avaria; A lamina serra nao arranca.

Causa: ® O disjuntor disparou (REMS Tiger ANC).
® O cabo eléctrico esta com defeito.
® Akku em vazio (REMS Akku-Cat ANC).
® A maquina esta com avaria ou defeito.

6.4. Avaria: Pino de centragem saido. Lamina néo pode ser devidamente

fixada.
Causa: ® Parafuso de aperto (9) gasto. Chave de caixa gasta (vér 2.5.).

. Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s entrega do novo produto ao
primeiro consumidor, tendo em conta o maximo de 24 meses apds forne-
cimento ao revendedor. A data de entrega deve ser comprovada pelos
documentos originais de compra, que devem conter as indicagdes sob-
re a data da compra e a designagéo exacta do produto. Todas as falhas
no funcionamento ocorridas dentro do prazo de garantia, provocadas
por comprovados erros de fabrico ou de material, seréo eliminadas liv-
re de encargos. O prazo de garantia para o produto ndo se prolongara,
nem se renovara devido a eliminagao dos defeitos. Ficam excluidos da
garantia todos os danos provocados pelo desgaste natural, manusea-
mento incorrecto ou uso normal, ndo observagédo dos regulamentos de
operagao, meios de operagaoinadequados, cargas excessivas, utilizagéo
para outras finalidades além das previstas, intervengdes pelo proprio ou
por terceiros ou outras razdes fora do ambito da responsabilidade da
REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas ofi-
cinas de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as
reclamacoes seréo consideradas apenas, se o aparelho for entregue a
uma oficina de assisténcia técnica contratada, sem terem sido efectua-
das quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente des-
montado por outrem. Produtos e pegas substituidos ficam propriedade
da REMS.

Os custos com o transporte de ida e volta sdo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo
perante o representante em caso de defeitos, manter-se-ao inalterados.
Esta garantia do fabricante é valida exclusivamente para produtos no-
vos, comprados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.
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Rys. 1-3 7
1 Wrzeciono mocujace zuchwytem 8

Bezpieczny wigcznik przyciskowy
Zabezpieczenie przed

2 Imadto prowadzace przecigzeniem

3 Sworzen fozyskowy 9 Sruba mocujaca

4 Element dociskowy brzeszczotu 10 Wigcznik bezstopniowy
5 Brzeszczot 11 Dzwignia

6 Ptytka oporowa 12 Pokretto regulacyjne

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

UWAGA! Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazéwki. Nieuwzgled-
nienie ponizszych wskazéwek moze spowodowaé porazenie elektryczne,
pozar illub ciezkie obrazenia ciata. Uzyte w tekécie wyrazenie ,sprzet elek-
tryczny“ oznacza elektronarzedzie zasilane z sieci energetycznej (z prze-
wodem zasilajacym), elektronarzedzie zasilane z akumulatora (bez prze-
wodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne. Sprzet elek-
tryczny nalezy uzywac¢ wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglednieniu ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa i zapobiegania wypad-
kom.

PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystos¢ i porzadek. Brak por-
zadku i zte o$wietlenie mogq powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowac w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub
pyly. Sprzet elektryczny jest zrodtem iskier, ktére mogq spowodowac
zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym
nie dopuszczaé dzieci i osob trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpras-
zac osobe pracujaca i spowodowacé utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajacego musi doktadnie pasowa¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana.
Sprzet elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze
by¢ zasilany przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych
wtyczek zdecydowanie zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym. Jezeli sprzet elektryczny wyposazony jest w przewod uziemienia
ochronnego, moze by¢ podtaczony tylko do gniazda sieciowego wypo-
sazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie sprzgtu elektrycz-
nego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz wym-
aga podtaczenia go do sieci przez wytacznik réznicowo-pradowy o prad-
zie zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kalo-
ryferami, piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy
zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wnikniecie
wody do wnetrza sprzetu zwigksza ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

d) Przewdd zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu.
Nie stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego.
Chroni¢ przewéd zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami,
ostrymi krawedziam i dotknigciem przez ruchome (np. wirujace)
elementy sprzetu. Uszkodzony lub splatany przewdd zwieksza ryzy-
ko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie prze-
diuzacza, stosowac wytacznie przedtuzacz dostosowany do uzytku
zewnetrznego. Taki przedtuzacz zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

C) Bezpieczenstwo osob

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsad-
nie postepowacé podczas pracy ze sprzetem elektrycznym. Nie
uzywac sprzetu elektrycznego, jezeli jest sie zmeczonym lub pod
wplywem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas
uzytkowania sprzetu moze spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ elementy osobistego wyposazenia ochronnego oraz okulary
ochronne. Uzywanie elementéw osobistego wyposazenia ochronnego:
maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku ochronnego
lub ochrony stuchu — odpowiednio do uzywanego sprzetu elektryczne-
go zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wiaczenia

sie sprzetu. Zanim wiozy sie wtyczke do gniazda sieciowego upew-
ni¢ sie, ze sprzet elektryczny jest wytaczony (pozycja,,AUS“ wytacz-
nika zasilania). Przenoszenie sprzetu z palcem na wytaczniku lub pro-
ba wiozenia wtyczki do gniazda sieciowego gdy sprzet jest wigczony,
moze spowodowa¢ wypadek. W zadnym wypadku nie zwiera¢ (most-
kowac) wytacznika sieciowego.

d) Przed wigczeniem sprzetu usunaé wszystkie narzedzia i klucze na-
stawcze. Ich pozostawienie w obracajacym sie elemencie sprzetu za-
mienia je w pocisk mogacy dotkliwie zrani¢ osobe obstugujgca lub po-
stronna. Nigdy nie chwyta¢ ruchomych (obracajacych sie) elementéw
sprzetu elektrycznego.

e) Nie przecenia¢ swoich mozliwosci. Zawsze starac sie sta¢ pewnie
i prawidtowo zachowywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej kontrolowaé
sprzet w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiedni ubior, bez luznych i szerokich elementow. Nie
zaktada¢ luznej bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw, ubrania i rekawiczek
do ruchomych elementéw sprzetu. Luzny ubior, diugie, luzne wiosy
lub zwisajace ozdoby moga zosta¢ pochwycone przez ruchome ele-
menty sprzetu.

g) Jezli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odpylajacych, upewnic¢
sie, ze sg sprawne i moga by¢ prawidlowo uzyte. Ich zastosowanie
Zmniejsza zagrozenia wywotane pytami.

h) Nawykonywanie prac zezwala¢ tylko osobom przeszkolonym. Oso-
by mtodociane moga pracowac przy pomocy sprzetu elektrycznego tylko
wtedy, gdy ukonczyly 16 rok zycia, gdy praca ta ma na celu ich szkole-
nie i gdy wykonywana jest pod nadzorem fachowca.

D) Staranne obchodzenie sie ze sprzetem elektrycznym i jego
uzytkowanie

a) Nie przeciagza¢ sprzetu elektrycznego. Do kazdej pracy stosowac
odpowiedni sprzet. Przy pomocy wtasciwego sprzetu pracuje sig lepiej
i pewniej w zadanym zakresie mocy.

b) Nie uzywaé sprzetu z zepsutym wytacznikiem. Kazdy sprzet elek-
tryczny nie dajacy si¢ w dowolnym momencie wigczy¢ lub wytaczyé¢
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawiony.

c) Wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego przed rozpoczeciem jakich-
kolwiek nastawien w sprzecie elektrycznym, zmiana elementow je-
go wyposazenia lub jezeli chce sie przerwa¢ prace i na chwile spr-
zet odtozy¢. Zapobiegnie to nieoczekiwanemu wigczeniu sie sprzetu.

d) Nieuzywany sprzetelektryczny przechowywac poza zasiegiem dzie-
ci. Nie zezwala¢ na obstuge sprzetu elektrycznego osobom nie zna-
jacym sie na jego obstudze lub takim, ktore nie przeczytaty in-
strukcji obstugi. Sprzet elektryczny w rekach oséb niedoswiadczonych
moze by¢ niebezpieczny.

e) Starannie dbac o sprzet elektryczny. Sprawdzaé prawidtowe funkcjo-
nowanie wszystkich ruchomych elementéw, w szczegélnosci czy
nie sq zatarte, pekniete lub w inny sposéb uszkodzone. Wymiane
uszkodzonych elementow zleca¢ wytacznie fachowcowi lub auto-
ryzowanemu przez firm¢ REMS warsztatowi naprawczemu. Wiele
wypadkdw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Elementy tnace musza byc zawsze czyste i ostre. Prawidtowo utrzy-
mywane elementy tnace rzadziej sie zakleszczajq i dajq sie tatwiej pro-
wadzic.

g) Pamietaé o prawidtowym zamocowaniu obrabianego elementu. Sto-
sowac uchwyty mocujace lub imadto. To zdecydowanie pewniejsze za-
mocowanie niz przytrzymywanie reka. Stosowanie zamocowania zwalnia
obie rece osoby pracujacej, przez co moze ona tatwiej i pewniej trzym-
ac sprzet elektryczny.

h) Sprzetelektrycznyijego wyposazenie stosowac wytacznie do prac,
do ktorych zostat on przewidziany. Uwzgledni¢ przy tym warunki
pracy i rodzaj czynnosci przewidzianej do wykonania. Stosowanie
sprzetu elektrycznego do innych celdéw anizeli przewidziane moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Jakiekolwiek samowolne manipu-
lacje i zmiany w sprzecie elektrycznym sg ze wzgleddw bezpieczenst-
wa zabronione.

E) Staranne obchodzenie sig¢ z urzadzeniami akumulatorowymi
i ich uzytkowanie

a) Przed zalozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze sprzet jest wytac-
zony. Zatozenie akumulatora do wigczonego sprzetu moze spowodo-
wac wypadek.

b) Akumulatory tadowac tylko przy pomocy tadowarek zalecanych pr-
zez producenta. t.adowanie przy pomocy posiadanej fadowarki innych
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akumulatoréw niz dozwolone dla tejtadowarki moze spowodowac pozar.

c) Do konkretnego sprzetu elektrycznego stosowaé wylacznie aku-
mulatory do niego przewidziane. Stosowanie akumulatoréw innego
typu poze spowodowaé obrazenia lub pozar.

d) Nie uzywane akumulatory przechowywa¢ z dala od metalowych
przedmiotéw, np. spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
itp., mogacych spowodowa¢ zwarcie kontakow akumulatora.
Zwarcie akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

e) Nieprawidtowe uzytkowanie akumulatora moze spowodowaé wy-
ciek elektrolitu. Stara¢ sie nie dotyka¢ elektrolitu, a po ewentual-
nym dotknieciu przemy¢ skore woda. W przypadku dostania sie
elektrolitu do oczu, natychmiast wezwac¢ lekarza. Kontakt elektroli-
tu ze skorg moze spowodowac jej podraznienie lub oparzenie.

f) Akumulator i tadowarka nie moga by¢ uzywane, jezeli ich tempe-
ratura oraz temperatura otoczenia jest nizsza niz < 5°C/40°F lub
wyzsza niz 2 40°C/105°F.

g) Zuzyte akumulatory nie moga by¢ wyrzucane do zwyktych pojem-
nikéw na odpady domowe. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki od-
padow niebezpiecznych lub do autoryzowanego przez firme REMS
warsztatu naprawczego.

F) Serwis

a) Naprawe niesprawnego sprzetu elektrycznego zleci¢ wytacznie fa-
chowcowi, ktory zapewni zastosowanie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to gwarancje bezpieczenstwa naprawionego
sprzetu.

b) Stosowac sie do przepisow dotyczacych konserwacji sprzetu i
wymiany narzedzi.

c) Regularnie kontrolowaé przewéd sieciowy. Jezeli stwierdzi sie jego
uszkodzenie, zleci¢ wymiane fachowcowi lub autoryzowanemu pr-
zez firme REMS warsztatowi naprawczemu. Kontrolowa¢ réwniez
uzywane przediuzacze i wymienia¢ je w przypadku stwierdzenia
uszkodzen.

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa

® Stosowac $rodki ochrony osobistej (np.: okulary ochrone, ochrony stu-
chu).

® Uwaga! Widry moga czesciowo pryskaé takze do przodu. Osoby postronne
powinny trzymac sie w bezpiecznej odlegtosci.

® Nie wolno przecigzag, ani pity, ani brzeszczotu pity. Nie wolno dociskac
pity przy uzyciu nadmiernej sity.

® Przy cieciu instalacji wodnych uwaza¢ na to, aby resztki znajdujace;j sie
w nich wody nie dostaty sie do silnika. Niebezpieczenstwo: porazenie
pradem.

® \W przypadku prac, podczas ktérych powstaje nadmierny pyt (przy mate-
riatach z zawartoscig azbestu, kamieniach, itd.), nalezy przestrzegac¢
przepisow BHP.

1. Dane techniczne
1.1. Numery artykulow

REMS Tiger ANC zespdt napedowy 560000
REMS Tiger ANC VE zesp6t napedowy 560008
REMS Tiger ANC SR zesp6t napedowy 560001
REMS Tiger ANC pneumatic zesp6t napedowy 560002
REMS Panther ANC VE zespdt napedowy 560005
REMS Cat ANC VE zesp6t napgdowy 560004
REMS Akku-Cat ANC VE zesp6t napedowy 560007
REMS High-Power-Akku (akumulator) 18 V 565210
tadowarka szybkotadujgca 12-18 V 565220

1.2. Zakres pracy:
Ciecie pod katem prostym
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Przy pomocy imadta prowadzacego nr 563000

i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561001:
rury (réwniez w koszulce z tworzywa sztucznego)
metale, drewno, gips itd.

Przy pomocy imadta prowadzacego nr 563100

i specjalnego brzeszczotu firmy REMS nr 561002:
rury (réwniez w koszulce z tworzywa sztucznego)
metale, drewno, gips itd.

do 2’
3 mmi grubsze

do 4’
3 mmi grubsze

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Tiger ANC SR z uchwytem prowadzacym
i REMS brzeszczot uniwersalny

rury ze stali nierdzewnej

metale, drewno, tworzywo sztuczne

do 2" lub 4”
1,5 mm i grubsze

Ciecie z wolnej reki
Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
REMS brzeszczot uniwersalny i inne
brzeszczoty firmy REMS (patrz pkt. 2.4.)
rury stalowe i inne
Inne profile metalowe,
Drewno z gwozdziami, palety <250 mm

@<6”, 160 mm

Liczba skokow (bieg jatowy)

REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (regulacja bezstopniowa) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 /min
REMS Panther ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 "/min

REMS Cat ANC VE (regulacja bezstopniowa) 0 ... 2200 '/min
REMS Akku-Cat ANC VE
(regulacja bezstopniowa) 0...1700 "/min

Dane elektryczne

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A lub
48 V; 750 W; 16,5 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zaktécen radio. (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A lub
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)

elim. zakidcen radio. (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A lub
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
izolacja ochronna (73/23/EWG)
elim. zakidcen radio. (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

wejécie 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
wyjécie 12—18 V=; 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

tadowarka
szybkotadujgca (1h)

Przylaczenie powietrza sprezonego
REMS Tiger ANC pneumatic

Pozadane cisnienie robocze

Pobdr powietrza w biegu jatowym

Pobdr powietrza przy obcigzeniu catkowitym
Srednica weza

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (1/2")

Ustawienie olejarki 6-7 kropli/min
Wymiary

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm(17,9"x3,2"x 3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,17 3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80% 90 mm(19,3"x3,2"x 3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic  445x80x 90 mm(17,5"x3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,17 3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm(17,1"x3,5"x7,5”)
Ciezar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorem) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS imadto prowadzace do 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS imadto prowadzace 21/2—-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
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Zakup wiasciwego brzeszczotu pozwala uniknac
zbednych wydatkow i ktopotow.

Jak wybra¢ wlasciwy brzeszczot?

REMS Brzeszczot specjalny 2”/4”

Wyprodukowany specjalnie dla REMS Tiger ANC. Niezbednie potrzebny dla
prostopadtego ciecia i do szybkiego demontazu rur stalowych z uchwytem
prowadzacym, dajacym przetozenie nacisku. Powoduje on zwielokrotnienie
sity nacisku przez zastosowanie pigciokrotnego przetozenia dzwigni. Nor-
malne brzeszczoty z jednostronnym mocowanie sg w tym wypadku be-
zuzyteczne, gdyz z powodu duzej sity nacisku pekajg w miejscu mocowa-
nia. Tylko szczegdlnie grube brzeszczoty specjalne REMS sg odporne na
zginanie i skrecanie. Dwustronne osadzenie ze szczegdlnie poszerzong po-
wierzchnig zapewnia doktadne mocowanie i wysokg stabilno$¢. Grube, fa-
lowane uzebienie zapewnia szybkie ciecie. Trwatos¢ jest wielokrotnie zwieks-
zona.

REMS Brzeszczot uniwersalny 100/150/200/300

Do ciecia z wolnej reki i do ciecia ze zwiekszajacym site nacisku uchwytem
prowadzacym. Tylko jeden rodzaj brzeszczotu uniwersalnego do wszystkich
prac zamiast wielu rézych brzeszczotdw. Elastyczny materiat, bardzo giet-
ki, umozliwia cigcie wprost przy Scianie. Dwustronne osadzenie ze szc-
zegdlnie poszerzong powierzchnig zapewnia doktadne mocowanie i wyso-
kq stabilnos¢. Normalne brzeszczoty z jednostronnym mocowaniem sg w
tym wypadku bezuzyteczne, gdyz z powodu duze; sity nacisku pekajg w mie-
jscu mocowania. Zmienny podziat zebow (Combo), szczegdlnie mocne har-
towanie w obszarze uzebienia. Zapewnia to duzg wytrzymato$¢ przy cieciu
i wyjatkowa trwato$¢. Takze do cigcia trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur
ze stali nierdzewnej, twardych rur zeliwnych itp., do ciecia drewna z gwozd-
Ziami oraz palet.

1. Do pily REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Brzeszczot specjalny (zdtty) do ciecia prostopadtego oraz szybkiego demontazu

i innych wyroboéw. przy zastosowaniu uchwytu prowadzacego zwigkszajacego site nacisku.
Diugos¢ Podziatka Materiat Kolor Numer wyrobu
mm uzebienia (opakowania
mm po 5 sztuk)
éo REMS sociicigovus 2" \ REMS Brzeszczot specjalny 2” . )
A 80151 Y do rur stalowych do 2" 140 2,5 HSS-Bi | zotty 561007
Eo REMS spoiasagecisn 2" \ REMS Brzeszczot specjalny 2” ) ]
. 80101 do rur stalowych do 2° 140 3,2 HSS-Bi | zotty 561001
0 REMS spocoisagobian 4" REMS Brzeszczot specjalny 4” _ .
z 41002 vy \ do rur stalowych do 4” 200 3,2 HSS-Bi | zotty 561002

Do trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur ze stali nierdzewnej, twardych rury zeliwnych, zamiast
brzeszczotéw specjalnych REMS uzywaé¢ drobnouzebionych brzeszczotéw uniwersalnych REMS
w potaczeniu z REMS Tiger ANC SR wyposazonym w elektroniczng regulacje obrotéw.

2. Do wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS
i innych wyrobéw.

REMS Brzeszczot uniwersalny (czerwony)

do ciecia z wolnej reki i do ciecia z uchwytem prowadzacym zwiekszajacym site nacisku.

0 SRememke REMS Brzeszczot uniwersalny 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | czerwony | 561006
00 REMS s 150 \ REMS Brzeszczot uniwersalny 150 150 1825 | HSS-Bi | czerwony | 561005
o, BELA oremenerie 300 \ REMS Brzeszczot uniwersalny 200 200 18025 | HSSBi | czerwony| 561003
D0 REMS uamaauin 300 \ REMS Brzeszczot uniwersalny 300 300 18025 | HSS-Bi | czerwony | 561004
Takze do drewna z gwozdziami i palet. Do trudnoskrawalnych materiatéw np.: rur ze stali
nierdzewnej, twardych rury zeliwnych wymagane sa niskie obroty, ktére mozna osiggna¢ np. przy
zastosowaniu REMS Tiger ANC SR z elektroniczng regulacja obrotow.
3 P.o wszystkie p|!ark| brzeszczotowe REMS Brzeszczoty REMS — do ciecia z wolnej reki stosowane do réznych zadan.
i innych wyrobow.
Brzeszczot REMS 100 1 ,8 HSS-Bi czerwony 561101
REMS:-02 100, 150 , 200 ;
S = Metale o grubosci 3 mm Iub grubsze 150 1.8 HSS-Bi | czerwony | 561103
200 1,8 HSS-Bi | czerwony | 561102
'J},_} REMS w0510 Brzeszczot REMS .
(= > Metale o grubosci 1-3 mm 150 14 HSS-Bi | czerwony | 561104
Brzeszczot REMS
r_JO\—_—-..:::ME L _Ri
Metale o gr. 1-3 mm (do ciecia krzywych) 0 14 HSS-Bi | czewony | 561107
Brzeszczot REMS
Metale o grubosci 4 mm lub grubsze, .
drewno z gwozdziami, palety 150 2,5 HSS-Bi | czamny 561110
Brzeszczot REMS
Wszystkie gatunki drewna 300 4 WS czamy 561111
Brzeszczot REMS .
Pyty gipsowe, gazobeton itd. 150 5 WS bialy 561115
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1.8.

1.9.

2.2.

2.3.

24.

25.

Informacja na temat hatasu
Warto$¢ emisji odnoszaca sie do stanowiska pracy

Wszystkie pilarki brzeszczotowe REMS 98 dB(A)

Poziom cisnienia akustycznego
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107dB(A)
Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia:
REMS Tiger, wszystkie modele z uchwytem prowadzacym 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, z wolnej reki 18 m/s?
Wszystkie pilarki brzeszczotowe na biegu jatowym 22 m/s?
Uruchomienie

. Podlgczenie do pradu

Zwraca¢ uwage na napiecie sieciowe! Przed przytaczeniem napedu lub
urzadzenia szybkotadujacego sprawdzi¢, czy podane na tabliczce zna-
mionowej napiecie jest zgodne z napieciem sieciowym. Na placach bu-
dowy, w wilgotnym otoczeniu, na wolnym powietrzu, lub w podobnych
miejscach, urzadzenie elektryczne musi by¢ podtagczone do sieci popr-
zez rbznicowy wytgcznik o pradzie zadziatania 30 mA.

Akumulatory dostarczone wraz z urzadzeniem REMS Akku-Cat ANC i
akumulatory zapasowe nie sg natadowane. Przed pierwszym uzyciem
akumulatory natadowaé. Do tadowania uzywac tylko tadowarki firmy
REMS (nr 565220). Po wiozeniu akumulatora do tadowarki mruga czer-
wona lampka kontrolna. Po okoto 1 h przetacza sie lampka kontrolna
na $wiecenie ciggte co oznacza, ze akumulator jest natadowany. Aku-
mulator osigga petng sprawno$¢ dopiero po kilku tadowaniach.

Ciecie przy uzyciu imadta prowadzacego (ciecie pod katem pro-
stym)

Sworzen tozyskowy (3) imadta prowadzacego (2) wsuna¢ do pity od
strony bocznej, tak by kotek ograniczajacy imadta prowadzacego znala-
zt sie w rowku wzdtuznym pity.

Uwaga: W celu doktadnego ciecia pod katem prostym niezbedne jest
uzycie imadfa prowadzacego firmy REMS, poniewaz przy prowadzeniu
pity z wolnej reki nie jest mozliwe przytozenie jej i prowadzenie doktad-
nie pod katem prostym.

Ciecie z wolnej reki

Przy uzyciu pilarki brzeszczotowej bez uchwytu prowadzacego (2) do-
ciskac jg w trakcie ciecia mocno, tak aby ptytka oporowa (6) ciggle pr-
zylegata do cietego materiatu.

Wybér odpowiedniego brzeszczotu

W interesie uzytkownika jest stosowanie, do wszytkich pilarek szabla-
stych REMS tylko wysokiej jakosci brzeszczotow REMS, w przeciwnym
wypadku wygasa prawo do napraw gwarancyjnych!

W celu doktadnego ciecia pod katem prostym (np. rur) nalezy koniecz-
nie stosowac przy wszystkich modelach REMS Tiger, oprocz uchwytu
prowadzacego (patrz pkt. 2.2.), takze koniecznie brzeszczoty specjal-
ne REMS 2" lub 4”. Brzeszczoty specjaline REMS posiadajg podwdjne
osadzenie, sg bardzo grube i odporne na zginanie i skrecanie. Normalne
brzeszczoty z jednostronnym mocowanie nie moga sprostac¢ duze;j sile
nacisku przy cieciu z uchwytem prowadzacym. Tworzg one skosne cie-
cie i pekajg w miejscu mocowania.

Poza tym szczegoinie z REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE
i REMS Akku-Cat ANC VE nalezy stosowaé brzeszczoty uniwersalne
REMS (561003 ... 561006). Do prac specjalnych przeznaczone sg réz-
norodne brzeszczoty firmy REMS roznigce sig ksztattem, dtugoscia i
podziatka uzebienia. Stosowanie niewtasciwych brzeszczotéw prowadzi
do ich ztamania, stepienia wzglednie uzyskania niedoktadnego ciecia.
W przypadku ciecia rur ze stali nierdzewnej i twardego zeliwa urzadze-
niem REMS Tiger ANC SR nalezy stosowac¢ brzeszczoty uniwersalne
REMS 561003 ... 561006.

Montaz brzeszczotu
Podczas mocowania brzeszczotu w urzadzeniu nie opiera¢ urzadzenia
natulejce zabezpieczajacej przewod przytaczeniowy przed zatamaniem,

3.

poniewaz grozi to uszkodzeniem tego przewodu.

Poluzowa¢ $rube zaciskowg (9) elementu dociskowego (4) tak aby moz-
nabyto wprowadzi¢ w brzeszczot kotek centrujacy. Specjalny brzeszczot
firmy REMS wsung¢ miedzy ramionami elementu dociskowego, maja-
cego forme litery ,U* (ryc. 2). Brzeszczoty firmy REMS musza leze¢ we-
wnatrz wydrgzenia w dnie elementu dociskowego (ryc. 3). Element do-
ciskowy brzeszczotu pity mocno dociagna¢ srubg zaciskowa (9). W pr-
zeciwnym razie kotek centrujacy moze zosta¢ uszkodzony lub Sciety.
Zadaniem kotka centrujgcego nie jest przytrzymywanie brzeszczotu pity.
Funkcje te spetnia wytgcznie dociggnieta $ruba zaciskowa (9). Jesli
Sruba zaciskowa (9) nie daje sie mocno dociagna¢, poniewaz jej szes-
ciokatne gniazdo lub klucz szesciokatny jest wyrobiony, wtedy kotek
centrujgcy zostanie $ciety. Dlatego tez nalezy odpowiednio wczes$niej
wymieni¢ zuzyta $rube zaciskowa oraz klucz szesciokatny.

Eksploatacja

REMS Tiger ANC: Wigczanie i wylaczanie przy pomocy przetacznika do
wigczania impulsowego (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i
REMS Akku-Cat ANC VE: Plynna regulacja obrotéw poprzez odpowied-
ni nacisk na wiacznik (10).

REMS Tiger ANC SR: Ustawienie zadanych obrotéw pokrettem regu-
lacyjnym (12). Wiaczanie i wytaczanie przy pomocy przetacznika do wiacza-
nia impulsowego (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: Aby pokona¢ sprawdzong przez TUV blo-
kade wiaczania, nalezy pociagna¢ dzwignie (11) najpierw w bok a nastep-
nie nacisng¢ w dot.

3.1.

3.2.

3.3.

34.

Przebieg pracy przy cieciu z uzyciem imadta prowadzacego
Zamontowa¢ imadto prowadzace tak jak to zostato opisane w punkcie
2.2. Przytozy¢ pite zimadtem prowadzacym do rury w taki sposéb, aby
wrzeciono mocujace (1) stato pionowo. Dociggna¢ wrzeciono mocujace.
Wecisna¢ wiacznik (7 lub 10) obejmujac jednoczesnie reka uchwyt wz-
glednie nacisna¢ dzwignie (11) i pociagna¢ pite ku gérze, az rura lub
profil zostanie przeciety. Naciecie w przypadku duzych $rednic (np. 4”)
mozna polepszy¢ w taki sposob, ze wigczamy urzgdzenie dopiero wte-
dy, gdy brzeszczot lezy juz na rurze.

Nalezy ciggle zwraca¢ uwage na to, by pryzma imadta prowadzacego
byta wolna od wiéréw. W przeciwnym razie ma to niekorzystny wptyw
na ciecie pod katem prostym. Aby osiggna¢ optymalng predkos¢ ciecia
i w celu ochrony brzeszczotu nalezy wywiera¢ jedynie umiarkowany na-
cisk. Mocny nacisk nie zwigksza predkosci ciecia!

Przebieg pracy przy recznym prowadzeniu pity

Aby osiggna¢ ciecie proste lub krzywoliniowe nalezy pilarke mocno
dociskac, tak aby ptytka oporowa (6) ciagle przylegata do cietego ma-
teriatu. Urzadzenie wigczy¢. Nalezy uzywac jedynie ostre i nieuszkod-
zone brzeszczoty pit. Zwréci¢ uwage na réwnomierny posuw. Zmniejsza
to niebezpieczenstwo wypadku, oszczedza urzadzenie i brzeszczot. Pr-
zewody przytaczajace umieszcza¢ zawsze z tylu za urzadzeniem. W
trakcie ciecia ciagle mocno dociska¢ pilarke do cietego materiatu.
Ciecie wgtebne w powierzchnie: Jesli materiat nie jest zbyt twardy, np.
drewno lub lekkie materiaty budowlane do $cian, to mozna wgtebia¢ br-
zeszczot w materiat, thac przy tym ostroznie (ryc. 4). W tym celu nalezy
wytgczong pite przytozy¢ do materiatu tak, by dotykata ona materiat
dolng krawedzig ptytki oporowej i koncowka brzeszczotu. Wigczy¢ pite
i tnac ostroznie wgtebiac brzeszczot w materiat. Przy twardszym mate-
riale, np.: metalu, nalezy przewidzie¢ wykonanie otworu odpowiednie-
go dla danego brzeszczotu.

Wazne jest aby ptytka oporowa (6) byta zawsze mocno dociskana do
cietego materiatu. Osiggamy przez to przebieg ciecia réwnomierny i z
mniejszymi wibracjami.

Smary

W Zadnym wypadku nie uzywac jakichkolwiek smaréw. Utrudniajg one
wyrzucanie wiérdw i zmniejszajq przez to okres uzytkowania brzeszc-
zotu.

Rury ze stali nierdzewnej, twarde rury zeliwne

Do cigciarurze stalinierdzewnejitwardego zeliwa nalezy uzywac REMS
Tiger ANC SR i brzeszczotéw uniwersalnych REMS 561003 ... 561006.
Dla ciecia pod katem prostym jest koniecznie potrzebne imadto pro-
wadzace (patrz punkt 2.2.). Wytacznie w przypadku ciecia rur ze stali
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4,

nierdzewnej nalezy stosowac ptyny chtodzaco-smarujace REMS Spe-
zial lub REMS Sanitol.

Konserwacja

Przed przystapieniem przegladu lub konserwacji odtaczy¢ urzadzenie od
pradu (ew. odtaczy¢ akumulator).

41.

4.2.

6.2.

6.3.

6.4.

Konserwacja
Pilarki szablaste REMS sg bezobstugowe. Przektadnia wypetniona jest
smarem i dlatego nie musi by¢ smarowana.

Przeglad/konserwacja

Przed przystapieniem przegladu lub konserwacji odtaczyé urzadzenie
od pradu (ew. odtaczy¢ akumulator). W/w prace mogg by¢ przepro-
wadzone tylko przez personel fachowy, wyszkolony i uprawniony.

Pilarki szablaste REMS z silnikiem uniwersalnym majq szczotki weg-
lowe. Szczotki te zuzywajq sie i dlatego tez od czasu do czasu muszg
zostac¢ sprawdzone lub wymienione w autoryzowanych przez REMS
punktach serwisowych. Patrz takze 6. — postepowanie w wypadku
zakfdcen.

Polgczenia

W przypadku urzadzenia REMS Akku-Cat ANC VE zwraca¢ uwage aby
biegundodatnisilnika (cokdt z tworzywa sztucznego choragiewki koncowki
z noskiem) zostat polaczony z czerwonym przewodem przy zacisku
wigcznika oraz aby dzwignia kierunku obrotéw przy wtgczniku byta odchy-
lona do tytu (do powierzchni mocujacej elementu chtodzacego).

Postepowanie w przypadku zaktécen

. Zaktocenie: Pilarka szablasta zatrzymuije sie w trakcie ciecia.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem wigcza sie
(REMS Tiger ANC).

® zbyt duzy nacisk posuwu.
® tepy brzeszczot.
® nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).
® zuzyte szczotki weglowe.
® zbyt mate ci$nienie robocze
(REMS Tiger ANC pneumatic).
® roztadowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

Przyczyna:

Zaktécenie:  Nieprostopadie przecinanie rur imadio prowadzace.

Przyczyna: @ nieodpowiedni brzeszczot (patrz punkt 2.4.).

® tepy brzeszczot.

® pryzma imadta prowadzacego jest zabrudzona
(wiory!).

Zaktocenie:  Urzadzenie nie daje sie wiaczyé.

Przyczyna: e zadziatanie zabezpieczenia przecigzeniowego
(REMS Tiger ANC).

® uszkodzony przewod przytgczeniowy.

® roztadowany akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

® uszkodzony zespot napedowy.

Zaktocenie:  Kotek centrujacy odchyla sie — niewystarczajace

mocowanie brzeszczotu pity.

Przyczyna: e $ruba zaciskowa (9) zuzyta, klucz sze$ciokatny

zuzyty (patrz punkt 2.5.).

Gwarancja producenta

Gwarancja udzielana jest na okres 12 miesiecy liczac od daty przeka-
zania nowego urzadzenia pierwszemu uzytkownikowi, nie dtuzej jednak
niz 24 miesigce od przekazania urzadzenia sprzedawcy przez produ-
centa. Dzien przekazania musi by¢ potwierdzony oryginalnymi doku-
mentami sprzedazy. Wszystkie usterki wystepujace w okresie gwaran-
cyjnym, a wynikajace w sposéb mozliwy do udowodnienia z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych, beda usuwane bezptatnie.
Usuniecie usterki nie powoduje wydtuzenia lub odnowienia okresu gwa-
rancji. Gwarancja nie sg objete usterki wynikajgce z naturalnego zuzy-
cia elementdw, nieodpowiedniego traktowania i uzywania urzadzenia,

nie stosowania przepisow producenta, stosowania nieodpowiednich ma-
teriatdw, przecigzenia, uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, prob ma-
nipulowania w urzadzeniu przez uzytkownika lub osoby trzecie oraz in-
nych przyczyn, nie objetych odpowiedzialno$cig firmy REMS.
Naprawy gwarancyjne moga by¢ wykonywane wytacznie w autoryzo-
wanych przez REMS punktach serwisowych. Roszczenia zostang uwz-
glednione, jezeli urzadzenie zostanie dostarczone do autoryzowanego
punktu serwisowego bez $ladéw uprzedniego manipulowania i nie
rozmontowane. Wymienione czesci przechodzg na wtasnos¢ firmy
REMS.

Koszty dostarczenia i pdzniejszego odebrania urzadzenia ponosi uzyt-
kownik.

Prawa uzytkownika, szczegolnie co doroszczen wzgledem sprzedawcy,
pozostajg nienaruszone. Niniejsza gwarancja producenta dotyczy
wytgcznie produktdw nowych, zakupionych na terenie panstw Unii
Europejskiej oraz w Norwegii i Szwajcarii.
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Obr. 1-3 6 Patkaopérna
1 Vieteno upinaci s kolikovou 7 Spina¢
rukojeti 8 Ochrana proti pfetizeni
2 Drzak vodici 9 Sroub svéraci
3 Cep loZiskovy 10 Spinac plynuly
4 Upinka pilového listu 11 Paka
5 List pilovy 12 Nastavovaci kolecko

Zakladni bezpe€nostni pokyny

POZOR! Prectéte siveskeré pokyny. NedodrZeninasledujicich pokyntimize
zplisobit zasaZeni elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka zranéni. Dale
pouzity pojem ,elektricky pfistroj* se vztahuje na ze sité napajené elektrické
naradi (se sitovym kabelem), na akumulatory napajené elektrické naradi
(bez sit'ového kabelu), na stroje a elektrické pfistroje. Pouzivejte el. pfistroj
jen k tomu ucelu, pro ktery je urCen a dodrzujte pfitom vSeobecné bezpec-
nostni predpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTN| POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti Cistotu a poradek. Neporadek a Spatné
osvétleni na pracovisti mohou mit za nasledek Uraz.

b) Nepouzivejte el. pristroj v prostiedi, ve kterém hrozi nebezpeci vy-
buchu, ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické pfistroje vytvareji jiskieni, které mlze tento prach nebo plyny
zapalit.

c) Béhem prace s el. pristrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani
jiné osoby. Pfi nepozornosti muzete ztratit kontrolu nad el. pfistrojem.

B) Elektricka bezpec¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického piistroje musi pasovat do zasuv-
ky. Zastrcka nesmi byt v zadném pripadé upravovan. Nepouzivejte
zadné zastrckové adaptéry spolecné s elektrickymi pristroji s
ochrannym zemnénim. Nezménéné zastréky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko zasazeni elektrickym proudem. Je-li el. pfistroj vybaven
ochrannym vodi¢em, smi byt pfipojen pouze do zasuvky s ochrannym
kontaktem. Pouzivate-li elektricky pfistroj pfi praci na stavenistich, ve vih-
kém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen
k siti jen pfes 30 mA automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany
(Fl-spinac).
napfi. trubkami, télesy topeni, vafici, chladni¢kami. Pokud je Vase télo
uzemnéno, je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte el. pfistroj desti nebo vihku. Vniknuti vody do el. pfistroje
zvySuije riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte privodni kabel k ucelim, pro které neni uréen, abyste
za ngj pristroj nosili, véSeli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze za-
suvky. Chrarite kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo
otacejicimi se dily pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySu-
ji riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen
protento Gicel uréené a schvalené prodluzovacikabely. Pouzitim prod-
luzovaciho kabelu, ktery je uréen k praci v exteriéru snizite riziko zasazeni
elektrickym proudem.

C) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elek-
trickym piistrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, po-
kud jste unaveni, nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iéki. Jediny
moment nepozornosti pfi praci s elektrickym pfistrojem muze vést k
vaznému zranéni.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostredky a vzdy ochranné bryle.
NoSeni osobnich ochrannych prostredkd, jako je dychaci maska proti prachu,
protiskluzova bezpeénostni obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu
podle zplsobu a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrante bezdéénému zapnuti. Pfresvédcte se, ze je spinac pfi za-
stréeni zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud mate pfi
prenaseni elektrického pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pfipojujete
zapnuty k siti, mize to vést k Urazim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez
elektricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v po-
hyblivych Eastech pfistroje, mohou zplsobit zranéni. Nikdy se nedotyke-
jte pohybuijicich se (obihajicich) asti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpe¢nou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto miZete pFistroj v neogekavanych situacich Iépe kon-
trolovat.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Za-
brarite kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné
obleceni, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt uchopeny pohybujicimi
se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani
prachu, presvédcte se, Ze jsou tyto zapojena a pouzivana. PouZiti
téchto zafizeni snizuji ohroZeni zplisobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze poucenym osobam. Miadistvi
smi elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, pokud
je to potfebné v rdmci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pristrojt

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento tcel
urceny elektricky pfistroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte
Iépe a bezpe€néji v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické pristroje, jejichz spina¢ je defektni.
Elektricky pfistroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpeény a
musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim nez budete provadét
nastavovani pfistroje, vyménovat dily prislusenstvi nebo odkladat
pristroj. Toto bezpecnostni opatfeni zabrariuje bezdé¢nému zapnuti pfi-
stroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti.
Nenechte s elektrickym pristrojem pracovat osoby, které s nim ne-
byly obeznameny nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou
nebezpecné, pokud jsou pouZivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé
casti pristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zlo-
meny nebo tak poskozeny, Ze je timto funkce elektrického pristroje
ovlivnéna. Nechejte si poSkozené dily pred pouzitim elektrického
pristroje opravit kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z auto-
rizovanych smluvnich servisnich dilen REMS. Mnoho urazd ma pfici-
nu ve $patné udrzovaném elektrickém nafadi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. PeClivé udrzované fezné nastroje
s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému
upnuti polotovaru. Témito prostfedky je bezpeénéji upevnén nez Vasi ru-
kou, a Vy mate mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, prisluSenstvi, nastavce apod. odpo-
vidajic témto pokyndim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje
predepsano. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou
¢innost. PouZiti elektrickych pfistroji pro jinou pro pfedem stanovenou
¢innost mGze vést k nebezpeénym situacim. Jakakoli svévolna zména na
elektrickém pfistroji neni z bezpec¢nostnich dlivodli dovolena.

E) Peclivé zachazeni a pouziti akumulatorovych pfistroju

a) Presvédcte se predtim, nez nasadite akumulator, ze je elektricky pfi-
stroj vypnut. Nasazeni akumulatoru do elektrického pfistroje, ktery je
zapnut, mUze vést k drazim.

b) Nabijejte akumulatory pouze v nabijeCkach doporuc¢enych vyrob-
cem. Nabijecce, ktera je vhodna pro urgity druh akumulatord, hrozi ne-
bezpedi pozaru, pokud bude pouzita s jinymi akumulatory.

c) Velektrickych pristrojich pouzivejte pouze pro né uréené akumulatory.
Pouziti jinych akumulatord méze vést ke zranénim a poZaru.

d) Chraiite nepouzivany akumulator pfed kancelarskymi svorkami, min-
cemi, klii, hrebiky, Srouby nebo jinymi malymi kovovymi pfedmé-
ty, které mohou zpUsobit premosténi a zkratovani kontaktd. Zkrat
mezi kontakty akumulatoru mdze mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

e) Pfi chybném pouziti mGze z akumulatoru unikat tekutina. Vyhnéte
se kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu oplachnéte vodou. Pokud
byly tekutinou z baterie zasazeny Vase o€i, vyhledejte lékarské
oSetieni. Tekutina vytekla z akumulatord muze vést k podrazdéni kiize
nebo popaleninam.

f) Priteplotach akumulatoru/nabijecky nebo vnéjsich teplotach pod <
5°C/40°F nebo pires 2 40°C/105°F nesmi byt akumulator/nabijecka
pouzivana.

g) Nelikvidujte poskozené akumulatory vyhozenim do domaciho od-
padu, nybrz predejte je nékteré z autorizovanych smluvnich servis-
nich dilen REMS nebo nékteré uznavané spolecnosti na likvidaci od-
padu.
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F) Servis
a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky

a pouze za pouziti originalnich nahradnich dil. Timto bude zajisténo,

Ze bezpecnost pfistroje zUstane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vyménu

naradi.

c) Kontrolujte pravidelné piivodni vedeni elektrického pfistroje a ne-

chejte ho v pripadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky
nebo autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pra-
videlné prodluzovaci kabely a nahrad'te je, jsou-li poskozeny.

Specielni bezpeénostni pokyny

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (napf. ochranné bryle, ochranu
sluchu).

Pozor! Tfisky vyletuji na stranu a vpfed. Ostatni osoby drzte dale od mi-
sta fezani.

Pily a pilové listy nepietézovat. NezvySovat pfili§ odpor proti posuvu.
Pfi Fezani rozvodu vody dbejte na to, aby se zbytkova voda nedostala
do motoru. Nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Pfi pradnych pracech (fezani azbestovych materiald, kameniva atd.) do-
drzovat bezpecnostni predpisy.

1.

1.1.

1.2.

1.3.

1.4.

Technické udaje

Cisla polozek

REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Panther ANC VE pohonna jednotka 560005
REMS Cat ANC VE pohonna jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonna jednotka 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Rychlonabijecka 12-18 V 565220

Pracovni rozsah
Pravouhlé fezani

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic

S vodicim drzakem 563000 a se specialnim
pilovym listem REMS 561001

Trubky (také s plastovym povlakem) do 2

Kovy, dfevo, sadra atd. 3 mm a silngjsi
S vodicim drzékem 563100 a se specialnim

pilovym listem REMS 561002

Trubky (také s plastovym povlakem) do 4’

Kovy, dfevo, sadra atd. 3 mm a silngjsi
REMS Tiger ANC SR s vodicim drzakem

a univerzalnim pilovym listem REMS

Trubky z uslechtilé oceli (nerez-INOX) do 2" popf. 4”

Kovy, dfevo, plasty

Ruéné vedené fezani
VSechny Savlové pily REMS
Univerzalni pilovy list REMS
a pilové listy REMS (viz. 2.4.)

1,5 mm a silngjsi

Ocelové trubky a jiné @<6”, 160 mm

Ostatni ocelové profily,

drevo s hiebiky, palety <250 mm
Frekvence zdvih( (chodu naprazdno)
REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 /min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 /min

REMS Panther ANC VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 2200 "/min

REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna)

0 ... 2200 "/min

REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelnd) 0 ... 1700 "/min

Elektrické udaje
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE

230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A nebo

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A nebo
48V; 750 W; 16,5 A

Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A nebo
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
Ochranna izolace (73/23/EWG)
Odruseni proti jiskfeni (89/336/EWG)
18 V=;2,0 Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=, 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Rychlonabijecka (1h) Input

Output

Pripoj stlaéeného vzduchu

REMS Tiger ANC pneumatic
Pozadovany provozni tlak

Spotieba vzduchu pfi chodu naprazdno

6 bar (85 psi)
1,6 m3/min (56 cf/min)

Spotieba vzduchu pfi pIném zatizeni

1,3 m3/min (46 cf/min)

Svétlost hadice
Nastaveni olejnicky

12-13 mm (1/2)
6-7 kapek/min

Rozméry

REMS Tiger ANC 455%x80x 90 mm(17,9"x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC VE 435%80%135 mm(17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm(19,3"x3,2"x3,5”)
REMS Tiger ANC pneumatic  445x80x 90 mm(17,5"x3,2"x3,5)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3”)
REMS Cat ANC VE 435%x80%135 mm(17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435%x90%190 mm(17,1"x3,5"x7,5”)
Hmotnosti

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodici drzak do 2” 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodici drzak 21/2—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informace o hluénosti

Emisni hodnota zavisla na pracovnim misté

V3echny Savlové pily REMS 98 dB(A)

Hodnotu urovné akustického vykonu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibrace

Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni:

REMS Tiger, vSechny modely s vodicim drzakem 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, volné z ruky 18 m/s2
VSechny Savlové pily pfi béhu naprézdno 22 m/s?

Uvedeni do provozu

. Elektrickeé pripojeni

Dbejte napéti sité! Pfed zapojenim pohonné jednotky popf. rychlo-
nabijecky ovéfte, zda na vykonovém Stitku uvedené napéti odpovida
napéti sité. Na stavbach, ve vlhkém prostredi, venku nebo srovna-
telnych zpusobech instalace pfipojte elektricky pristroj k siti pouze pres
30mA ochranny spina¢ chybného proudu (Fl-spinac).

Akumulator dodany spolu s pfistrojem REMS Akku-Cat ANC stejné

jako nahradni akumulatory jsou nenabité. Pfed prvnim pouzitim nabi-
jte akumulator. K nabijeni pouzivejte pouze rychlonabijecku REMS
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565220. Pokud je akumulator zastréen do nabijecky, blika Eervena
kontrolka na nabije¢ce. Po ca. 1 hodiné zacne kontrolka svitit trvale,
tzn. Ze je akumulator nabit. Akumulator doséhne své pIné kapacity te-
prve po vice nabijecich cyklech.

2.2. Rezani s vodicim drzakem (pravouhlé fezani)
LoZiskovy ¢ep (3) vodiciho drzaku (2) zasunout ze strany do pfimoc&aré
pily tak, aby omezovaci €ep vodiciho drzaku zapadl do podélné drazky
skfiné prevodu pily.

Kupte si hned spravny pilovy list.

Takto zvolite spravné a usetrite si pritom mnoho penéz a zlosti.

Specialni pilovy list REMS 2”/4”

Viyvinut specielné pro REMS Tiger ANC. Bezpodminecné potfebny k
pravouhlému fezani a k rychlé demontazi ocelovych trubek se silu pre-
vadeéjicim vodicim drzakem. Tento zpUsobuje mnohonasobny posuvovy tlak
diky 5-nasobnému ucinku pfenosu sily na pace. Normalni pilové listy s jed-
nostrannym uchytem jsou proto nepouzitelné, protoze se kvuli vysokému
posuvovému tlaku v misté upnuti zlomi. Proto extra silny, speciaini pilovy
list REMS, odolny v ohybu a krutu. Oboustranny Uchyt s obzviasté Sirokou
upinaci plochou pro pfesné usazeni a vysokou stabilitu. Hrubé, zvinéné ozu-
beni pro rychly fez. Mnohonésobné vyssi Zivotnost.

Univerzalni pilovy list REMS 100/150/200/300

K fezani volné z ruky a k fezani se silu pfevadéjicim vodicim drzakem. Jen
1 univerzalni pilovy list pro vSechny fezaci prace namisto mnoha rozdilnych
pilovych listl. Houzevnaty a elasticky material, vysoce pruzny, také k fezani
u stény. Oboustranny uchyt s obzvlasté Sirokou upinaci plochou pro pfesné
usazeni a vysokou stabilitu. Pilové listy s jednostrannym uchytem nestaci
vysokému posuvovému tlaku béhem fezani s vodicim drzakem, zlomi se v
misté upnuti. Proménna rozte¢ zubl (Combo-ozubeni), v oblasti zubl zvlast
vysoce kalené. Diky tomu vynikajici fezny vykon a obzvlasté vysoka zivot-
nost. Také pro tézko obrobitelné materialy, napf. nerezové ocelové trubky,
tvrdé litinové trubky atd., a k fezani dieva s hiebiky, palet.

1. Pro REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic Specidlni pilovy list REMS (Zluty)
a jiné vyrobky. k pravouhlému fezani a k rychlé demontazi se silu pfevadejicim vodicim drzakem.
Délka Rozte¢ | Material | Barva Obj. ¢.
mm zubl mm (5ks)
éo REMS spoossgoses 2" \ Specialni pilovy list REMS 2” [
o 261007 gy, pro ocelové trubky do 2" 140 2,5 HSS-Bi Zluta 561007
Eo REMS spoiisagosiait 2" Specialni pilovy list REMS 2” L
oA \ pro ocelové trubky do 2’ 140 3.2 HSSBi | Zluta 561001
o REMS s 4" Specialni pilovy list REMS 4” N
1002wy oro ocelové trubky do 4” 200 32 HSS-Bi | Zluta 561002

Pro téZko obrobitelné materialy, napf. nerezové ocelové trubky, tvrdé litinové trubky, pouZijte
namisto specialnich pilovych listt REMS jemnéji ozubené univerzalni pilové listy REMS ve spojeni
s REMS Tiger ANC SR s elektronickou regulaci poctu zdvihd.

2. Pro vsechny Savlové pily REMS

Univerzalni pilovy list REMS (Serveny)

a jiné vyrobky. k Fezani volné z ruky a k fezani se silu prevadgjicim vodicim drzakem.

O FRSmemenke Univerzalni pilovy list REMS 100 100 1,825 | HSS-Bi | gerv. 561006
C@E: ook M i L \ Univerzalni pilovy list REMS 150 150 1,825 | HSS-Bi | erv. 561005
E EE TR amstonny 200 \ Univerzalni pilovy list REMS 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | gerv. 561003

S - \ Univerzalni pilovy list REMS 300 300 1825 | HSSBi | derv. | 561004

Také na dievo s hiebiky, palety. Pro tézko obrobitelné materiély, napf. nerezové ocelové trubky,

s elektronickou regulaci poctu zdvih(.

3. Pro vSechny Savlové pily REMS
a jiné vyrobky.

Pilové listy REMS — pro fezani bez opory, pro riizné tcely.

e Pilovy list REMS 100 |18 HSSBi | cerv. | 561101
SRR IO0 N0 Kovy 3 mm a singjsi 150 |18 HSS-Bi | cerv. | 561103
200 |18 HSSBi | cerv. | 561102
Pilovy list REM
K:,m_';tmm S 150 | 14 HSSBi | cerv. | 561104
Pilovy list REMS e
Kovy 13 mm (na oblouky) 0 |14 HSSBi | cerv. | 561107
Pilovy list REMS
Kovy 4 ingj&i
o  hfobiky, paly 150 | 25 HSS-Bi | Cemy | 561110
Pilovy list REM
Plowy st REWS 300 |4 WS | gemy | 561111
Pilovy list REMS N
Sadrové desky, porobeton etc. 150 5 WS bily 561115
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Pozor: K docileni pravouhlych ez je nezbytné pouzit vodiciho drza-
ku REMS, protoZe pfi fezani bez opory neni mozné pfesné pravouhlé
drzeni popt. vedeni pily.

2.3. Rezani s ruénim vedenim pily
Savlova pila bude pouzita bez vodiciho drzaku (2). Musi byt béhem
fezanisilné tlaena proti materialu tak, Ze opérna patka (6) stale pfiléha
na fezany material.

2.4. Volba vhodného pilového listu
PouZijte ve vlastnim zajmu ke véem Savlovym pilam REMS pouze kva-
litnich pilovych listd REMS, jinak pomine narok na zaruku!

K dosazeni pravouhlych fez(i (napf. trubek) vdemi modely REMS
Tiger musi byt bezpodmine¢né pouzit mimo silu pfevadéjiciho vodi-
ciho drzéku (viz. 2.2.) specialni pilovy list REMS do 2” popt. 4”. Spe-
cialni pilové listy REMS maji oboustranny tchyt, jsou extra silné, odolné
v ohybu a krutu. Normalni pilové listy s jednostrannym tchytem ne-
staci vysokému posuvovému tlaku béhem fezani s vodicim drzakem.
Vytvofi Sikmé fezy a zlomi se v misté upnuti.

Stejné tak je tfeba pouzit, obzvlasté pro pilu REMS Panther ANC VE,
REMS Cat ANC VE und REMS Akku-Cat ANC VE univerzalni pilové
listy REMS (561003 ... 561006). Pro zcela specialni prace jsou k dis-
pozicidalsi, co do tvaru, délky arozte€e zubu, rizné pilové listy REMS.
Nevhodné pilové listy vedou snadno k jejich lomu nebo k jejich pfe-
d€asnému otupeni, nebo jimi nelze docilit Cistého a presného fezu.
Profezanitrubek znerezavéjici oceli atvrdé litiny je tfeba pouzit REMS
Tiger ANC SR a néktery z univerzalnich pilovych listt REMS 561003
... 561006.

PFi fezani materiali vytvarejicich prach, napf. sadry, porobetonu
pouzivejtez divodu zabezpedéeniochrany pfevodU pred opotfebenim
odsavani prachu.

2.5. Montaz pilového listu

Nepokladat pilu pfi montazi pilového listu na plastovou vyztuznou
objimku pfivodniho vedeni, aby nedoslo k poSkozeni tohoto pfivod-
niho vedeni. Stahovaci Sroub (9) upinky pilového listu (4) natolik uvol-
nit, aZ je mozno pilovy list zasunout pies stfedici kolik. Specialni pilovy
list REMS bude lezet mezi obéma rameny upinky tvaru U pilového
listu (Fig. 2). Pilové listy REMS musi lezet uvnitf drazky ve dné upinky
pilovéholistu (Fig. 3). Upinku pilového listu a stahovaci $roub (9) pevné
dotahnout, jinak muze dojit k poSkozeni nebo prestfizeni stfediciho
koliku. Stredici kolik nema za ulohu drzet pilovy list. Ten je upnut je-
diné upinkou tvaru U a stahovacim Sroubem(9). Pokud nelze staho-
vaci Sroub (9), z divodu opotiebeného vnitfniho Sestihranu Sroubu Ci
vnéjSiho Sestihranu upinaciho klie, pevné dotahnout, dojde k pre-
stfizeni tohoto Sroubu. Proto je tfeba opotfebované stahovaci Srouby
(9) a upinaci klie pravidelné ménit.

3. Provoz

REMS Tiger ANC: Zapnout/Vypnout tlagitkem (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a
REMS Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastaveni poétu zdvihu prostfednict-
vim odpovidajiciho stlaceni spinace (10).

REMS Tiger ANC SR: Nastaveni poZadovaného poctu zdvih(i na nasta-
vovacim kole¢ku (12). Zapnuti / vypnuti spinaéem (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: K prekonani blokovani spinace (11)/bloko-
vani ovéfeno ném. bezp. Gfadem TUV/spina¢ zatahnout do strany a poté
stladit.

3.1. Postup pri fezani s vodicim drzakem

Namontovat vodici drzak (viz. bod 2.2. navodu). Pilu s vodicim drza-
kem pfiloZit na trubku tak, aby upinaci Sroub (1) stél svisle. Upinaci
Sroub utdhnout. Stisknouttlacitko (7 popf. 10) za souasného uchopéni
a obejmuti rukojeti motoru/popf. stisknuti spinace (11)/a pilu tdhnout
sméremvzh0ru, aZ je trubka popF. profil pfefiznut. Nafiznutilze, zviasté
u velkych primérl (napf. 4”) zlepSit tim, Ze pila je zapnuta teprve poté,
pokud je pilovy list pfilozen na trubce. Dbejte, aby prizma vodiciho
drzaku zUstalo bez tfisek, jinak by nebylo mozZno dodrZet pravouhly
fez. K docileni optimalni fezné rychlosti a Setfeni pilového listu uzijte
pouze mirného tlaku do fezu. Silnym tlakem do fezu nezvysite rychlost
fezani!

3.2. Postup pfi fezani bez opory

Pro pfimé nebo kfivkové fezy tlacte silné opérnou patku (6) proti
materialu tak, Ze opérna patka (6) bude stéle pfiléhat na fezany ma-
terial. Zapnéte stroj. PouZivejte pouze ostré a bezvadné pilové listy.
Dbejte na rovnomérny posuv do fezu, ktery sniZuje nebezpeci Urazu
a Setfi stroj i pilovy list. Pfivodni el. vedeni sméfujte vZdy smérem do-
zadu od pily. Musi bytb&hemfezani nadale silné tlaena proti fezanému
materialu.

Ponorné fezani do plochy: Pokud neni material pfili$ tvrdy, napf. dfe-
vo nebo lehké zdici stavebni hmoty, je mozno pilovy list opatrné vfiz-
nout do materialu (Fig. 4.) K tomu je tfeba nasadit pilu pfed uvedenim
do chodu spodni hranou opérné patky a Spickou pilového listu na mi-
sto fezu, pilu zapnout a pilovy list opatrné vfiznout do materialu. U tvr-
dsiho materialu jako je kov je nutno do materialu vyvrtat diru, dosta-
tecné velkou pro dany pilovy list.

Je dulezité, aby opérna patka byla pfi fezani vzdy silné dotladovana
na fezany material. Tim bude docileno rovnomérného priibéhu fezani
a nizkych vibraci.

3.3. Mazaci prostredky
V zadném pfipadé nepouzivejte jakychkoli mazacich prostfedk(. Ty
zabranuji vyletovani tfisek z fezu a snizuji tim Zivotnost pilového listu.

3.4. Trubky z nerezavéjici oceli, trubky z tvrdé litiny
Profezani trubek z nerezavéjici oceli a tvrdé litiny je tfeba pouzit REMS
Tiger ANC SR a néktery z univerzalnich pilovych listt REMS 561003
...561006. K pravouhlému fezani je bezpodmine¢né nutny vodici drzak
(viz. 2.2.). Jediné k fezani uslechtilé oceli pouzijte k mazani a chlazeni
oleje REMS Spezial nebo REMS Sanitol.

4. Udrzba

Pfed inspekci a opravami vytahnéte zastréku ze zasuvky popf. sejméte
akumulator!

4.1. Udrzba
Savlové pily REMS nevyzaduiji Gdrzbu. Pfevodové Ustroji b&Zi v trvalé
tukové naplni a nemusi byt proto mazano.

4.2. Inspekce/Udrzba
Pfed inspekci a opravami vytahnéte zastrku ze zasuvky popf. sej-
méte akumulator! Tyto prace sméji byt provadény pouze odborniky a
poucenymi osobami.

Savlové pily REMS s univerzalnimi motory maji uhlikové kartage. Ty
se opotfebovavaji a musi byt ¢as od ¢asu v nékteré autorizované
smluvni servisni diiné REMS zkontrolovany popf. vyménény. Viz. také
6. Postup pfi poruchach.

5. Zapojenie

U REMS Akku-Cat ANC VE dbejte bezpodmine¢né na to, aby byl
pluspdl na motoru (plastovy vystupek pfipojovaciho jazycku's nosem)
propojens Cervenym vedenim na propojovaci svorce 1 a aby byla pa-
ka zmény smyslu otaceni na spinaci oto¢ena vzad (k upinaci ploSe
téla chladice).

6. Postup pfi poruchach

6.1. Porucha: Savlova pila se béhem Fezani zastavi.
Ochrana proti pfetizeni vypne pilu (REMS Tiger ANC).
Pfic¢ina: e P¥ilis velky tlak do fezu.
Tupy pilovy list.
Nevhodny pilovy list (vis. 2.4.).
Opotfebené uhlikové kartace.
Nedostate¢ny provozni tlak stl. vzduchu
(REMS Tiger ANC pneumatic).
® Prazdny akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Porucha: PFi fezani trubek s vodici drzak nebylo dosazeno
pravouhlého fezu.
Pficina: @ Nevhodny pilovy list (viz 2.4.).
® Tupy pilovy list.
® Znecisténo prizma vodiciho drzaku (tfisky!).
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6.3. Porucha: Savlova pila se nerozebéhne.
Pfi¢ina: e Ochrana proti pretizeni vypnula pilu (REMS Tiger ANC).

® \/adné privodni vedeni.

® Prazdny akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

® \adna pila.

6.4. Porucha: Prestfizeny stfedici kolik, pilovy list neni moZno dostate¢né
pevné utahnout.
Pfi¢ina: e Stahovaci Sroub (9) opotfeben, utahovaci kli¢ na vnitini
Sestihran opotfeben (visz. 2.5.).

7. Zaruka vyrobce

Zarucénidoba €ini 12 mésicl od pfedani nového vyrobku prvnimu spotfe-
biteli, nejvyse vSak 24 mésicli po dodani prodejci. Datum predani je tfe-
ba prokazat zaslanim originalnich dokladt o koupi, jez musi obsahovat
datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které se vys-
kytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrob-
ni chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Od-
strafiovanim zavady se zaruéni doba neprodluzuje anineobnovuje. Chy-
by, zpsobené pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim
nebo Spatnym uzitim, nerespektovanim nebo porusenim provoznich
predpist, nevhodnymi provoznimi prostfedky, pretizenim, pouzitim k
jinému Gcelu, nez pro jaky je vyrobek urcen, vlastnimi nebo cizimi za-
sahy nebozjinych divodU, zanéz REMS neruci, jsou ze zaruky vylouceny.
Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluv-
nimi servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, po-
kud bude vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu
pfedan autorizované smiluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrob-
ky a dily pfechazi do vlastnictvi firmy REMS.

Naklady na dopravu do a ze servisu hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotfebitele, obzvlasté jeho naroky vici prodejci, zusta-
vaji nedottena. Tato zaruka vyrobce plati pouze pro nové vyrobky, které
budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve Svycarsku.

Obr. 1-3

1 Upinacie vreteno s kolikovou 6 Oporna patka
rukovatou 7 Spina¢

2 Vodiaci drziak 8 Ochrana proti pretazeniu

3 Loziskovy Cap 9 Zasekavacia skrutka

4 Element na upevnenie pilového 10 Bezstupriovy spina
listu 11 Péka

5 Pilovy list 12 Nastavovacie kolie¢ko

Zakladné bezpeénostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSeobecné pokyny. Nedodrzanie nasledujucich poky-
nov moZe spdsobit’ zasiahnutie elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
zranenie. Dalej pouZity pojem ,elektricky pristroj* sa vztahuje na zo siete
napdjené elektrické naradie (so siet'ovym kablom), na akumulatory napa-
jané elektrické naradie (bez siet'ového kabla), na stroje a elektrické pristroje.
Pouzivajte el. pristroj len k tomu ucelu, pre ktery je ur€eny a dodrzujte pri-
tom v8eobecné bezpe€nostné predpisy.

USCHOVAJTE DOBRE TIETO BEZPECNOSTNE POKYNY.

A) Pracovisko

a) Udrzujte na VaSom pracovisku Cistotu a poriadok. Neporiadok a zlé
osvetlenie na pracovisku mézu mat’ za nasledok uraz.

b) Nepouzivajte el. pristroj v prostredi, v ktorom hrozi nebezpecie vy-
buchu, vktorom sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskrenie, které moZze tento prach alebo plyny
zapalit'.

c¢) Behom prace s el. pristrojom nesmu byt’ v jeho blizkosti deti, ani iné
osoby. Pri nepozornosti mozete stratit’ kontrolu nad el. pristrojom.

B) Elektricka bezpe¢nost’

a) Pripojovaciazastrcka elektrického pristrojamusi pasovat’ do zasuv-
ky. Zastrcka nesmie byt’ v Ziadnom pripade upravovana. Nepouzi-
vajte ziadne zastrékové adaptéry spolecne s elektrickymi pristrojmi
s ochrannym zemnenim. Nezmenené zastrcky a odpovedajuce zasu-
vky znizuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom. Ak je el. pristroj vyba-
veny ochrannymvodi¢om, smie byt’ pripojeny len do zasuvky s ochrannym
kontaktom. Ak pouzivate elektricky pristroj pri praci na staveniskach, vo
vlhkom prostredi, v exteriéri alebo obdobnych podmienkach smie byt’ pri-
pojeny k sieti len cez 30 mA automaticky spina¢ v obvode diferencialnej
ochrany (Fl-spinac).

b) Vyvarujte sa telesného kontaktu s uzemnenymi vonkajsimi plocha-
mi, napr. trubkami, telesami kurenia, vari¢mi, chladni€kami. Pokial
je VaSe telo uzemnené, je vyZSie riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

c) Nevystavuijte el. pristroj dazd'u alebo vlhku. Vniknutie vody do el. pri-
stroja zvySuje riziko zasiahnutia el. pradom.

d) Nepouzivajte privodny kabel k i¢elom, pre které nie je uréeny, abyste
zanho pristroj nosili, vesali alebo ho pouzili k vytiahnutiu zastréky
zo zasuvky. Chrante kabel pred teplom, olejom a ostrymi hranami
alebo otacajucimi sa dielami pristroja. PosSkodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

e) Pokial s elektrickym pristrojom pracujete v exteriéri, pouzivajte len
pre tento Gcel uréené a schvalené predizovacie kable. PouZitim pred-
IZovacieho kabla, ktery je urCeny k praci v exteriéri zniZite riziko zasiah-
nutia elektrickym pradom.

C) Bezpecnost’ osob

a) Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a chodte na pracu s
elektrickym pristrojom s rozumom. Nepouzivajte elektricky pristroj,
pokial ste unaveny, alebo pod vplyvom drog, alkoholu, alebo liekov.
Jediny moment nepozornosti pri praci s elektrickym pristrojom méZze viest’
k vaznemu zraneniu.

b) Noste vhodné osobné ochranné prostriedky a vzdy ochranné oku-
liare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je dychacia maska
proti prachu, protiklzna bezpe¢nostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana
sluchu podra spdsobu a nasadenie elekirického pristroja znizuje riziko
zranenia.

c) Zabraite samocinnému zapnutiu. Presvedcte sa, Ze je spina¢ pri za-
stréeni zastréky do zasuvky v polohe ,,vypnuté“. Pokial mate pri
prenasani elektrického pristroja prst na spinaci alebo pristroj pripajate
zapnuty k sieti, mdze to viest' k Urazu. Nepremostite nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovacie nastroje alebo skrutkovacie kl'uce predtym,
ako elektricky pristroj zapnete. Naradie alebo kluce, které sa nachad-
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zaju v pohyblivych €astiach pristroja, mzu spdsobit’ zranenie. Nikdy sa
nedotykaijte pohybujdcich sa (obiehajucich) Casti.

e) Nepreceiujte sa. Zaujmite k praci bezpe¢nu polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto méZete pristroj v neocakavanych situaciach lepsie kon-
trolovat’.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky.
Zabraiite kontaktu vlasov, odevov a rukavic s pohybujtcimi sa die-
lami. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy mézu byt’ uchopené po-
hybujucimi sa dielami.

g) Pokial m6zu byt namontované zariadenia na odsavanie azachytava-
nie prachu, presvedéte sa, Ze su tieto zapojené a pouzivané. PouZi-
tie tychto zariadeni zniZuju ohrozenie spdsobené prachom.

h) Prenechavajte elektricky pristroj len pouéenym osobam. Miadistvi
smu elektricky pristroj pouzivat’ len v pripade, ak su starsi ako 16 rokov,
pokial je to potrebné v ramci ich vycviku a robi sa tak pod dohfadom od-
bornika.

D) Starostlivé zaobchadzenie a pouzitie el. pristrojov

a) Nepret’azujte elektricky pristroj. Pouzivajte k Vasej praci pre tento
ucel urceny elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pristrojom pra-
cujte lepSie a bezpecnejSie v uddvanom rozsahu vykonu.

b) Nepouzivajte Ziadne elektrické pristroje, ktorych spinac je posko-
deny. Elektricky pristroj, ktery se neda zapnut' alebo vypnut', je nebez-
pecny a musi byt’ opraveny.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky predtym ako budete prevadzat’ na-
stavovanie pristroja, vymienat’ diely prisluSenstvo alebo odkladat’
pristroj. Toto bezpeénostné opatrenie zabraruje samo¢innému zapnu-
tiu pristroja.

d) Uschovavajte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah deti.
Nenechajte s elektrickym pristrojom pracovat’ osoby, které s nim
neboli oboznamené alebo tieto pokyny necitali. Elektrické pristroje su
nebezpec€né, pokial su pouzivané neskusenymi osobami.

e) Starajte sa o elektricky pristroj svedomite. Kontrolujte, ¢i pohyblivé
Casti pristroja bezchybne funguju a neviaznu, i diely nie st zZliomené
alebo tak poskodené, ze je tymto funkcia elektrického pristroja ov-
plivnena. Nechajte si poskodené diely pred pouzitim elektrického
pristroja opravit’ kvalifikovanym odbornikom alebo niekterou z au-
torizovanych zmluvnych servisnych dielni REMS. Vela Urazov ma
pri¢inu v zle udrZzovanom elektrickom naradi.

f) Udrzujte rezné nastroje ostré a ¢isté. Starostlivo udrzované rezné na-
stroje s ostrymi reznymi hranami menej viaznu a nechaju sa lahSie viest'.

g) Zaistite polotovar. PouZivajte upinacie pripravky alebo zverak k pe-
vnému upnutiu polotovaru. Tymito prostriedkami je bezpecnejSie upev-
neny ako VaSou rukou, a Vy mate mimotoho obidve ruky volné k ovlada-
niu el. pristroja.

h) Pouzivajte elektrické pristroje, prisluSenstvo, nastavce a pod. od-
povedajuc tymto pokynom a tak, ako je pre tento Specialny typ pri-
stroja predpisané. Zohladnite pritom pracovné podmienky a pre-
vadzanu €innost’. PouZitie elektrickych pristrojov pre inl predom sta-
novenu ¢innost' mdZe viest' k nebezpecnym situaciam. Akakolvek svojvolna
zmena na elektrickom pristroji nie je z bezpe¢nostnych dévodov dovo-
lena.

E) Starostlivé zachadzanie a pouzitie akumulatorovych pristrojov

a) Presvedcte sa predtym, ako nasadite akumulator, ze je elektricky pri-
stroj vypnuty. Nasadenie akumulatora do elektrického pristroja, ktery je
zapnuty, moze viest’ k Urazu.

b) Nabijajte akumulatory len v nabijackach doporucenych vyrobcom.
Nabijacka, ktera je vhodna pre urcity druh akumulétorov, hrozi nebez-
pecie poziaru, pokial bude pouzita s inymi akumulatormi.

c) Velektrickych pristrojoch pouzivajte len pre ne uréené akumulatory.
PouZitie inych akumulatorov méZe viest' k zraneniam a poZiarom.

d) Chrante nepouzivany akumulator pred kancelarskymisvorkami, min-
cami, kfu¢ami, klincami, skrutkami alebo inymi malymi kovovymi
predmetmi, které mézu sposobit’ premostenie a skratovanie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktami akumulatora méze mat' za nasledok
popaleniny alebo poziar.

e) Pri chybnom pouziti méze z akumulatora unikat’ tekutina. Vyhnite
sa kontaktu s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite vodou. Poki-
al boli tekutinou z batérie zasiahnuté Vase oci, vyhladajte lékarske
oSetrenie. Tekutina, ktora vytiekla z akumulatora méZze viest’ k podraz-
deniu pokozky alebo k popéleninam.

f) Pri teplotach akumulatora / nabijacky alebo vonkajsich teplotach

pod < 5°C/40°F alebo cez 2 40°C/105°F nesmie byt’ akumulator/
nabijecka pouzivana.

g) Nelikvidujte poskodené akumulatory vyhodenim do domaceho od-
padu, ale odovzdajte ich niektorej z autorizovanych zmluvnych ser-
visnych dielni REMS alebo niektorej uznavanej spolocnosti na lik-
vidaciu odpadu.

F) Servis

a) Nechajte si Vas pristroj opravovat’ len kvalifikovanymi odbornikmi
a len za pouzitia originalnych nahradnych dielov. Tymto bude zai-
stené, Ze bezpecénost' pristroja zostane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pre Gdrzbu a opravy a upozornenie na vymenu
naradia.

c¢) Kontrolujte pravidelne privodné vedenie elektrického pristroja a
nechajte ho v pripade poskodenia obnovit’ kvalifikovanymi od-
bornikmi alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.
Kontrolujte pravidelne predizovacie kable a nahrad'te ich, ak st pos-
kodené.

Specialne bezpe¢nostné pokyny

® Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (napr. ochranné okuliare, ochra-
nu sluchu).

® Pozor! Triesky vyletuju na stranu a vpred. Ostatné osoby drzte dalej od
miesta rezania.

® Pily a pilové listy nepret'azujte. Na pilu prili§ netlacte.

® Pri rezani vedeni veducich vodu treba dbat’ na to, aby sa nedostala
Ziadna zbytkova voda do motora. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

® Priprasnych pracach (rezanie azbestovych materialov, kamenivaapod.)
dodrziavajte predpisy bezpe&nosti prace.

1. Technické udaje
1.1. Cisla poloziek

REMS Tiger ANC pohonna jednotka 560000
REMS Tiger ANC VE pohonna jednotka 560008
REMS Tiger ANC SR pohonna jednotka 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pohonna jednotka 560002
REMS Panther ANC VE pohonna jednotka 560005
REMS Cat ANC VE pohonna jednotka 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pohonna jednotka 560007
REMS High-Power-Akku 18 V (silné) 565210
Rychlonabijaci pristroj 12—-18 V 565220

1.2. Pracovny rozsah
Pravouhlé rezanie
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

S vodiacim drziakom 563000 a so $pec.
pilovym listom REMS 561001

Trubky (i s plastovym povlakom)

Kovy, drevo, sadra atd.

S vodiacim drziakom 563100 a so Spec.
pilovym listom REMS 561002

Trubky (i s plastovym povlakom)

Kovy, drevo, sadra atd.

REMS Tiger ANC SR s vodiacim drziakom
a univerzalnym pilovym listom REMS
Trabky z uslachtilej ocele

Kovy, drevo, plasty

do 2’
3 mm a silnejSie

do4”
3 mm a silnejSie

do 2" popr. 4”

do 15 mm a silnejSie
Ruéne vedené rezanie

Vsetky savlové pily REMS

Univerzalny pilovy list REMS a pilové
listy REMS (vid 2.4.)

Ocelové trubky a iné @<6",160 mm
Ostatné ocelové profily,
drevo s klincami, palety <250 mm
1.3. Frekvencia zdvihov (chod naprazdno)
REMS Tiger ANC 2200 "/min
REMS Tiger ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (plynule regulovatelna) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tiger ANC pneumatic 1800 '/min

REMS Panther ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 '/min
REMS Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (plynule regulovatelna) 0 ... 1700 */min

Elektrické udaje

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50—-60 Hz; 1050 W; 5 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A alebo
48 V; 750 W; 16,5 A
s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odrudeny (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A alebo
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odruseny (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A alebo

110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

s ochrannou izolaciou (73/23/EWG)
odruseny (89/336/EWG)

18 V=;2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=;50 W; 2,65 A

REMS Akku-Cat ANC VE

Rychlonabijaci
pristroj (1h)

Pripoj stlaéeného vzduchu

REMS Tiger ANC pneumatic
PoZadovany prevadzkovy tlak
Spotreba vzduchu pri chode naprazdno
Spotreba vzduchu pri plnom zat'aZeni
Svetlost” hadice

Nastavenie olejnicky

6 barov (85 psi)

1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m¥min (46 cf/min)
12-13 mm (72"

67 kvapiek/min

Rozmery

REMS Tiger ANC 455%x80x 90 mm(17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435%x80%135 mm(17,1"x 3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 mm(19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic  445x80x 90 mm(17,5"%3,2"x3,5")
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"%3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435%x80%135 mm(17,1"x 3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435%x90%190 mm(17,1"x3,5"x7,5”)
Hmotnosti

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s Akku) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodiaci drziak do 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vodiaci drziak 21/>—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacie o hluénosti

Emisna hodnota zavisla na pracovnom mieste

Vsetky Savlové pily REMS 98 dB(A)

Hodnota Urovne akustického vykonu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107dB(A)
Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia:

REMS Tiger, vSetky modely s vodiacim drziakom 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, volne z ruky 18 m/s2
V3etky Sablové pily pri behu naprazdno 22 m/s?

2. Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Dbajte na napétie v sieti! Pred zapojenim pohonnej jednotky popr.
rychlonabijacky overte, ¢i na vykonovom S§titku uvedené napétie

2.2.

odpoveda napatiu siete. Na stavbach, vo vihkom prostredi, vonku
alebo srovnatelnych zpdsoboch intalacie pripojte elektricky pristroj k
sieti len cez 30mA ochranny spina¢ chybného pradu (FI-spinac).

Akku ako aj nahradné akku, ktoré su dodavané s REMS-Akku-Cat
ANC VE, nie su nabité. Pred prvym pouzitim akku nabit’. Na nabijanie
pouzivat’ iba REMS rychlonabijaci pristroj (565220). Ak je akku do
nabijacieho pristroja zastréené, blika ¢ervené kontrolné svetielko na
nabijacom pristroji. Po ca. 1 hod. prepaja kontrolné svetlo na trvalu
prevadzku, t.z., akku je nabité. Akku dosiahne aZ po viacerych nabi-
janiach uplnu kapacitu.

Pilenie pomocou vodiaceho drziaka (pravouhlé pilenie)
Loziskovy ¢ap (3) vodiaceho drziaka (2) zasurite z boku do priamoci-
arej pily tak, aby omedzovaci ¢ap vodiaceho drziaka zapadol do pozd-
I'Znej drazky pily.

Pozor: Na dosiahnutie pravouhlych rezov pouzite vodiaci drziak
REMS, pretoze pri pileni bez opory nie je mozné presné pravouhlé
drzanie, prip. vedenie pily.

2.3. Pilenie s ruénym vedenim pily

24.

2.5.

3.

Sablova pila bude pouzita bez vodiaceho drziaka (2). Musi byt be-
hom rezania silne tlacena proti materialu tak, Ze oporna patka (6) stale
prilieha na rezany material.

Volba vhodného pilového listu
Pouzite vo vlastnom zaujme ku vSetkym Sablovym pilam REMS len
kvalitné pilové listy REMS, inak pominie narok na zaruku!

Na dosiahnutie pravouhlych rezou (napr. trubiek) vSetkymi modelmi
REMS Tiger musi byt’ bezpodmiene€ne pouzity mimo silu prevadza-
juceho vodiaceho drzZiaka (viz. 2.2.) Specialny pilovy list REMS do 2”
popr. 4”. Specialne pilové listy REMS maja obojstranny tchyt, st ex-
tra silné, odolné v ohybe a v krute. Normélne pilové listy s jedno-
strannym uchytom nestacia vysokému posuvnému tlaku behom re-
zania s vodiacim drziakom. Vytvori Sikmé rezy a zlomi sa v mieste up-
nutia.

Rovnako tak je nutné pouzit', obzvlast' pre pilu REMS Panther ANC
VE, REMS Cat ANC VE a REMS Akku-Cat ANC VE univerzalne pilové
listy REMS (561003 ... 561006). Pre Uplne Specialne prace su k dispozicii
dalsie, &o do tvaru, dizky a rozostupu zubov, rézne pilové listy REMS.
Nevhodné pilové listy vedu fahko k ich lomu alebo k ich pfedéasnému
otupeniu, alebo neda sa nimi docielit’ Cistého a presného rezu. Pre re-
zanie trubiek z nehrdzavejucej ocele a tvrdej liatiny je nutné pouzit’
REMS Tiger ANC SR a niektory z univerzalnych pilovych listov REMS
561003 ... 561006.

Pri pileni materialov produkujucich prach, napr.sadra, pérobetén, od-
sajte prach z bezpe€nostnych dévodov a k ochrane prevodového me-
chanizmu pred opotrebenim.

Montaz pilového listu

Pri montazZi pilového listu nekladte pilu na plastovu vystuznu objimku
privodného vedenia, aby nedoslo k jeho poSkodeniu. St'ahovaciu skrut-
ku (9) upevnenia pilového listu (4) uvolnite tak, aby bolo mozné pilo-
vy list zasunut' ponad strediaci kolik, Specialny pilovy list REMS bu-
de lezat’ medzi obidvoma ramenami upevnenia pilového listu v tvare
"U“ (obr. 2). Pilové listy REMS musia lezat’ v drazke na dne upevne-
nia pilového listu (obr. 3). Upevnenie pilového listu a st ahovaciu skrut-
ku (9) pevne dotiahnite, inak moze dojst’ k poSkodeniu alebo k pre-
strihnutiu strediaceho kolika. Strediaci kolik nema za ulohu drzat’ pilo-
vy list. Ten je upnuty len upevnenim v tvare "U* a zasekavacou skrutkou
(9). Pokial nie je mozné zasekavaciu skrutku (9) pevne dotiahnut’ kvo-
li opotrebovanej vnutornej Sest’hrannej skrutke &i vonkajSieho Se-
st’hranu upinacieho klu¢a, dbjde k prestrihnutiu u tejto skrutky. Preto
je treba opotrebované st'ahovacie skrutky (9) a upinacie kluce pravi-
delne menit’.

Prevadzka

REMS Tiger ANC: Zapnut'/vypnut’ tlacitkom (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE a
REMS Akku-Cat ANC VE: Plynulé nastavenie poc¢tu zdvihov prostred-
nictvom odpovedajuceho stlacenia spinaca (10).

REMS Tiger ANC SR: Nastavenie pozadovaného poctu zdvihov na na-
stavovacom koliecku (12). Zapnutie / vypnutie spinacom (7).
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REMS Tiger ANC pneumatic: na prekonanie blokovania spinaca (11) —
blokovanie je overené nem. bezp. Gradom TUV — zatiahnite spina¢ do
strany a potom stlacte.

3.1. Postup pri pileni s vodiacim drziakom
Namontujte vodiaci drziak (vid. bod 2.2. navodu). Pilu s vodiacim drZia-

kom priloZte na tribku tak, aby upinacia skrutka (1) stala zvisle. Upina-
ciu skrutku pritiahnite. Stlacte tlacitko (7 popr. 10)/, si¢asne uchopte
rukovat’ motora (prip.stlacte spina¢ (11)) a pilu t'ahajte smerom hore,
az je trabka, prip. profil prepilend. Napilenie sa d&, predovSetkym u
velkych priemeroch (napr. 4”) zlepsit' tym, Ze pilu zapnete az po pri-
loZeni pilového listu na trubku. Dbajte na to, aby prizma vodiaceho

Kupte si hned’ spravny pilovy list.

Takto zvolite spravne a usetrite si pritom vel’a penazi a zlosti.

épeciélny pilovy list REMS 2”/4”

Viyvinuty Speciélne pre REMS Tiger ANC. Bezpodmienecne potrebny k pra-
vouhlému rezaniu a k rychlej demontazi ocefovych trubiek so silou prevad-
zajucim vodiacim drziakom. Tento spdsobuje mnohonasobny posuvny tlak
vdaka 5-nadsobnému Ucinku prenosu sily na pace. Normalne pilové listy s
jednostrannym tchytom su preto nepouzitelné, pretoze sa kvoli vysokému
posuvnému tlaku v mieste upnutia zlomia. Preto extra silny, Specialny pilovy
list REMS, odolny v ohybe a v krute. Obojstranny uchyt s obzvlast’ Sirokou
upl'nacou pIochou pre presné usadenie a vysoku stabilitu Hrubé, zvinené

Univerzalny pilovy list REMS 100/150/200/300

Na rezanie volne z ruky a na rezanie so silou prevadzajucim vodiacim drzia-
kom. Len 1 univerzalny pilovy list pre vSetky rezacie prace namiesto mno-
horozdielnych pilovych listov. HuZevnaty a elasticky materiél, vysoko pruzny,
tieZ na rezanie u steny. Obojstranny uchyt s obzvI&st” Sirokou upinacou
plochou pre presné usadenie a vysoku stabilitu. Pilové listy s jednostrannym
Uchytom nestacia vysokému posuvnému tlaku behom rezania s vodiacim
drZiakom, zlomia sa v mieste upnutia. Premenna rozte¢ zubov (Combo-ozu-
benie), v oblasti zubov zvI&st' vysoko kalené. Vdaka tomu vynikajuci rezny
vykon a obzvIast’ vysoka Zivotnost'. TieZ pre t'azko obrobitelné materialy, na-
pr. nerezové ocelové trubky, tvrdé liatinové trubky atd’, a na rezanie dreva
s klincami, paliet.

1. Pre REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, BEMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic Specidln
a inych vyrobkov.

ilovy list REMS (Zlty
k pravouhlému rezaniu a k rychlej demontazi so silou prevadzajlicim vodiacim drziakom.

Dizka Rozostup| Material | Farba Obj.¢.

mm zubov mm (5ks)
Z REMS sososigoos 2° \ ;‘Zegglg{ep::my"j; ';FMS 2 140 25 HSSBi | ita 561007
Zm‘éwm‘“ \ ;'Zeg;'lg‘v’ept'::;’k’;'j; ';FMS z 140 |32 HSSBi | zita 561001
P e \ ;'fggg{ept':my"j; ':FMS & 200 32 HSSBi | 2ita 561002

Pre t'aZko obrobitelné materialy, napr. nerezové ocelové trubky, tvrdé liatinové trubky, pouZite
namiesto Specialnych pilovych listov REMS jemnejSie ozubené univerzalne pilové listy REMS

v spojeni s REMS Tiger ANC SR s elektronickou regulaciou poctu zdvihov.

2. Pre Vsetky Savlové pily REMS
a inych vyrobkov.

Univerzalny pilovy list REMS (Cerveny)

na rezanie volne z ruky a na rezanie so silou prevadzajucim vodiacim drziakom.

0 BESme—miNo Univerzalny pilovy list REMS 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | cerv. 561006
C@E: e 180 \ Univerzalny pilovy list REMS 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | cerv. 561005
C@E: RENS et 200 \ Univerzalny pilovy list REMS 200 200 1,825 | HSS-Bi | Cerv. 561003

DR wesanet 500 \ Univerzalny pilovy list REMS 300 300 1,8/25 | HSS-Bi | cerv. 561004

Tiei na drevo s inncami palety. Pre t’aiko obrobitelné materiély, napr. nerezové ocel’ové trubky,

s elektronickou regulaciou poctu zdvihov.

3. Pre VSetky Savlové pily REMS
a inych vyrobkov.

Pilové listy REMS — na pilenie bez opory, na rézne ucely.

=== Pilové listy REMS 100 1,8 HSS-Bi | cerv. 561101
o REMSzz I00\> 150 \ 200 \ Kovy 3 mm a silnejsie 150 1,8 HSS-Bi | cerv. 561103
200 1,8 HSS-Bi | cerv. 561102
o REMSz=ene Pilové listy REMS .
= > Kovy 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | cerv. 561104
Pilové listy REMS .
Kovy 1-3 mm (na obliky) 90 1,4 HSS-Bi | cerv. 561107
Pilové listy REMS
Kovy 4 mm a silnejSie, -
drevo s Klincami, palety 150 25 HSS-Bi | cierny 561110
Pilové listy REMS .
Vietky druhy dreva 300 4 WS cierny 561111
Pilové listy REMS .
Séadrové dosky, porobeton atd. 150 5 WS biely 561115
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3.2.

3.3.

34.

4.

drziaka zostalo bez triesok, inak by nebolo mozné dodrzat’ pravouhly
rez. Na dosiahnutie optimalnej rychlosti pilenia a Setrenie pilového li-
stu vyvijajte len mierny rezny tlak. Silnym tlakom nezvysite rychlost’
pilenia!

Postup pri pileni bez opory

Pre priame alebo krivkové rezy tlacte silne opornd patku (6) proti ma-
teridlu tak, Ze oporna patka (6) bude stéle priliehat’ na rezany material.
Zapnite stroj. PouZivajte len ostré a bezchybné pilové listy. Dbajte na
rovnomerny posuv do rezu, ktery znizuje nebezpecie Urazu a Setri stroj
i pilovy list. Privodné el. vedenie smerujte vZdy smerom dozadu od
pily. Musi byt' behom rezania nadale;j silne tlacena proti rezanému ma-
teridlu.

Ponorné pilenie do plochy: V pripade, Ze material nie je prili§ tvrdy,
napr. drevo alebo lahké murarske stavebné hmoty, je mozné pilovy
list opatrne vpilit' do materialu (obr. 4). Pilu pritom eSte pred uvedenim
do chodu nasadte spodnou hranou opornej patky a $pic¢kou pilového
listu na miesto rezu. Pilu zapnite a pilovy list opatrne vpilte do mate-
rialu. U tvrdSich materialov ako je kov, je treba do materialu vyvftat’
otvor dostatocne velky pre dany pilovy list. Je dolezité, aby oporna
patka bola pri pileni vzdy silne dotlaovana na pileny material. Tym
dosiahnete rovnomerny priebeh pilenia a nizke vibracie.

Mazacie prostriedky
V Ziadnom pripade nepouZzivajte akékolvek mazacie prostriedky. Tie
zabranuju vyletovaniu triesok z rezu a znizuju Zivotnost’ pilového listu.

Trubky z nehrdzavejticej ocele, trubky z tvrdej liatiny

Na rezanie trubiek z nehrdzavejucej ocele a tvrdej liatiny je nutné
pouzit’ REMS Tiger ANC SR a niektery z univerzalnych pilovych listov
REMS 561003 ... 561006. Na pravouhlé pilenie je bezpodmienetne
potrebny vodiaci drziak (vid. 2.2.). Na pilenie trubiek z uSfachtilej oce-
le je potrebné chladit’ a mazat' vylu¢ne olejom REMS Spezial alebo
REMS Sanitol.

Udrzba

Pred inSpekciou a opravami vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky popr. zloZte
akumulator!

4.1.

4.2.

Udrzba
Sablové pily REMS nevyZaduju udrzbu. Prevodovy mechanizmus bezi
v trvalej tukovej naplni a preto sa nemusi mazat'.

Inspekcia/Udrzba

Pred inSpekciou a opravami vytiahnite zastréku zo zasuvky popr. zloz-
te akumulator! Tieto prace smu byt’ prevadzané len odbornikmi a
poucenymi osobami.

Sablové pily REMS s univerzalnymi motormi maju uhlikové kartade.
Tie sa opotrebovavaju a musia byt’ ¢as od ¢asu v niektorej autorizo-
vanej zmluvnej servisnej dielni REMS skontrolované popr. vymenené.
Viz. tiez 6. Postup pri poruchach.

Zapojenia

Pri REMS Akku-Cat ANC VE davat’ nevyhnutne pozor na to, aby Plus-
Pol na motori (plasticky podstavec pripojného nosa akkumulatora) bol
pripojeny s Cervenym vedenim na svorku spinaca 1 a paka otacania
smeru na spinaci je otoCena dozadu (k upeviiovacej ploche chladia-
ceho telesa).

Postup pri poruchach

. Porucha: Sablova pila sa behom rezania zastavi.

Ochrana proti pret'aZeniu vypne pilu (REMS Tiger ANC).
Pri¢ina: e Prili§ velky tlak do rezu.
® Tupy pilovy list.
® Nevhodny pilovy list (vid 2.4.).
® Opotrebované uhlikoveé kartace.
® Nedostatony prevadzkovy tlak stl. vzduchu
(REMS Tiger ANC pneumatic).
® Akku je prazdne (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2.

6.3.

6.4.

Porucha: Pri pileni trubiek so vodiaci drZiak nebol dosiahnuty
pravouhly rez.

Pri¢ina: e Nevhodny pilovy list (viz 2.4.).
® Tupy pilovy list.
® Prizma vodiaceho drziaka je zneCistené (triesky!).
Porucha: Sablova pila sa nerozbehne.
PriCina: @ Ochrana proti pret'azeniu pilu vypne (REMS Tiger ANC).
® Defektné privodné vedenie.
® Akku je prazdne (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Hnacie Ustrojenstvo je defekiné.
Porucha: Prestrihnuty strediaci kolik, pilovy list sa neda dostatocne
pevne utiahnut'.
Pricina: e Zasekavacia skrutka (9) je opotrebovana, ut'ahovaci
klG¢ na vnutorny Sest’hran je opotrebovany (vid 2.5.).
Zaruka vyrobcu

Zaru¢na doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému
spotrebitelovi, najviac vSak 24 mesiacov od dodania predajcovi. D&-
tum predania je treba preukazat’ zaslanim originalnych dokladov o ku-
pe, ktoré musia obsahovat’ datum zakUpenia a oznacenia vyrobku.
V3etky funkéné zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u
ktorych bude preukazané, ze vznikly vyrobnou chybou alebo vadou
materidlu, budu bezplatne odstranené. Odstrafovanim zavady sa
zaruéna doba nepredlzuje ani neobnovuje. Chyby spésobené pri-
rodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim alebo nes-
pravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadzko-
vych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pret'azenim,
pouzitim k inému ucelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cud-
zimi zasahmi, alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerudi, su zo
zaruky vylucené.

Zaruéné opravy smu byt' prevadzané len k tomu autorizovanymi
zmluvnymi servisnymi dieliami REMS. Reklamacie budu uznané len
vtedy, pokial bude vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nero-
zobranom stave odovzdany autorizovanej zmluvnej servisnej dielni
REMS. Nahradené vyrobky a diely prechadzaju do vlastnictva firmy
REMS.

Naklady na dopravu do a zo servisu hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast' jeho naroky voli predajcovi, zo-
stavaju nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati len pre nqvé vyrobky,
ktoré budu zaklipené v Eurdpskej Unii, v Norsku alebo vo Svajciarsku.
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1-3. Abra

1 Szoritéorsé fogantydval 7 Erintskapcsold

2 \Vezetbsatu 8 Tulterhelésvedd

3 Billenécsap 9 Szoritdcsavar

4 Flrészlap-befogd 10 Fokozatmentes kapcsold
5 Flrészlap 11 Billen6kar

6 Tamasztdlemez 12 Allitokerék

Altalanos biztonsagtechnikai leiras

Figyelem! Olvassa el a teljes leirast. A kovetkez6kben részletezett leirasok
betartasanal elkdvetett hibak villamos aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilé-
seket okozhatnak. A kdvetkezékben hasznalt ,elektromos készllék” kifeje-
zés haldzatrdl lizemeltetett (halozati kabellal ellatott) villamos szerszamokra,
akkumulatorrol izemeltetett (haldzati kabel nélkiili) villamos szerszamokra,
gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos beren-
dezést csak rendeltetésszerlien és az altalanos biztonsagi és balesetvé-
delmi el6irasok betartasa mellett hasznalja.

JOL ORIZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és
a kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kozelében. A vil-
lamos berendezések szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket be-
gyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés
hasznalatakor. A figyelem elterelésekor elveszitheti ellendrzését a be-
rendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) A villamos berendezés csatlakozédugoéjanak illeszkednie kell az al-
jzathoz. A csatlakoz6dugot semmilyen médon nem szabad atala-
kitani. Ne hasznaljon adapter-csatlakozé6t véddfoldeléses villamos
berendezéseknél. Az eredeti csatlakozddugo és a megfelel aljzat csok-
kentik az dramtés veszélyét. Ha a villamos berendezés véddvezetékkel
vanellatva, akkor azt csak védéfoldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni.
Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen, nedves kornyezetben,
a szabadban, vagy annak megfeleld koriiimények kozott izemelteti csak
egy 30 mA-es hibaaram védékapcsoldn keresztiil (FI-kapcsold) kdsse a
hélozatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiittestek, ka-
lyhak és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha a teste fol-
delés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tol, vagy nedvességtol. A viz beha-
tolésa a villamos berendezésbe megndveli az aramutés kockazatét.

d) Ne hasznaljaa kabelt rendeltetésellenesen, aberendezés hordasara,
felakasztasara, vagy a csatlakozédugonak az aljzatbhél torténd
kihtizasara. A kabelt tartsa tavol h6ségtal, olajtol, éles szegélyektol,
vagy mozgo alkatrészektdl. Sérllt, vagy dsszegabalyodott kabel meg-
noveli az dramutés kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiils6 hasznalatra. A
kiils6 hasznalatra megfelelé hosszabbitokabel alkalmazasa csokkenti az
aramutés kockazatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos beren-
dezéssel dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyégyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések hasznalatanal komoly
serlilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget.
A személyi védofelszerelés hordasa, mint pormaszkok, csuszasgatlo biz-
tonsagi cip6k, véddsisakok, vagy zajvédok a mindenkor hasznalt villamos
berendezés jellegétdl fiiggéen, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen lizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrdl, ho-
gy a kapcsolé ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozot kihtizza a
fali aljzatbdl. Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapc-
solén van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos halézatra csat-
lakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja at az érintékapcsoldt.

d) Tavolitsa el a beallitdszerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs,

amely egy forgd szerkezeti részen talalhatd, sértiléseket okozhat. Soha
ne nyuljon mozgd (forgod) részekhez.

e) Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa
meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban
tudja ellendrzés alatt tartani.

f) Hordjonmegfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tart-
saahajat, ruhajat és kesztyijéttavol amozgo részektél. Alazaruhaza-
tot, ékszert, vagy hosszu hajat a mozg6 alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogdé berendezések felsze-
relhetdk, gy6z6djon megarrdl, hogy azok jél vannak-e csatlakoztatva
és alkalmazva. Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal oko-
zott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedije at. Fia-
talkortak csak akkor Gizemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves
korukat betdltotték, szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és sza-
kember feltigyelete alatt allnak.

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Neterhelje tul villamos berendezését. Az arra megfelel6 villamos be-
rendezést hasznalja a munkara. A megfeleld villamos berendezéssel
jobban és biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomany-
ban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolhato ki, vagy be, veszély-
es és javitasra szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a falbél, miel6tt a berendezésen beallita-
sokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ez-
zel megakadalyozza a berendezés véletlen beindulésat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektdl tavol.
Ne engedje a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek,
akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen
leirast. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan torott, vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos be-
rendezés miikodését befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a
berendezés hasznalata el6tt javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul
karbantartott villamos szerszam.

f) Avagdszerszamokattartsaélesen és tisztan. Agondosan apolt vagos-
zerszamok éles vagofellletekkel ritkabban szorulnak be és kénnyebben
vezethetbek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogéberendezést, vagy satut
a munkadarab rogzitésére. Igy biztonsagosabban tarthaté mint kézben
és igy mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
ezen leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specia-
lis berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekdzben a a
munkafeltételekre és az elvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek
azeldirtalkalmazasoktol eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez ve-
zethet. A villamos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biz-
tonsagi okokbol nem engedélyezett.

E) Akkumulatoros berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Gy6z6djon meg rola, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,
miel6tt azakkumulatort behelyezné. Az akkumulator behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan toltéberendezésen keresztiil téltse fel az akkumulatort,
melyet a gyarté javasolt. Olyan tolt6berendezésnél, amely egy meg-
hatarozott tipusu akkumulator téltésére alkalmas, tlizveszély keletkezhet,
ha mas akkumulatorhoz hasznaljuk.

c) Csak az arra megfelel6 akkumulatort hasznalja a villamos berende-
zésekhez. Mas akkumulatorok hasznalata sériléseket és tlizveszélyt
okozhat.

d) A nem hasznalt akkumulatorokat tartsa tavol irodai kapcsoktol, ér-
méktdl, kulcsoktol, tiiktél, csavaroktol, vagy mas kisebb fémtar-
gyaktol, melyek az érintkezok rovidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator
érintkez6inek rovidzarlata égési sériiléseket, vagy tlizet okozhat.

e) Helytelen hasznalatnal folyadék Iéphet ki az akkumulatorbdl. Keriilje
el az ezzel val6 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szembe keriil, vegyen igénybe orvosi segitséget.
Az akkumulatorbol kilépd folyadék bérallergiat, vagy égési sértilést okozhat.
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f) Az akkumulatort/toltdberendezést nem szabad hasznalni akkor, ha REMS Panther ANC VE (fokozatm. bedllitas) 0 ... 2200 "/min
az akkumulator/toltéberendezés, vagy a kdrnyezeti hmérséklet < REMS Cat ANC VE (fokozatmentes beallitds) 0 ... 2200 '/min
5°C/40°F vagy 2 40°C/105°F. REMS Akku-Cat ANC VE (fokozatm. bedllitas) 0 ... 1700 "/min

g) A sériilt akkumulatort ne dobja ki a szokasos hazi hulladékok ko6zé,
hanem adja le egy megbizott REMS markaszerviznek, vagy egy elis-
mert hulladékgyiijtéhelynek.

F) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. A készllék biztonsaga csak ilyenkor van biz-
tositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonat-
koz6 utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozé veze-
tékét és esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendsze-
resen a hosszabbitokabelt és cserélje ki, ha sériilt.

Specialis biztonsagi eldirasok

® Hasznaljon személyi védéfelszerelést (pl. védbszemiiveget, zajvéddt).

® Figyelem! Aflirészforgacs oldalra és elére vetddik ki. Mas személyeket tart-
sunk tavol.

® Ne terhelje tul a flirészt és a flrészlapot. Ne fokozza tilsdgosan az elére-
toloerét.

® Vizzel telt cs6vezeték esetében Ugyeljlink arra, hogy a kifolyd viz ne jus-
son a motorba. Villamos aramités torténhet.

® Poros munkakdmyezetben (azbeszttartalmt anyagok, habbeton, stb.) vegye
figyelembe a munkavédelmi elirasokat.

1. Miszaki adatok
1.1. Cikkszamok

REMS Tiger ANC meghaijtégép 560000
REMS Tiger ANC VE meghajtdgép 560008
REMS Tiger ANC SR meghaijtégép 560001
REMS Tiger ANC pneumatic meghaijtégép 560002
REMS Panther ANC VE meghaijtégép 560005
REMS Cat ANC VE meghajtogép 560004
REMS Akku-Cat ANC VE meghajtogép 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Gyorstolté 12—18 565220

1.2. Munkatartomany
Merdleges fiirészelés
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Vezetésatuval 563000 és

REMS specialis flirészlappal 561001
csovek (akar mianyagbevonatos)
fémek, fa, gipsz, stb.

Vezetbsatuval 563000 és

REMS specialis fiirészlappal 561002
csovek (akar miianyagbevonatos)
fémek, fa, gipsz, stb.

REMS Tiger ANC SR vezetésatuval
és REMS univerzalis flirészlappal
rozsdamentes acélcsovek

fémek, fa, mianyagok

2%ig
3 mm és folotte

4'4g
3 mm és folotte

2"ill. 4-ig
1,5 mm és folotte

Kézi vezetésii filirészelés
valamennyi REMS orrfiirésszel
REMS univerzalis flrészlap és
REMS fiirészlapok (Id. 2.4.)

acélcsovek és egyéb @<6",160 mm
fémprofilok,
szegezett fa, palettak <250 mm
1.3. Loketszamok (iiresjarat)
REMS Tiger ANC 2200 '/min
REMS Tiger ANC VE (fokozatmentes bedllitdas) 0 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC SR (fokozatmentes beallitas) 700 ... 2200 /min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 "/min

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Villamos adatok

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48'V; 750 W; 16,5 A
védbszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

230V, 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
védbszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
véddszigetelt (73/23/EWG)
szikramentesitett (89/336/EWG)

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30 A

Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Kimenet 12-18 V=;50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

Gyorstolté (1 6ra)

Siiritettlevegds csatlakozas

REMS Tiger ANC pneumatic
Szlkséges lizemi nyomas
Leveg6felhasznalas Uresjaratban
Leveg6felhasznalas teljes terhelésnél

6 bar (85 psi)
1,6 m3min (56 cf/min)
1,3 m3min (46 cf/min)

Toml6méret 12-13 mm (1/2")
Olajoz6-beallitas 6-7 csepp/min
Méretek

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x 3,2"x4,3”)
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5%)
Sulyok

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akkuval) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS vezet6satu 2 1,0kg (2,2 1b)
REMS vezet6satu 21/2—4” 1,7kg (3,7 Ib)
Zajinformacio

Munkahelyre vonatkoztatott kibocsajtasi érték

valamennyi REMS orrfiirésszel 98 dB(A)

Zajszint
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibraciok

Gyorsulas sulyozott effektivértéke:

REMS Tiger, valamennyi modell vezet6satuval 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, kézi vezetéssel 18 m/s?
Valamennyi fiirészlap Uresjaratban 22 m/s2

2. Uzembehelyzés

. Villamos csatlakoztatas

A meghajtogép, ill. a gyorstolté csatlakoztatasa elétt ellenbrizze, hogy a
teljesitménytablan megadottfeszUltség megfelel-e ahalozatifesziltsegnek.
Epitkezésen, nedves kdrnyezetben, a szabadban, vagy hasonlé mun-
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kakorilmények kdzétt a villamos késziléket csak 30 mA-es hibaaram-
védéberendezésen keresztiil (Fl-kapcsold) szabad tizemeltetni.

AREMS Akku-Cat ANC VE akkumulatora, valamint a tartalék akkumulator
nincs feltdltve. Az els6 hasznalat el6tt az akkumulatort fel kell tolteni. Tol-
tésre csak az 565220 cikkszamu REMS gyorstoltékésziiléket hasznalja.

Ha az akkumulatort a télt6be helyezz(ik, a piros kontrollampa villog. Kb.
1 6ra mulva a kontrolldmpa tartéz tizemre kapcsol, azaz az akkumulator
fel van téltve. Az akkumulator csak tobbszori feltdltés utan éri el teljes ka-
pacitasat.

Mindig a megfelelo flirészlapot vasarolja!

Sok pénzt és bosszusagot takarit meg. Igy valaszt helyesen.

REMS Specialis flirészlap 2”/4”

Elsésorban a REMS Tiger ANC flirészhez kifejlesztve. Feltétlenil szilkkséges
a merdleges vagashoz és acélcsovek gyors bontasadhoz az erékarndveld
vezetdsatu alkalmazasaval. A satu az 6tszoros attételének kdszonhetben
az el6tolas tobbszordsét produkalja. Az egyszaras befogasu normal flirész-
lapok erre nem alkalmasak, mivel ezek a nagy el6tolas kdvetkeztében a be-
fogasi helyen eltérnek. Ezért ajanljuk az extra vastag REMS specidlis flirész-
lapot, amely kelld merevséggel rendelkezik a hajlitdssal és csavarodassal
szemben. A flirészlap kett6s szara rendkivil nagy befogasi feliilettel biztos
befogast és nagy stabilitast ad. A durva, hulldmos fogazas gyors vagast tesz
lehetévé. A flirészlap igen hosszu élettartamu.

REMS Univerzalis flirészlap 100/150/200/300

Kézzel vezetett és erékarndveld vezetdsatuval végzett flirészelésekhez.
Csupan egy univerzalis flrészlapot kell hasznalnia valamennyi vagasi
munkahoz sok kiilonb6zd flrészlap helyett. A szivds alapanyagbdl készlilt,
rendkivil rugalmas fiirészlap alkalmas falsikban végzett flirészelésekhez is.
A firészlap kett6s szara rendkivil nagy befogasi fellilettel biztos befogast
és nagy stabilitdst ad. Az egyszaras befogasu normal flirészlapok a ve-
zetésatuval végzett nagy el6tolasra nem alkalmasak és a befogasi helyen
eltdrnek. A valtott fogkiosztas (Combo-fogazas) és a fogak rendkivili edzé-
se nagyszerd flirészelési teljesitményt és hosszu élettartamot biztosit. Hasz-
nalhaté nehezen darabolhaté anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsvek-
hez, kemény ontéttvascsovekhez, stb. valamint szegezett fahoz és palet-
tékhoz.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic REMS Specidlis flirészlap (sarga)
és egyéb gyartmanyokhoz. merdleges flirészelésekhez és erékarndveld vezetdsatuval végzett gyors bontasokhoz.
Hossz Fogkiosz-| Alapan- | Szin Cikkszam
mm tas, mm | yag (5-6s csomag)
, Lan REMS Specialis flirészlap 2” . )
So mEMSgumpumr acslcatvelher g 140 |25 HSS-Bi | sarga | 561007
a2 REMS Specialis fiirészlap 2” .
So REMSyuou2 |  cbloctttey 2ig P 140 |32 HSSBi | sarga | 561001
i n REMS Specialis fiirészlap 4” .
et A acslcatvelher g 200 |32 HSS-Bi | sérga | 561002

Nehezen darabolhaté anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsévekhez, kemény dntéttvascsévekhez,
a REMS specialis fiirészlap helyett finom fogazastu REMS univerzalis flirészlap REMS Tiger ANC SR
elektronikus l6ketszamvezérlési flirésszel egydtt.

2. Valamennyi REMS orrfiirésszel

REMS Univerzalis fiirészlap (piros)

és egyéb gyartmanyokhoz. kézzel vezetett és erbkarndveld vezetdsatuval végzett flirészelésekhez.

o ESwemnie REMS Univerzilis fiirészlap 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | piros 561006
C@E: REMS Unosasgint 150 \ REMS Univerzalis fiirészlap 150 150 1,8/2,5 | HSS-Bi | piros 561005
E RERES wicaatonns 200 \ REMS Univerzalis fiirészlap 200 200 1825 | HSSBi | piros | 561003

DR wesanet 500 \ REMS Univerzilis fiirészlap 300 300 1825 | HSSBi | piros | 561004

Szegezett fara, palettakra is. Nehezen darabolhaté anyagokhoz, pl. rozsdamentes acélcsdvekhez,
kemény ontottvascsovekhez alacsonyabb I6ketszam sziikséges, pl. REMS Tiger ANC SR
elektronikus I0ketszamvezérléssel.

3. Valamennyi REMS orrfiirésszel
és egyéb gyartmanyokhoz.

REMS fiirészlapok — kiilénb6z6 célu kézi vezetési flirészeléshez.

S REMS fiirészlap 100 1,8 HSS-Bi | piros 561101
o REMS=zz 100, 150 , 200 temekhez 3 mm-t6 150 18 HSS-Bi | piros | 561103
200 1,8 HSS-Bi | piros 561102
Jo REMSzssens REMS fiirészlap . .
= > fémekhez 1—3 mm 150 14 HSS-Bi | piros 561104
REMS fiirészlap . .
\ﬁ.m . . -
I — fémekhez 1-3 mm (ivekhez) 90 1,4 HSS-Bi | piros 561107
REMS fiirészlap
B. RRGon: N femekhez 4 mm-t, .
szegezett fa, palettak 150 25 HSS-Bi | fekete 561110
REMS fiirészlap
Mindenféle fahoz 300 4 WS fekete 561111
o REMStnzm: REMS fiirészlap '
W" Gipszlapok, gazbeton stb. 150 5 WS fehér 561115
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2.2.

23.

24.

25.

3.

Fiirészelés vezetésatuval (meréleges vagas)
A vezetsatu (2) billen6csapjat (3) oldalrdl tolja be a flirészbe gy, hogy
a vezet@satu hatarolocsapja a fiirész hosszanti kivagasaban mozogjon.

Figyelem: mer6leges vagasi sik eléréséhez feltétlenlil szlikséges REMS
vezetOsatu hasznalata, mivelkézzel megvezetve aflirész pontosan merdle-
ges tartasa, ill. vezetése nem lehetséges.

Kézi vezetésii fiirészelés

Az orrflirészt vezet6satu(2) nélkil hasznaljuk. A flrészelés soran nyom-
juk erételiesen a munkaarabhoz gy, hogy a tmasztétalp (6) allandéan
a flrészelendd anyagon fekidjék.

A megfelel6 fiirészlap kivalasztasa
Valamennyi REMS orrfiirészhez sajat érekében csak mindségi REMS
flirészlapokat haszndljon, kildnben elveszti garancialis igényét!

A merdleges vagasi fellilet érdekében (pl. csdveknél) valamennyi REMS
Tiger modellnél az er6karndvel6 vezetbsatun (Id. 2.2.) kivil feltétlendl
szlikség van 2" ill. 4" REMS specialis flrészlap hasznalatara is. AREMS
specidlis flirészlapok befogasa kétszaras, rendkivil vastagok és ellenall-
nakacsavarodasnak és hajlitasnak. Azegyszaras befogasu normal flirész-
lapok vezetésatuval végzett flirészelésekre a nagy el6tolas miatt nem al-
kalmasak. A flirészlapok ilyenkor ferdén vagnak és eltdrnek a befogas
helyén.

Ezért f6leg a REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és REMS Ak-
ku-Cat ANC VE fiirészekhez a REMS univerzalis flrészlapokat (561003
... 561006) hasznalja. Egészen specialis munkakra tovabbi kilonbdzé
REMSfirészlapok allnak rendelkezésre, melyek kiilonbdz6 formaval, hos-
szlsaggal és fogazassal rendelkeznek. A nem megfeleld fiirészlapok
kénnyen torésre, vagy korai eltompulésra vezethetnek, tovabba pontat-
lan és torz vagasi fellletet adnak. Rozsdamentes acélcsovek és kemény
ontvények vagasahoz a REMS Tiger ANC SR flirészt és REMS univer-
zalis flrészlapot 561003 ... 561006 hasznaljunk.

Erdsen porképz6 anyagok, pl. gipsz, gazbeton fiirészelésénél biztonsa-
gi okokbdl kifolyolag, valamint a hajtémi kopas elleni védelme érdeké-
ben a porelszivasrol gondoskodni kell.

A flirészlap beszerelése

A flirészlap szerelésekor a flirészt ne allitsuk a csatlakozévezeték torés-
véd6 tokjara, a vezeték megsériilhet! Lazitsuk meg a fiirészlap-befogd
(4) rogzitéesavarjat (9) annyira, hogy a fiirészlapot a kdzpontositd csap
folott be lehessen vezetni. A REMS specidlis fiirészlap az U-alaku befo-
goidom két szara kozott helyezkedik el (2. abra). A flrészlapoknak a be-
fogéidom aljan Iévé vajaton bellil kell lennitk (3. abra). A befogot szoro-
san huzzuk meg a régzitécsavarral (9), mert egyébként a kozpontositd
tiske megsértl, vagy elnyirddik. A kdzpontasito tliskének nem az a fel-
adata, hogy tartsa a flirészlapot. Ez kirérélag a régzitécsavarral (9) valo
beszoritassal torténik. Ha a rogzitécsavart (9) mar nem lehet szorosra
huzni, mivel a belsé hatlapja, vagy az imbuszkulcs megkopott, akkor a
kozpontositd tliske elnyirodik. A megkopott rogzitéesvart (9), vagy az im-
buszkulcsot ezért idejében cseréljik ki.

Uzemeltetés

REMS Tiger ANC: Be/kikapcsolas az érintékapcsoldval (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE és
REMS Akku-Cat ANC VE: Fokozatmentes loketszamszabalyozas a kapc-
solé (10) megfelelé nyomasaval.

REMS Tiger ANC SR: A szlikséges I6ketszam beszabalyozasa az allitoke-
rékkel (12) torténik. A be-, és kikapcsolas az érintékapcsoldval (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: a TUV altal ellenérzétt bekapcsolasi retesz ki-
iktatasahoz a kapcsoldkart (11) elészor oldalra hiizzuk, majd nyomjuk le.

3.1.

Munkavégzés folyamata vezetdsatuval valo fiirészeléskor

Szereljik fel a vezetésatut a 2.2 pontban leirtak szerint. A flrészt a
vezetBsatuval ugy helyezzlik a csére, hogy a szoritdorso (1) fliggblege-
sen alljon. Huzzuk meg a szoritéorsot. Nyomjuk meg az érintékapcsolot
(7 ill. 10) a motorfoganytyu atfogasaval, ill. huzzuk meg a billendkart, a
flirészt pedig huzzuk felfelé mindaddig, mig a csovet, ill. szelvényt at nem
vagtuk. Akezddbevagastkulondsen nagy atmérdknél (pl. 4”) ugy konnyithet-
juk meg, hogy a gépet csak akkor kapcsoljuk be, ha mér a flirészlap ra-
fekszik a csére. Ugyeljiink arra, hogy a vezetésatu befogofelillete for-
gacstol mentes legyen, mert egyébként a vagas nem lesz derékszogu.
Az optimalis flirészelési sebesség és a flirészlap kimélése érdekében

3.2.

3.3.

34.

4,

csak mérsékelt elétolasi nyomast alkalmazzunk. Az erés nyoméas nem
ndveli a flrészelési sebességet!

Munkavégzés folyamata kézivezetésii flirészeléskor

Egyenes és ives vagasokhoz a tamasztotalpat (6) er6teljesen nyomjuk
az anyagra Ugy, hogy az allandéan a fiirészelendd anyagon fekiidjék.
Kapcsoljuk be a fiirészt. Ugyeljink az egyenletes elétolasra, mivel igy
csokken a baleseti veszély és kiméljiik a gépet és a flirészlapot. A
csatlakozovezetéket mindig a gép folott vezessik el. A vezet6talpat a
flrészelés soran végig nyomjuk erételjesen a vagando anyagra.

Beszuroéfiirészelés sik feliileteken: Ha valamely anyag nem tilkemény,
mint pl. a fa, vagy konny(i falazéanyagok, akkor 6vatosan vagva a flirész-
lapot be lehet meriteni az anyagba (4. abra). A kikapcsolt flirészt a ta-
masztélemez also élével és a flirészlap cstcsaval helyezziik fe a vagasi
helyre, kapcsoljuk be a flirészt és a flirészlapot dvatos vagassal enged-
juk bele az anyagba. Kemény anyag esetében, pl. fémeknél, egy flirész-
lapnak megfelelé nagy furatot kel létrehozni.

Fontos, hogy a tdmasztélemezt (6) mindig er6sen szoritsuk a fiirésze-
lend6 anyagra. Ezaltal lehet egyenletes, kevés rezgéssel jaro flirészelést
végezni.

Kenéanyagok
Semmiképpen se hasznaljanak kendanyagot, mert az megakadalyozza
a forgacs kivetddését a flirészelési sikbol és ezaltal megrovidul a flirész-
lap élettartama.

Rozsdamentes acélcsovek, kemény ontottvascsovek
Rozsdamentes acélcsdvek és kemény ontottvascsdvek vagasahoz REMS
Tiger ANC SR fiirészt és REMS univerzalis flirészlapot 561003...561006
hasznaljon. A merdleges flirészeléshez a vezetésatu feltétlentl sziksé-
ges (Id. 2.2 pont). Kizarolag rozsdamentes acélcsovek flirészelésekor kell
hitésre, kenésre REMS Special, vagy REMS Sanitol olajat hasznalni.

Karbantartas

Szerelési munkalatok el6tt huzza ki a hélozati csatlakozot, ill. vegye le az ak-

kut!
4.1.

4.2.

Karbantartas
A REMS orrfiirészek nem igényelnek karbantartast. A hajtémdvet tartés
zsirzassal lattak el, ezért kenést nem igényel.

Ellenérzés

Szerelési munkalatok elétt hiizza ki a halozati csatlakozdt, ill. vegye le az
akkut! Ezek a munkak csak szakemberek altal, vagy azok felligyelete mel-
lett végezhetdk.

A REMS orrflirészek szénkefés univerzalmotorral miikodnek. A szénke-
fék idével elkopnak, ezért idénként ellendriztessuk, ill. cseréltesstik ki egy
REMS markaszervizzel. Ld. 6. pontot az Uzemzavarok fejezetben.

Kapcsolasi rajz

REMS Akku-Cat ANC VE esetében feltétlen(l tigyeljtink arra, hogy a mo-
tor pozitiv polusa (megkulonbdztetett csatlakozo) a piros vezetékkel az 1.
csatlakozasra legyen rakotve.

6. Teendok lizemzavar esetében

6.2.

. Uzemzavar: Az orrflirész ledll izemelés kdzben. Terhelésvéds

kiold (REMS Tiger ANC).

® Tul nagy el6tolderd.
® Tompa flirészlap.
® Nem megfelel§ flrészlap (Id. 2.4.).
® |ehasznalt szénkefék.
® Tul alacsony lizemi nyomas
(REMS Tiger ANC pneumatic).
® |emerllt az akkumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

Oka:

Uzemzavar: Nem merdleges a vagasi feliilet a csévon vezetSsatu

esetében.

Oka: ® Nem megfelel§ fUrészlap (Id. 2.4.).
® Tompa flirészlap.
® Elszennyez8dott a vezetdsatu befogasi fellilete

(forgacs!).
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6.3. Uzemzavar: Az orrfiirész nem indul el.

Oka: ® Terhelésvédd kioldott (REMS Tiger ANC).
® Meghibasodott a csatlakozévezeték.
® | emeriilt az akkumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Meghibasodott a meghajtdgép.

6.4. Uzemzavar: Kézpontositétiiske elnyirddott, a fiirészlapot nem lehet

megfeléen megszoritani.

Oka: ® A szoritocsavar(9), ill. imbuszkulcs elhasznalddott

(d. 2.5..

Gyartéi garancia

A garancia ideje 12 hénapot tesz ki az Uj termék elsé felhasznaldjanak
torténd atadastol szamitva, legfeliebb azonban 24 hénapot a kereskedd-
nek tortént leszallitast kovetéleg. Az atadas idépontja az eredeti vasarla-
si bizonylatok bekiildésével igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a
vasarlas idépontjat és a termék megnevezését. Valamennyi, garancialis
idén belil fellépé miikddési rendellenesség, amely bizonyithatéan gyar-
tasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza, térittsmentesen lesz kijavitva.
A hiba kijavitasaval a garancialis id6 nem hosszabbodik meg és nem
kezdddik Gjra. Azok a hibak, melyek természetes lehasznalodasra, szaks-
zer(itlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési leiras figyelmen kivil
hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznalatara, tllzottigénybe-vé-
telre, rendeltetésellenes hasznalatra, sajat, vagy idegen beavatkozaso-
kra, vagy mas olyan okokra vezethetd vissza, melyeket a REMS nem
vallal, a garancia ki van zarva.

Garancialis javitasokat csak az erre felhatalmazott szerzédéses REMS-
markaszervizek végezhetnek. Reklamaciok csak akkorlesznek figyelembe
véve, ha a terméket el6zetes beavatkozas nélkil és szét nem szerelt al-
lapot- ban juttatjak el egy felhatalmazott szerz6déses REMS-markaszer-
vizbe. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulajdonat képezik.

Az oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

A felhasznalo torvényes jogai, kiildndsen a kereskeddvel szemben ta-
masztott kifogasokat illetéen valtozatlanok. A gyartdi garancia csak azo-
kra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Uniéban, Norvé-
giaban, vagy Svajcban vasaroltak.

hrv/ scg

Slike 1-3 6 Oslonska stopica

1 Stezno vreteno s pritegom 7 Sklopka na tipkalo

2 Drza€ za vodenje 8 Zastita od preoptere¢enja

3 Lezajni svornjak 9 Stezni vijak

4 Tlagni komad za pritiskanje 10 Kontinuirana sklopka

lista pile 11 Rucica
5 List pile 12 Kotaci¢ za podeSavanje

Opce sigurnosne upute

PAZNJA! Potrebno je protitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreske ili propusti kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara, ili pak izbijanja pozara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem
tekstu koristeni izraz ,elektricni uredaj” odnosi se na elektricne alate na po-
gon strujom iz elektriéne mreze (s kabelom za priklju¢ak na mrezu), na aku-
mulatorske elektricne alate (bez kabela za priklju¢ak na mrezu), kao i na
strojeve i druge elektriéne uredaje/aparate. Elektriéni uredaj koristite samo
u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s opéim sigurnosnim propisima i
propisima za sprje¢avanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO
MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i Cistim. Nered i
nedovoljna osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode
na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuc€ine i
plinovi ili zapaljive praskaste tvari. Elektricni uredaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koristenja elektriénog uredaja drzite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka
ili mjesta rada moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utika¢ za prikljucenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati
uti€nici. Ni u kojem slu€aju utika¢ se ne smije mijenjatiili prilagodavati.
Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elek-
triénim uredajem koji ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijen-
jeni utikaci i odgovarajuce utiénice smanjuju rizik elektricnog udara. Ako
je elektricni uredaj opremljen zastitnim vodi¢em smije ga se prikljuciti sa-
mo na uzemljenu utinicu. Na gradilistima, u vlaznim uvjetima, na otvor-
enom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon uredaja strujom iz
mreze smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je Vase tijelo uzemljeno po-
stoji poviseni rizik od elektriénog udara.

c) Elektri€ni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisu-
je rizik elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za nosen-
je i vieSanje uredaja, ili pak za izvlaenje utikaca iz uticnice. Zastiti-
te kabel od vrucine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih)
dijelova uredaja. OSteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elekiric-
nog udara.

e) Kad elektriénim uredajem radite na otvorenom koristite samo pro-
duzni kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog
udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono sto radite, radu s elektriCnim uredajem
pristupajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nes-
motrenostii nepaznje prikoriStenju uredaja moze izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastit-
ne naocale. NoSenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne mas-
ke za disanje, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrstii na€inu primje-
ne elektriCnog uredaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljuivanje uredaja. Prije nego li utikac ur-
edaja ukljucite u uti¢nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u is-
kljuéenom polozaju (“ISKLJ”, “AUS”, “OFF”). Ako prilikom no$enja
elektriénog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak ako uredaj s uklju¢enom
sklopkom priklju€ite na mrezu, moze doéi do nezgode. Pritisnu sklopku
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nikad ne premoscuijte.

d) Uklonite alate za podesavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego
li elektri¢ni uredaj ukljucite. Komad alata ili kljug, ako se nadu u roti-
rajuéem dijelu uredaja, mogu prouzroCiti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte
pokretne (rotirajuce) dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj
pri radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nac¢in moze-
te imati bolju kontrolu nad uredajem u neo€ekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili na-
kit. Drzite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih, rotirajucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi ur-
edaja ili izratka mogu zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaéi ili naprave za hvatanje
prasine, uvjerite se da su stvarno prikljuéeni i da se koriste naispra-
van nacin. Koristenje ovih naprava smanjuje ugroZenost prasinom.

h) Prepustite elektricni uredaj na koristenje samo osoblju obu¢enom
za rukovanje njime. Mladez smije rukovati uredajem samo ako je stari-
ja od 16 godina, ako im sluZi u svrhu $kolovanja (obu¢avanja) te ako se
to rukovanje obavlja pod nadzorom struéne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektricnim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte
elektricni uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektri¢nim
uredajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova op-
tere¢enja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektriéni ur-
edaj Cija se sklopka/prekidac vise ne da ukljuciti ili iskljuciti je opasan te
ga se mora popraviti.

c) lzvucite utikac iz uti€nice prije nego $to pristupite podesavanju ur-
edaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego Sto uredaj sklonite na
stranu. Ove mjere predostroznosti sprie¢avaju nehotic¢no ukljucivanje i
pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektriéne uredaje cuvajte izvan dohvata djece. Ne do-
pustite koristenje elektricnog uredaja osobama koje s nac¢inom ko-
ritenja nisu upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni ur-
edaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcionira-
ju li pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju,
te da nisu slomljeni ili tako oSteceni da to moze utjecati na isprav-
no funkcioniranje uredaja. OStecene dijelove elektricnog uredaja pri-
je njegove uporabe dajte popraviti struénim osobamaiili pak u ovlas-
teni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezZi u slabom
ili nedovoljnom odrZavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrimai ¢istima. Brizno odrZavani rezni alati s o$trim
reznim bridovima manije i riede zapinju, te ih je lake voditi.

g) Osigurajte/uévrstite izradak. Za u¢vri¢ivanje izratka koristite stezne na-
prave ili Skripac. Time ga se drzi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam
obje ruke slobodne za rad s elektri¢nim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim upu-
tama i na naéin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja.
Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate po-
duzeti. Uporaba elektriénog uredaja za primjene za koje nije predviden
moze dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna promjena na elek-
triénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije dopustena.

E) Brizno postupanje i koristenje akumulatorskih uredaja

a) Prije nego Sto stavite akumulator u uredaj, uvjerite se da je elektricni
uredajiskljucen. Stavljanje akumulatora u elektri¢ni uredajkojije ukljucen
moZe izazvati nesrecu.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punja¢ima koje
preporucuju proizvodaci uredaja. Kod punjaca koji su prikladni za
odredenu vrstu akumulatora postoji opasnost od poZara ako ih se koristi
za punjenje drugih vrsta akumulatora.

c) U elektriécnom uredaju koristite samo akumulatore koji su predvideni
za te uredaje. Koristenjem drugih akumulatora moZe doci do ozljeda ili
do pozara.

d) Nekoristene akumulatore drzite podalje od uredskih spajalica, ko-
vanica, kljuéeva, ¢avala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta ko-
ji bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice to-
ga mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog koristenjaakumulatoramoze do¢ido curenjatekucine
iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom. Ako do kon-
takta sluc¢ajno dode, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li te-

kuéina u o€i, razmotrite potrebu dodatne lije¢nicke pomo¢i. Tekuci-
na koje iscuri iz akumulatora moZe izazvati nadrazaj koZe i opekline.

f) Pri temperaturama akumulatora/punjaca ili temperaturama okoline
< 5°C/40°F ili 2 40°C/105°F akumulator/punja¢ se ne smije koristiti.

g) Ostecene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obiéni kuéni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlasteni REMS-ov servis ili
pak u ovlasteno komunalno poduzece koje se bavi sakupljanjem ot-
pada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz
primjenu iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin
osigurati zadrZavanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju o$tec¢enja
dajte struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi
ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga za-
mijenite ako se osteti.

Posebne sigurnosne upute

® Upotrebljavajte sredstva osobne zastite na rad (npr. zastitne naocale, od-
govarajuéu zastitu).

® Pozor! Prilikom piljenja strugotina moZe padati prema napred ili u stranu.
Druge osobe trebaju se drzati podalje.

® Ne preopterecujte pilu nitilistove pile. Prilikom piljenja na pritiScite prejako.

® Kod pilenja vodovodnih instalacija obratiti paznju da ostatak vode iz cijevi
ne dode u dodir sa motorom. Moguca opasnost od elektriénog udara.

® Pri pilienju pri kojem nastaje prasina (materijala koji sadrze azbest, ka-
mena, itd.) poStujte i primijenjujte propisa o spre¢avanju nezgoda na ra-
du (odn. propise zastite na radu).

1. Tehnicki podaci

1.1. Kataloski brojevi artikala

REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Panther ANC VE pogonski stroj 560005
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj 560007
REMS High-Power-Akumulator 18 V 565210
Punja¢ za brzo punjenje 12-18 V 565220

1.2. Podrucje primjene
Piljenje pod pravim kutem
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

S drzacem za vodenje 563000 i
REMS specijalnim listom pile 561001

Cijevi (takoder i plastificirane) do 2’
Metali, drvo, gips, itd. 3 mmideblje
S drzacem za vodenje 563000 i
REMS specijalnim listom pile 561002
Cijevi (takoder i plastificirane) do 4’
Metali, drvo, gips, itd. 3 mmideblje
REMS Tiger ANC SR s drzaem za
vodenje i REMS univerzalnim listom pile
Nehrdajuce Celi¢ne cijevi do 2" odn. 4”
Metali, drvo, plastika 1,5 mm i deblje
Prostoruéno piljenje
sve REMS sabljaste pile
REMS univerzalni list pile i
REMS listovi pile (vidi 2.4.)
Celiéne cijevi i druge @<6”,160 mm
Ostali metalni profili,
drvene palete (s ¢avliima) <250 mm
1.3. Broj hodova (prazni hod)
REMS Tiger ANC 2200 '/min
REMS Tiger ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ...2200 /min
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1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Tiger ANC SR (kontinuirano podesiv)
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 /min
REMS Panther ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 '/min
REMS Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (kontinuirano podesiv) 0 ... 1700 '/min

700 ... 2200 "/min

Elektricni podaci

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48V; 750 W; 16,5 A
sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

230V, 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50—-60 Hz; 500 W; 4,6 A

sa zastitnom izolacijom (73/23/EWG)
radio smetnje otklonjene (89/336/EWG)
18 V=;2,0 Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=, 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Brzi punjac (1 h) Ulaz

Izlaz

Priklju¢ak na komprimirani zrak
REMS Tiger ANC pneumatic
Potreban pogonski pritisak

PotroSak zraka u praznom hodu
PotroSak zraka pri punom opterecenu
Promijer crijeva

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (12")

Podesenje uljnog podmazivanja 6-7 kapi/min
Dimenzije

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Tezina

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (s akumulatorom) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drza¢ za vodenje do 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drza¢ za vodenje 21/>—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Podaci o buci

Emisija buke svedena na mjesto rada

sve REMS sabljaste pile 98 dB(A)

Razina zvucne snage
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja:

REMS Tiger, svi modeli s drzatem za vodenje 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, prostoruéno 18 m/s2
Sve sabljaste pile u praznom hodu 22 m/s?

2,

2.1.

2.2.

2.3.

24.

2.5.

3.

Pustanje u rad

Elektricni prikljuéak

Pazite na napon mreze! Prije prikljuCenja uredaja odn. brzog punjaca
provjeriti dali napon naveden na plogici odgovara naponu mreZe. Na
gradilistu u vlaznoj okolini, u slobodnom ili uporednom nacinu postavl-
jnja elektriéni uredaj prikljuciti na mrezu preko 30mA-zastitne sklopke
(Fl-sklopka).

Akumulatorkoji seisporu€uje uz REMS Akku-Cat ANC VE kaoizamjens-
ki akumulatori nisu napunjeni. Akumulator treba napuniti prije prve upo-
rabe uredaja. U tu svrhu koristiti samo REMS-ov brzi punja¢ (565220).
Kad je akumulator utaknut u punjag, crvena kontrolna Zaruljica na pun-
jacu Zzmiga. Nakon priblizno 1 h zaruljica po€inje trajno svijetliti Sto znaci
da je akumulator napunjen. Tek nakon nekoliko postupaka punjenja aku-
mulator dostize svoj puni kapacitet.

Piljenje s drzacem za vodenje (piljenje pod pravim kutem)
Svornjak lezaja (3) drzaca za vodenje (2) sa strane ugurati u pilu tako
da se granicni zatik drzaCa za vodenje moze kretati uzduznim rasporom
pile.

Pozor: Da bi se ostvarilo pravokutne rezove pile nuzno je koristiti REMS-
ov drza€ za vodenje, buduéi da se pilu ne moze rukom precizno posta-
viti niti voditi pod pravim kutem.

Prostorucno piljenje

Sabljasta pila koristi se bez drzaa za vodene (2). Vi morate prilikom
pilienja Cvtsto pritisnuti pilu uz materijal koji se pili, da oslonska stopica
(6) Evrsto nalijeze na materijal koji se pili.

Izbor prikladnog lista pile
UvaSemjeintresudauz sve REMS sabljaste pile koristite samo kvalitetne
listove pile tvrtke REMS, jer u protivnom gubite prava iz jamstva!

Da bih postigli pravokutni rez (npr.cijevi), sa svim modelima REMS Ti-
ger moramo osim drZaca za vodenje koji prenosi snagu, obavezno ko-
ristiti i REMS specijalni list pile do 2" odn. 4” (vidi pod 2.2.). REMS spe-
cijalni list pile posjeduje jednu obostranu sigurnisnu vodilicu, izvanred-
no je CEvrst, otporan na savijanje i usukivanje. Normalni listovi pile s
jednostranom sigurnosnom vodilicom kod visokog pove¢anja potpor-
nog pritiska prilikom piljenja s drzatem za vodenje ne mogu se koristi-
ti. Oni prave krivi rez i pucaju na mjestu pritezanja.

Osim toga narocito se mora s REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE i REMS Akku-Cat ANC VE rabiti REMS univerzalni list pile (561003
...561006). Za sasvim specijalne radove stoje vam na raspolaganju dal-
jnji, po obliku, duljini i broju/koraku zubaca razli¢iti REMS listovi pile. Ne-
prikladni listovi pile lako dovode do loma ili do prijevremenog otupljen-
jalista pile, a pilienje je ne€isto i rez netocan. Pri pilienju cijevi od nehrda-
juceg Celika i tvrdih lijevanih (gusenih) cijevi mora se koristiti REMS Tiger
ANC SR i jedan REMS univerzalni list pile (561003 ... 561006).

Pri piljenju materijala s jakom emisijom praSine poput npr. gipsa, plino-
betona, potrebno je iz sigurnosnih razloga i s ciliem zastite prijenosni-
ka od habanja osigurati odsisavanje praSine.

Montaza lista pile

U svrhu montaze lista pile, pilu ne postavljati na zastitni tuljak za
sprecavanje pregibanja prikljuénog kabela, jer bi se time kabel oS-
tetio! Stezni vijak (9) tlatnog komada lista pile (4) otpustiti toliko da se
list pile moZe uvesti preko zatika za centriranje. REMS specijalni list pi-
le lezi izmedu oba kraka tlacnog komada (u obliku slova U) lista pile (sl.
2). REMS-ovi listovi pile moraju lezati unutar praznine u dnu tla¢nog ko-
mada pile (sl. 3). Tlacni komad &vrsto pritegnuti pomocu steznog vijka
(9), jer bi u suprotnom moglo doc¢i do oStecenja ili odsijecanja zatika za
centriranje. Zadaca zatika nije da drZi list pile, ve¢ se to ostvaruje is-
kljucivo stiskanjem pomocu steznog vijka (9). Ako se stezni vijak (9) vise
ne da ¢vrsto pritegnuti, bilo zbog toga $to je istroSena glava vijka (dos-
jedne stranice usadnog klju¢a) ili sam usadni imbus klju¢, moZe doéi do
odsijecanja zatika za centriranje. Stoga je potrebno pravovremeno za-
mijeniti istroSeni stezni vijek (9) i njegov usadni imbus kljuc.

Rad

REMS Tiger ANC: Ukljucivanje/iskljucivanje pomocu sklopke na tipkalo.
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE i REMS
Akku-Cat ANC VE: Kontinuirano podeS$avanje brzine obrtaja odgovaraju¢im
pritiskanje sklopke (10).
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REMS Tiger ANC SR: PodeSavanje Zeljene brzine obrtaja pomocu kotacic¢a
za podeSavanje (12). Ukljugivanje/isklju¢ivanje pomocu sklopke na tipkalo
(7).

REMS Tiger ANC pneumatic: U svrhu svladavanja uklju¢ne blokade (ispi-
tane u TUV), rucku (11) najprije povuéi na stranu i zatim potisnuti prema dole.

3.1. Tok rada pri piljenju s drzacem za vodenje
Drza¢ za vodenje montirati prema opisu pod 2.2. Pilu s drzatem za
vodenje prisloniti uz cijev tako da stezno vreteno (1) stoji okomito. Pri-
tegnuti stezno vreteno. Pritisnuti sklopku na tipkalo (7 odn. 10), odn.
ruéucu (11), te istodobno obuhvativsi ru¢ku motora, pilu vuéi prema go-

Kupite si odmah pravi list pile.

Stedite puno novaca i zivaca. | izabirete ono pravo.

REMS specijalni list pile 2”/4”

Specijalno razvijen za REMS Tiger ANC. Neophodan za piljenje pod pravim
kutom, za brzu demontazu Celi¢nih cijevi s prenosom snage putem drzaca
za vodenje. To izaziva mnogostruko povecanje potpornog pritiska pomocu
peterostrukog prenosa snage putem poluge. Normalni listovi pile s jedno-
stranom sigurnosnom vodilicom za to su neupotrebljivi, jer zbog visokog po-
vecanja potpornog pritiska na mjestu pritezanja pucaju. Stoga je izvanred-
no ¢vrsti REMS-ov list pile otporan na savijanje i usukivanje. Obostrana si-
gurnosna vodilica s posebno Sirokom plohom za pritezanje omogucuje
egzaktno dosjedanije i stabilnost. Izbor jakih zubaca za brzi rez. Mnogostru-
ko dulji vijek trajanja.

REMS univerzalni list pile 100/150/200/300

Za prostorucno pilienje i pilienje s prenosom snage putem drZaca za vodenje.
Samo 1 univerzalni list pile za sve poslove pilienja, umjesto brojnih raznolikih li-
stova pile. Zilavoelastiéni materijal, visoke savitljivosti za pilienje uz sam zid. Obo-
strana sigurnosna vodilica s posebno Sirokom plohom za pritezanje omoguéu-
je egzaktno dosjedanje i stabilnost. Listovi pile s jednostranom sigurnosnom vo-
dilicom kod visokog povecanja potpornog pritiska prilikom pilienja s drzatem za
vodene ne mogu se koristiti, jer na mjestu pritezanja pucaju. Razdjela zubaca
(kombo-ozup&enije), u narogito jako kaljen u podruéju zubaca. Zahvaljujuci tome
izvanredan nacin piljenja i narocito dug vijek trajanja. Takoder za teSko obradi-
ve materijale, npr. cijevi od nehrdajuceg Celika, tvrde lijevane (gusene) cijevi itd.
i za pilienje drvenih paleta (s ¢avlima).

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
i druge proizvode.

REMS specijalni list pile (zuti)

za pilienje pod pravim kutom, za brzu demontazu s prenosom snage putem drzaca za vodenje.

Duljina Razmak | Materijal | Boja Kat.br. (pako-

mm zubiju mm vanje od 5 komada)
So mEMSgmamn2' | REMSov ;'J."e‘;ciif;‘)";i,,'is't pile 2% 140 |25 HSS-Bi |zuta | 561007
So REMSyuou2 | REWS-ov zﬁe‘ilciifji";i,,"“ pile 2" 140 |32 HSSBi | zuta | 561001
o REMS s 4" \ ZRaEl"efc‘r:; ;'J."e‘ilciif;‘)"f,,'is't pile 4” 200 32 HSS-Bi | suta 561002

Za teSko obradive materijale, npr. cijevi od nehrdajuceg Celika, tvrde lijevane (gusene) cijevi,
preporu¢ujemo da se umjesto REMS specijalnog lista pile uporabi fino nazublijen REMS univerzalni
list pile u kombinaciji s REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.

2. Za sve REMS sabljaste pile

REMS univerzalni list pile (crveni)

i druge proizvode.

za prostoru¢no pilienje i za piljenje s prenoson snage putem drza¢a za vodenje.

9 R REMS-ov univerzalni list pile 100 100 1825 | HSSBi | crvena | 561006
C@E: e e L \ REMS-ov univerzalni list pile 150 150 1825 | HSS-Bi | crvena | 561005
c@}: RERS, e, 100 \ REMS-ov univerzalni list pile 200 200 1825 | HSSBi | crvena | 561003

SEAS o 390 \ REMS-ov univerzalni list pile 300 300 1,825 | HSS-Bi | crvena | 561004

Takoder za drvo s ¢avlima, palete. Za teSko obradive materijale npr. cijevi od nehrdajuceg Celika,
tvrde lijevane (gusene) cijevi, potrebna je mala brzina obrtaja npr. koja se postiZe koriStenjem
REMS Tiger ANC SR s elektronskim regulatorom brzine obrtaja.

3. Za sve REMS sabljaste pile
i druge proizvode.

REMS-ovi listovi pile — za prostoru¢no piljenje za razlicite namjene.

REMS oo REMS-ov list pile 100 1,8 HSS-Bi | crvena 561101
SR e T o), Metali 3 mm i deblji 150 18 HSS-Bi | crvena | 561103
200 1,8 HSS-Bi | crvena 561102
REMS-ov list pil
Meta?1o_v3 I:,tn?l ¢ 150 14 HSS-Bi | crvena 561104
REMS-ov list pile .
Metali 1-3 mm (list za izrez. krivulja) 90 1.4 HSS-Bi | crvena | 561107
REMS-ov list pile
Metali 4 i lji
d,soasl éarcﬁ?n;d%t;f;te 150 25 HSS-Bi | cma 561110
REMS-ov list pil
Sve vsrs?: dlr\s/:atpaI ) 300 4 WS crma 561111
REMS-ov list pile .
Gipsne ploce, plinski beton itd. 150 5 WS bijela 561115
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3.2.

3.3.

34.

4,

re sve dok se ne prepili cijev ili profil. PoCetni se rez, osobito kod veli-
kih promjera (npr. 4”), moZe pobolj$ati tako da se stroj ukljui tek kada
je list pile ve¢ prislonjen na cijev. Vodite racuna da na prizmi drza¢a za
vodenje nema strugotine jer bi ona mogla nepovoljno utjecati na pravil-
nost reza pod pravim kutem. Za postizanje optimalne brzine piljenja kao
i za Euvanie lista pile potrebno je izabrati samo umjereni pritisak za pos-
mak pile tijekom piljenja. Jakim pritiskom se ne povecava brzina piljenja!

Tok rada pri ruénom vodenju pile

Za ravne ili zakrivljene rezove oslonsku stopicu (6) Evrsto pritisnite uz
materijal s tim da oslonska stopica (6) konstantno nalijeze na materijal
koji se pili. Ukljucite stroj. Koristite samo ostre i besprijekorne listove pi-
le. Odrzavajte ravnomjerni pomak jer to smanjuje opasnost od nezgo-
de te Cuva stroj i list pile. Prikljucni kabel neka uvijek bude iza stroja. Vi
morate uvijek u toku rada pritisnuti snazno pilu na materijal koji se pili.

Piljenje poput ubodnom pilom: Ako materijal nije pretvrd (npr. drvo ili
lagani gradevinski materijali za zidove ili zidne obloge), listom pile se
moze oprezno zapiliti u materijal (sl. 4). U tu svrhu isklju¢enu pilu donjim
rubom oslonske stopice naslonite na materijal, a vrh lista pile postavite
na mjesto reza; ukljucite pilu i list pile oprezno zapilite u materijal. Kod
tvrdeg materijala poput metala, mora se izbusiti rupu koja promjerom
odgovara listu pile.

Vazno je oslonsku stupicu uvijek snazno pritisnuti na materijal koji se
pili. Na taj se nacin postize ravnomjerni tok piljenja uz minimum vibra-
cija.

Maziva

Niukom slu€aju ne korisitite kakvagod sredstva za podmazivanje. Neod-
govarajucamazivaometaju izbacivanje pilievine iz proreza e tako skracu-
ju Zivotni vijek lista pile.

Nehrdajuce €eliéne cijevi, tvrde lijevane (gusene) cijevi

Pri pilienju cijevi od nehrdajuceg Celika i tvrdih lijevanih (gusenih) cijevi
mora se koristiti REMS Tiger ANC SR i jedan REMS univerzalni list pi-
le (561003 ... 561006). Za pilienje pod pravim kutem obavezno je pot-
reban drza€ za vodenije (vidi 2.2.). Iskljucivo pri piljenju cijevi od nehrda-
juéeg Celika obavezno je za hladenje i podmazivanje koristiti sredstva
REMS Spezial ili REMS Sanitol.

Odrzavanje

Prije servisiranja izvu¢i mrezni utika¢, odn. izvaditi akumulator!

41.

4.2.

Odrzavanje

REMS sabljaste pile ne zahtjevaju nikakvo odrZavanje. Mehanizam pri-
jenosnika se kre¢e u trajnom punjenju masti i stoga ga se ne mora pod-
mazivati.

Inspekcija/servisiranje
Prije servisiranja izvuéi mrezni utika€, odn. izvaditi akumulator. Servisi-
ranje smiju izvoditi samo stru¢ne i za to obucene osobe.

REMS sabljaste pile sa univerzalnim motorom imaju ugliene Cetkice.
One se troSe i mora ih se povremeno od strane REMS-ove ovleStene
servisne radionice provjeriti odn. zamjeniti novima. Vidi takoder 6. Po-
stupanje pri poremecajima u radu.

Prikljuéenja

Kod REMS Akku-Cat ANC VE obavezno pazite da pozitivni pol motora
(plasti¢ni podnozak prikljuéne zastavice s nosom) bude crvenim vodom
priklju¢en na stezaljku 1 sklopke, a da poluga za promjenu smjera okre-
tanja na sklopkibude zakrenuta prema natrag (prema povrsini privrscen-
ja rashladnog tijela).

Postupanje pri poremecajima u radu

. Poremecaj: Sabljasta pila zastaje tijekom piljenja.

Uklju€uje se zastita od preoptereéenja (REMS Tiger ANC).

Uzorci: ® Preveliki posmicni pritisak.

List pile je tup.

List pile je neprikladan (vidi 2.4.).

IstroSene ugliene Cetkice.

Prenizak radni tlak (REMS Tiger ANC pneumatic).

Prazan akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2.

6.3.

6.4.

1.

Poremecaj: Rez pri pilienju cijevi s drza¢ za vodenje nije
pravokutan.

® Neprikladan list pile (vidi 2.4.).

® |ist pile je tup.

® Prizma drzaca za vodenje je necista (strugotine!).

Uzorci:

Poremecaj: Sabljasta pila se ne pokrece.

Uzorci: ® Ukljucena je zastita od preopterecenja
(REMS Tiger ANC).
® Prikljucni kabel je neispravan.
® Akumulator je prazan (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Pogonski stroj je neispravan.

Poremecaj: Zatik za centriranje se odsijeca, a list pile se da samo

nedovoljno stegnuti.

Uzorci: ® Stezni vijak (9) je istroSen; istroSen je usadni imbus

Kljug (vidi 2.5.).

Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci nakon prodaje novog uredaja prvom ko-
risniku a najvise 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Tre-
nutak preuzimanja (prodaje) potvrduje se predoCenjem originalne pro-
dajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv artikla i datum
prodaje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar garantnog roka, a za
koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodniji ili materi-
jalu, odstranit ¢e se besplatno. Kod takove otklonjene greske trajanje
jamstva ée se produziti ili obnoviti. Stete koje potjeéu od prirodnog ha-
banja, nestruénih postupaka ili koristenja, nepostivanja pogonskih upu-
ta, neodgovaraju¢eg pogonskog sredstva, preoptereéenja, nesvrsis-
hodne uporabe, vlastitih ili tudih zahvata u uredaj ili drugih razloga, a
bez REMS-ovog ovlastenja, nisu obuhvac¢ene jamstvom.

Zahvate obuhvacéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlas-
tene servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se ure-
daj dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen
u dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi viasnistvo su REMS-a.

TroSkovi transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zadrzavamo nedodirljivo zakonsko pravo odluivanja o vrsti gredke i
ispravaka suprotnih odluka trgovaca. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi
samo za nove uredaje, koji su kupljeni u Europskoj uniji, u Norveskoj ili
u Svicarskoj.
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Fig. 1-3

1 Vreteno z roCajem 7 Gumb stikala

2 Drzalo vodila 8 Zascita pred preobremenitvijo
3 Lezajni sornik 9 Stezni vijak

4 Naslon za pritiskanje lista zage 10 Brezstopenjsko stikalo

5 List Zage 11 Rocica

6 Oporna ploscica 12 Regulacija stikalo

Splosna varnostna pravila

Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupos$tevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do elektrinega udara, pozara in/ali lahko
povzrocijo tezke poSkodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz ,elektri¢ni apa-
rat* se nanasa na elektri¢na orodja, ki so priklju¢ena na elektricno omreZje
s pomocjo prikljuénega kabla, na elektricna orodja gnana s pomocjo aku-
mulatorja (brez omreznega prikljuénega kabla), ter stroje in elektricne apa-
rate. Vse elektrine aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri de-
lu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte Cisto in pospravljeno. Nered in slaba os-
vetlitev delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektri¢ni aparat ne uporabljajte v eksplozivhem okolju, v katerem
se nahajajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢ni aparati povz-
ro¢ajo iskrenje, kar lahko povzro€i vzig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c¢) Pri uporabi elektri€nih aparatov naj bodo otroci in druge osebe od-
daljeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad apa-
ratom.

B) Elektri€na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vti¢nici. Vti¢a v
nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nika-
kr§nih adapterskih vti€ev skupaj z ozemljenimi elektri€nimi aparati.
Originalni vti¢i in ustrezne vtiénice zmanjSujejo rizik eventualnega elek-
tri¢nega udara. Ce je elektriéni aparat opremljen z za$Gitnim vodnikom,
se sme prikljuciti samo na vtinico z zaS¢itnim kontaktom. Na gradbiscih,
v vlaZznem okolju ali na prostem, mora biti aparat prikljuéen na omreZje
samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (Fl-stikalo).

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe¢icami in
hladilniki. Nevarnost elektricnega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozem-
lieno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. \Vdor vode v aparat poveca ne-
varnost elektricnega udara.

d) Ne prenasSajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne
vlecite za kabel, ko Zelite iztakniti vti¢ iz vticnice. Kabel ¢uvajte pred
vro¢ino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali pre-
pleten kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take
kabelske podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba dru-
gacnih podaljSkov povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravlja-
jte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi apa-
rata lahko vodi do poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna ocala.
Uporaba osebne zasCite, kot je maska za prah; zas¢itna obutey, ki ne drsi;
za$Citna Celada ali zascita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega
aparata, zmanjSuje nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se naklju¢nega vklopa. Preden vtaknete vtikac v vti¢nico
se prepricajte, ¢e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenasajte pri-
klju¢enega aparata s prstom na sprozilcu, ker lahko to vodi do nezgode.
Ne premostite vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orod-
je ali klju¢, ki se nahaja v vrteGem se delu aparata, lahko povzro¢i pos-
kodbe. Nikoli ne posegaijte v vrtece se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
polozaj telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblacil ali nakita.
Lase, obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna ob-
lacila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge pri-

kljucke, se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuceni. Upo-
raba teh naprav zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektri€ne aparate naj uporablja samo priuc¢eno osebje. V izobraZe-
valne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, ¢e so starejSe
od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektriénih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabl-
jajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega
aparata zagotavlja boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmocgju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. De-
lo z elektriénim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno.
Aparat je potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti€ iz vticnice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo
moznost nenadejanega vklopa.

d) Elektricne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, e zlasti pred
otroki. Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo naéina upor-
abe in teh navodil niso prebrali. Elektricni aparati so nevarni, Ce jih upo-
rablja nepoucena oseba.

e) Elektri¢ni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi de-
li prosto gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poskodovani, da je
funkcija elektricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elek-
tricnega aparata, pustite da popravila poskodovanih delov opravi
kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim
nesreCam botruje slabo vzdrZevanje elektricnih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte €istain ostra. Skrbno negovana rezilna orodja
Z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je laZje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primez. Na
ta nacin je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami.
Tako imate obe roki prosti za upravljanje z elektricnim aparatom.

h) Elektri¢ne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip apa-
rata posebej. Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno
ravnajte. Uporaba elektri¢nih aparatov za druge namene kakor je pred-
videno, lahko pripelje do nevarnih situacij. KakrSnekoli spremembe na
elektricnem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne.

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov

a) Prepricajte se, da je elektricni aparat izkljuéen, preden namestite
akumulator. Name3¢anje akumulatorja na vkljuCen elektricni aparat, lah-
ko vodi k nezgodi.

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporoc¢a pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen dolo¢enemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost pozara, ¢e se ga uporablja za polnjenje drugacnih aku-
mulatorjev.

c) Velektri¢nih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so zan-
je predvideni. Uporaba drugacnih akumulatorjev lahko vodi do poSkodb
ali pozara.

d) Neizrabljene akumulatorje hranite pro¢ od pisarnikih sponk, ko-
vancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predme-
tov, ki lahko povzroéijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kon-
taktih akumulatorja lahko povzroCi pregoretje ali pozar.

e) Ob napacni uporabi lahko pride do iztoka teko€ine iz akumulatorja.
Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Ce pride te-
koc€ina v oci, poiscite tudi zdravnisko pomo¢. Iztekajoca akumulator-
ska tekoCina drazi koZo ali lahko povzroCi opekline.

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice < 5°C/40°F ali 2
40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati.

g) lzrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temvec¢ jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblaséenemu lokalne-
mu zbiralcu tovrstnih odpadkov.

F) Servis

a) Popravila vasega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokov-
nemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno vrvico elektricnega aparata, zamen-
javo poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem
servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljske in jih zamenjaj-
te, ¢e so poskodovani.
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Posebna varnostna pravila

1.

Uporabljajte osebna zas€itna sredstva. Uporabljajte zas¢ito pred hrupom.
Pri delu, Kjer se pojavlja prah, uporabljajte zad¢itno masko.
Pozor! Uporaba je dovoljena samo osebju, ki je priu¢eno ravnanju z njim.

Zago in Zagin list ne preobremeniuijte. Pri delu ne uporabljajte prevelike-

ga pritiska (pomika).
Pri Zaganju cevi za vodo pazite, da ne pridejo ostanki vode v motor — ne-

varnost elektricnega udara.

Pri delu, kjer se ustvarja prah (snovi, ki vsebujejo azbest, kamen itd.),
upostevajte predpise za varno delo.

Tehniéni podatki
1.1. Stevilke artiklov

REMS Tiger ANC pogonski stroj 560000
REMS Tiger ANC VE pogonski stroj 560008
REMS Tiger ANC SR pogonski stroj 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pogonski stroj 560002
REMS Panther ANC VE pogonski stroj 560005
REMS Cat ANC VE pogonski stroj 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pogonski stroj 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Hitri polnilec 12—-18 V 565220

1.2.

1.3.

1.4.

Delovno obmocje

Rezanje pod pravim kotom

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

z drzalom za vodenje 563000 in
REMS specialnim listom Zage 561001

Cevi (tudi oplascene s plastiko) do 2’
Kovine, les, gips itd. 3 mminveé
z drzalom za vodenje 563100 in
REMS specialnim listom Zage 561002
Cevi (tudi oplas&ene s plastiko) do 4”
Kovine, les, gips itd. 3 mmin vec
REMS Tiger ANC SR z drzalom za vodenje
in REMS univerzalnim listom Zage
Cevi iz nerjavnega jekla do 2 o0z. 4
Kovine, les, plastika 1.5 mmin ve¢
Roéno vodene zage
REMS sabljaste zage
REMS univerzalni zagin list in
REMS Zagini listi (glej 2.4.)
jeklene in druge cevi @<6", 160 mm
drugi kovinski profili,
les z Zeblji, palete <250 mm
Stevilo gibov (prazni tek)
REMS Tiger ANC 2200 '/min
REMS Tiger ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC SR (brezstopenjska regulacija) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 Y/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 2200 */min
REMS Cat ANC VE (brezstopenjska regulacija) 0 ... 2200 */min

REMS Akku-Cat ANC VE (brezstopenjska regul.) 0 ... 1700 /min

Elektri¢ni podatki

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vagy
110V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vagy
48'V; 750 W; 16,5 A
zasCitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

230V, 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
zasCitna izolacija (73/23/EWG)
odprava motenj (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2.

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vagy
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
zas¢itna izolacija (73/23/EWG)

odprava motenj (89/336/EWG)
18'V=;2,0 Ah; 30 A

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=; 50 W; 2,65 A

REMS Akku-Cat ANC VE

Hitri polnilec (1 h) vhod
izhod

Prikljucek za komprimiran zrak
REMS Tiger ANC pneumatic
Potreben pogonski pritisk

Poraba zraka v praznem hodu
Poraba zraka pri polni obremenitvi
Premer cevi

Nastavitev oljnega mazanja

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (12")

6-7 kapljic/min

Dimenzije

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x 3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Teze

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (z akumulatorjem) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drzalo vodila do 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS drzalo vodila 21/2—4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu

REMS sabljaste zage 98 dB(A)

Zvocéni ucinek
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibracije

Efektivne vrednosti pospeSevanja:

REMS Tiger, z vodilnim drzalom 16,4 m/s?
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, prostoro¢no 18 m/s2
REMS sabljaste zage prosti tek 22 m/s?

Pred uporabo

. Elektricni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljucitvijo stroja preverite, Ce podatki
0 napetosti na tablici ustrezajo napetosti omreZja. Ce se dela opravija-
jo v vlaznem okolju je potrebno pogonski stroj prikljuciti preko 30 mA
zaSCitnega stikala (FI-stikalo).

Akumulator, ki je dobavljen z REMS Akku-Cat ANC VE, ni napolnjen,
(ravno tako tudi rezervni akumulator). Pred prvo uporabo je potrebno
akumulator napolniti. V ta namen uporabite REMS-ov hitri polnilec
(565220). Ko je akumulator v polnilcu, utripa rdec¢a kontrolna lu¢. Po
ca. 1 uri neha utripati kar pomeni, da je akumulator napolnjen. Aku-
mulator doseZe polno kapaciteto Sele po veckratnih polnjenjih.

Zaganije z drzalom vodila (pravokotno zaganje)
LezZajni sornik (3) drzala vodila (2) vtaknemo v Zago od strani tako, da
leZi omejilni vti¢ drzala vodila po vzdolZznem preseku Zage.

Pozor: za doseganje pravokotnih rezov je nujna uporaba REMS drzala
vodila, ker je prostoroéno nemogoce postaviti zago eksaktno pravokot-
no na material.
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2.3. Prostoro¢no Zaganje
Zago uporabljiamo brez drzala vodila (2). S pomogjo oporne plosgice (6)
jo Cvrsto pritiskamo k materialu.

2.4. Izbor ustreznega zaginega lista
Za REMS sabljaste zage uporabljajte samo kvalitetne REMS Zagine li-
ste, v nasprotnem primeru izgubite garancijo!

Zadoseganje pravokotnega odreza (npr. cevi) pri Zaganju z vsemi mo-
deli REMS Tiger je potrebno razen drzala (glej 2.2.) brezpogojno upor-
abiti tudi REMS-ov specialni Zagin list 2" 0z. 4”. Le-ta ima namre¢ dvo-
stranski naslon, je posebno debel in odporen pred zvijanjem in upogi-
banjem. Obicajni Zagini listi z enostranskim naslonom visokim pritiskom,
pri Zzaganju z drzalom, niso kos. Povzro€ajo poSevne odreze in se hitro
prelomijo na mestu vpetja.

Takoj si kupite ustrezen zagin list.

To je prava odlocitev s katero si prihranite veliko denarja in skrbi.

REMS specialni zagin list 2”/4”

Posebej razvit za REMS Tiger ANC. Neobhodno potreben za pravokotno
Zaganije in hitro demontazo jeklenih cevi s pomocjo drzala, ki deluje kot vz-
vod in s tem omogoca 5-kratno povecanje moci. Obic¢ajni Zagini listi z eno-
stranskim naslonom so zato neuporabni, ker se zaradi visokega pritiska na
mestu vpetja prelomijo. REMS-ov specialni Zagin list pa je prav zaradi tega
posebno debel in odporen pred zvijanjem in upogibanjem. Dvostranski nas-
lon s posebej Siroko vpenjalno ploskvijo zagotavlja dobro vpetje in visoko
stabilnost. Grobo, valovito ozobljenje za hitro rezanje. Veckratno podalj$a-
na zivljenjska doba.

REMS univerzalni Zagin list 100/150/200/300

Za prostoro¢no zaganje in tudi Zaganje s pomocjo drzala. Samo 1 univerz-
alni list za razli¢na dela namesto mnogih razliénih listov. Zilavo elasti¢en ma-
terial z visoko gibljivostjo, tudi za rezanje slojastih materialov. Dvostranski
naslon s posebej Siroko vpenjalno ploskvijo zagotavlja dobro vpetje in viso-
ko stabilnost. Zagini listi z enostranskim naslonom, visokim pritiskom, pri Za-
ganju z drzalom, niso kos. Na mestu vpetja se lahko hitro prelomijo. Spre-
minjajoCa se delitev zob (Combo-ozobljenje), v obmogju zob specialno kal-
jeno. S tem je dosezena izredna zmogljivost in posebno dolga Zivljenjska
doba. Tudi za materiale, ki se tezko rezejo, npr. nerjavne jeklene cevi, trde
cevi iz litine in tudi za les z Zeblji, palete.

1. Za REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS specialni Zagin list (rumen)

in stroje drugih proizvajalcev. za pravokotno Zaganje in hitro demontazo s pomocjo drzala.
Dolzina | Razmak | Material | Barva &t artikla (paki-
mm zob mm ranje po 5 kosov)
2" REMS specialni zagin list 2” .
Do REMSyumammu 2 \ rajek ot 140 25 HSS-Bi | rumena | 561007
" REMS specialni zagin list 2” .
Eo e \ 73 jeklen':; covi do 2? 140 32 HSS-Bi | rumena | 561001
i " REMS specialni Zagin list 4” .
ol B et \ rajek e d 200 32 HSS-Bi | rumena | 561002

Za materiale, ki se teZko rezejo, npr. nerjavne jeklene cevi ali trde cevi iz litine, priporo€amo,
namesto REMS specialni Zaginega lista, fino ozobljen REMS-ov univerzalni list
v kombinaciji REMS Tiger ANC SR z elektronsko regulacijo.

2. Za REMS sabljaste zage
in stroje drugih proizvajalcev.

REMS univerzalni zagin list (rde¢)

za prostoro€no zaganije in tudi Zaganje s pomocjo drzala.

o ESwemnie REMS univerzalni zagin list 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | rdeta | 561006
20 BEMS wwauiosus 150 \ REMS univerzalni zagin list 150 150 18/25 | HSS-Bi | rdeda | 561005
E" SRR fnmadaeiie 300 \ REMS univerzalni zagin list 200 200 1,8/25 | HSS-Bi | rdeta | 561003

O Riine, wamaons 300 \ REMS univerzalni zagin list 300 300 1825 | HSSBi | rdeca | 561004

Za les z Zeblji, palete. Za materiale, ki se teZko rezejo, npr. nerjavne jeklene cevi
ali trde cevi iz litine uporabljajte nizje Stevilo vrtljajev npr. REMS Tiger ANC SR
z elektronsko regulacijo.
3. Za REMS sabljaste zage . . . .
in stroje drugih proizvajalcev. REMS Zagini listi — za ro€no Zaganje v razlicne namene.
S REMS zagin list 100 1,8 HSS-Bi | rdeca 561101
o REMSusei 1000 150 ) 200 Kovine 3 mm in ved 150 18 HSSBi | rdeca | 561103
200 1,8 HSS-Bi | rdeca 561102
REMS zagin list . .
Kovine 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | rdeca 561104
REMS Zagin list , .
Kovine 1-3 mm (list za izrez. krivulj) 90 14 HSS-Bi | rdeca 561107
REMS zagin list
Kovine 4 mm in vec, | o«
les z zeblji, palete 150 2,5 HSS-Bi | ¢rna 561110
REMS zagin list §
Vse vrste lesa 300 4 WS émna 561111
REMS Zagin list
Gips plo$ce, plinski beton itd. 150 5 WS bela 561115
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Poleg tega se posebno za REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC
VE in REMS Akku-Cat ANC VE mora uporabljati REMS univerzalni za-
gin list 561003 ... 561006. Za povsem specialna dela so na razpolago
razlini Zagini listi v razli¢nih dolZinah, oblikah in delitvi zob. Neustrezni
listi se lahko hitro zlomijo, otopijo ali pa ne zagotavljajo Cistega in na-
tancnega reza. Pri zaganju nerjavecega jekla, je treba pri stroju REMS
Tiger ANC SR uporabljati REMS univerzalni Zagin list 561003 ... 561006.
Pri zaganju materialov, kjer nastaja veliko prahu, npr. gips ali plinski be-
ton (siporex), iz varnostnih razlogov in zaradi zascite aparata pred ob-
rabo, uporabite odsesavanje.

2.5. Montaza Zaginega lista

Pri montaZi lista, Zage ne postavljajte na gumijasti kabelski uvod-
nik, s tem lahko namre¢ poskodujete prikljucni kabel! Stezni vijak (9)
naslona za pritiskanje lista Zage (4) popustite za toliko, da se list lahko
vtakne preko vti¢a za centriranje. REMS-ov specialni list Zage lezi med
obema krakoma pritisnega naslona v obliki ¢rke U (Fig. 2). REMS-ovi
listi Zag morajo lezati znotraj praznine na dnu pritisnega naslona (Fig.
3). Pritisni naslon s pomocjo steznega vijaka (9) évrsto zategnemo, v
nasprotnem primeru se lahko centrirni vti¢ poskoduje ali odreze. Le-ta
ni namenjen za drzanje zaginega lista. To funkcijo dosezemo iskljuéno
s stiskanjem steznega vijaka (9). V primeru, da se steznega vijaka (9)
ne more ve¢ zategniti, ker je izrabljena njegova imbus odprtina ali izra-
blien imbus kljug, lahko pride do poSkodbe centrirnega vti¢a. Zaradi te-
ga pravoCasno zamenijajte izrablien stezni vijak (9) in imbus kljuc.

3. Uporaba

REMS Tiger ANC: Vkljucitev/izkljuitev s pomocjo gumba stikala (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE in
REMS Akku-Cat ANC VE: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosezemo s
pritiskanjem stikala (10).

REMS Tiger ANC SR: Zvezno nastavitev hitrosti vrtenja dosezemo s regu-
lacija stikala (12). Vkljucitev/izkljuitev s pomocjo gumba stikala (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: v primeru vkljucitvene blokade, ki je preis-
kusena po TUV, rogico (11) najprej potegnemo na stran in nato pritisnemo
navzdol.

3.1. Potek dela pri Zaganju z drzalom vodila

Drzalo vodila montiramo po opisu pod 2.2. Zago z drzalom vodila nas-
lonimo na cev tako, da leZi stezno vreteno (1) vertikalno. Vreteno nato
zategnemo. Gumb stikala (7 oz. 10) aktiviramo in isto¢asno primemo
rogico motorja, oz. rocico (11) pritiskamo navzgor, dokler cevi ali profil
ne odreZzemo. Zacetni rez, zlasti pri velikih premerih (npr. 4”), izbolj$a-
mo tako, da stroj vklju€imo Sele takrat, ko je je Zagin list naslonjen na
cev. Pazite, da prizma drzala vodila ni prekrita z ostruzki, le-to namre¢
onemogoca pravokoten rez. Zaradi doseganja optimalne hitrosti zaganja
in var€evanja Zaginega lista, vrsite srednje mocan pritisk oz. pomik.
Mocan pritisk ne pripomore k hitrejSemu zaganju!

3.2. Potek dela pri roénem vodenju zage

Za ravne reze ali reze po krivuljah, prislonimo oporno plo$€ico (6) na
obdelovanec in nato vklju¢imo stroj. Uporabljajte samo ostre in brez-
hibne Zagine liste. Pritisk naj bo enakomeren, saj to zniZzuje nevarnost
pred nezgodami, ter Cuva stroj in zagin list. Priklju¢ni kabel naj bo ved-
no za strojem.

Zaganije s potisnjenim listom v ploséi: ¢e material ni pretrd, kot npr.
les ali lahki gradbeni materiali za zid, lahko list Zage med obratovanjem
pazljivo potisnemo v material (Fig. 4). Pri tem je treba zaustavljeno Za-
go, s spodnijim robom oporne plos€ice in vrhom Zaginega lista, nasta-
viti na rezno mesto, vkljugiti stroj in Zagin list pazljivo potisniti v materi-
al. Pri trdem materialu, kot tudi pri kovinah, je treba najprej izvrtati lu-
knjo, ki po premeru ustreza Zaginem listu.

Pomembno je, da oporno plos¢ico (6) vedno moéno pritisnemo na ma-
terial, katerega Zagamo. S tem doseZemo enakomernost rezanja in mi-
nimalne vibracije.

3.3. Maziva
V nobenem primeru ni dovoljena uporaba maziv. Maziva namre¢ one-
mogocajo odstranjevanje opilkov iz useka in s tem skrajSujejo Zivljens-
ko dobo lista.

3.4. Nerjavecega jekla ali trde litine
Za zaganije nerjavecega jekla ali trde litine s strojem REMS Tiger ANC

SR, je treba REMS univerzalni Zagin list 561003 ... 561006. Za pravo-
kotno Zaganije je vsekakor potrebno drzalo vodila (glej 2.2.). Pri Zagan-
ju plemenitega jekla, hladimo in mazemo iskljuéno z REMS Spezial ali
REMS Sanitol.

4. Vzdrzevanje

Pred vzdrZzevalnimi deli ali popravili je potrebno vtika¢ izvleCi iz elektricnega
mrezjal

4.1. Servisiranje
REMS sabljaste Zage ne zahtevajo nikakr$nega servisiranja. Mehani-
zem prenosa se vrti v polnenju trajne masti, zato ni potrebno nikakrsno
mazanje.

4.2. Pregled/vzdrzevanje
Pred pri¢etkom izvajanja popravila izvlecite vtika¢ iz omreZja! Ta dela sme
opravljati samo strokovno oziroma priu¢eno osebje!

Motor stroja REMS sabljaste zage ima oglene S¢etke. Te so podvrZene
obrabi, zato jih je potrebno obCasno na pooblas¢enem REMS-ovem
servisu pregledati in po potrebi zamenjati. Glej tudi 6. Ukrepanje pri
motnjah.

5. Prikljugitve

Pri REMS Akku-Cat ANC VE je potrebno paziti, da je plus pol motorja
(plasti¢no podnozje prikljuénega jezicka) priklju¢en z rde¢im vodnikom
na stikalni priklju¢ek 1 in da je roCica za smer vrtenja na stikalu po-
maknjena nazaj (za pritrditveno ploskev hladilnega telesa).

6. Ukrepanje pri motnjah

6.1. Motnja: sabljasta Zaga se pri rezanju zaustavlja
zaSCita proti preobremenitvi se vkljuuje (REMS Tiger ANC).

Vzrok: prevelik pomicni pritisk,

zagin list je top (obrabljen),

neustrezen zagin list (glej 2.4.),

obrabljene ogliene S¢etke,

prenizek pogonski pritisk (REMS Tiger ANC pneumatic),

prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE).

6.2. Motnja: rez, pri Zaganju cevi z drzalo vodila, ni pravokoten.

Vzrok: @ neustrezen zagin list (glej 2.4.),
® Zagin list je top (obrabljen),

® prizma drzala vodila je umazana (opilki!).
6.3. Motnja: sabljasta Zaga ne deluje.

Vzrok: e vkljuéena zascita pred preobremenitvijo
(REMS Tiger ANC),

® prikljucni vod v okvari,

® prazen akumulator (REMS Akku-Cat ANC VE),

® stroj v okvari.

6.4. Motnja: odrezan centrirni vtiC, Zaginega lista ne moremo zategniti.

Vzrok: e obrabljen stezni vijak (9), obrabljen imbus klju¢
(glej 2.5.).

7. Garancija proizjalca

Garancijska doba je 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku, najved pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Cas izrogitve je
razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so da-
tum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovijene
okvare (napake materiala ali izdelave) se odpravijo brezplatno. Garanci-
jska doba se z odpravijanjem napak niti ne podalj$a niti ne obnovi. Sko-
da, ki bi nastala zaradi obi¢ajne iztroScnosti, nestrokovnega ravnanja ali
uporabe, nepazljivosti, oziroma neupostevanja navodil za uporabo, upo-
rabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih obremenitev, nesmi-
selne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov, ki jih REMS ne
priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poo-
blas¢eni servisi. Reklamacije se priznajo, Ce se aparat dostavi avtorizira-
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nemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Za-
menjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

StroSki prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo
nedotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove proizvode, ki
se prodajajo v EU, ter v Norveski ali v Svici.

ron
Fig. 1-3
1 Surubul menghinei-ghidaj 7 Comutator pornit-oprit
2 Menghina-ghidaj 8 Protectie la supra-sarcina
3 Axul menghinei-ghidaj 9 Surub pentru fixarea lamei
4 Piesa de fixare a lamei 10 Comutator cu variator de turatie
5 Lama de ferastrau 11 Levier
6 Talpad-suport 12 Buton rotativ de reglaj

Reguli generale de siguranta

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate du-
ce la socuri electrice, incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini el-
ectrice” folosit in continuare se refera la sculele electrice portabile alimenta-
te de la retea sau acumulatori, ca si la masinile stationare. Folositi maginile
electrice numai in scopul pentru care au fost proiectate, cunoscand regulile
generale si cele specifice de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba
iluminare genereaza accidente.

b) Nu folositi masini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi
in prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozi-
ve. Masinile electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) indepérta;i curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei po-
ate provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu
modificati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pen-
tru masinile cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite re-
duc riscul electrocutarii. Daca masina are cablu de alimentare cu con-
ductor de protectie, stecherul trebuie conectatnumaila o priz& cuimpaman-
tare. Pe santiere, in medii umede, sub cerul liber, etc., alimentati masina
numai prin intermediul unei prize cu protectie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum tevi, radia-
toare, cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu
corpuri legate la pamant.

c) Nu expuneti maginile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce pa-
trunde ntr-o masina electrica creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a trans-
porta magina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti ca-
blul de caldura, ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Ca-
blurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o masina electrica in aer liber, alegeti un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cand lucrati cu o masina electrica, ramaneti permanent atentla ceea
ce faceti. Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta al-
coolului sau a medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate
cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii.
Echipamentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf,
incaltamintea anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce ri-
scul de vatamare corporala.

c) Evitati pornirea accidentala. Tnainte de a cupla stecherul la priz3, asi-
gurati-va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transporta-
rea masinii cu degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intre-
rupatorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) indepértagi cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O
sculd lasata pe un element in miscare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea
un mai bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) imbrécagi-vé adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va
hainele, ménusile si parul de partile in migcare ale maginii. Hainele
largi, parul si bijuteriile pot fi prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca masina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea
prafului, asigurati-va ca acestea sunt folosite gi corect conectate.
Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electri-
ce. Cei ce invata pot utiliza 0 masina electrica numai daca le este nece-
sar pentru calificarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de
0 persoana calificata.
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D) Folosirea si ingrijirea masinilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivitad cu sarcina de
lucru. Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in
limitele pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi magina electricad dacé intrerupatorul nu functioneaza
corect. Orice masina electrica ce nu poate fi controlata prin intrerupator
este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conec-
tare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc ri-
scul pornirii accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteti niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu
aceste instructiuni sa foloseasca o masina electrica. Masinile elec-
trice sunt periculoase atunci cand ajung pe mana unor neavizati.

e) Masinile electrice trebuie intretinute. Verificati montura pértilor mo-
bile si a oricérui element ce poate afecta buna functionare a masi-
nii. Daca sunt nereguli, dati magina la reparat unui service autorizat
REMS, inainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate
de starea de proasta intretinere a masinilor.

f) Mentineti cutitele ascutite si curate. Sculele aschietoare/taietoare in
buna stare nu se blocheaza si sunt mai usor de controlat.

g) Fixati ferm piesa prelucrata. Folositi o menghina sau dispozitive de prin-
dere pentru a fixa piesa prelucratd. Este mult mai sigur decét sa incercati
sa o tineti cu mana si va permite sa aveti ambele maini libere pentru con-
trolul masinii.

h) Folositi masinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., in acord cu pre-
zentele instructiuni si in modul specific de operare a masinii res-
pective, ludnd in considerare conditiile concrete de lucru. Folosirea
masinilor in alt scop decat cel proiectat poate duce la situatii periculoa-
se. Orice modificare neautorizatd a unei masini electrice este interzisa
din motive de siguranta a exploatarii.

E) Folosirea si ingrijirea masinilor cu acumulatori

a) Inainte de a conecta acumulatorul, asigurati-va ca intrerupatorul nu
este actionat. Astfel evitati accidentele.

b) Reincacati acumulatorul numai cu incarcatorul specificat de pro-
ducator. Un incarcator proiectat pentru un tip de acumulator poate pro-
voca incendiu daca este folosit pentru alt acumulator.

c) Folositi numai acumulatorii specificati pentru magina dumneavoa-
stra. Alte tipuri pot genera vatamari corporale sau incendii.

d) Feriti acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mone-
de, chei, nasturi, suruburi, etc., ce ii pot scurtcircuita bornele. Ace-
stea pot provoca arsuri sau incendii.

e) in conditii de utilizare incorecta, din acumulator poate curge lichid.
Evitati atingerea lui. Daca totusi se intampla, spalati cu apa. Daca
acest lichid intra in contact cu ochii, spalati cu apa si solicitati ime-
diat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate provoca iritatii sau ar-
suri.

f) Folositi acumulatorul i incarcatorul numai cand temperatura lor si
a mediului este intre < 5°C/40°F si 2 40°C/105°F.

@) Nu aruncati acumulatorii impreuna cu gunoiul menajer. Duceti-i la
un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizata pentru
evacuare ecologica.

F) Service

a) Masina trebuie reparata numai de catre personal special calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel veti avea in continuare si-
guranta in utilizarea ei.

b) Respectati instructiunile privind inlocuirea consumabilelor gi in-
tructiunile privitoare la intretinerea masinii.

c) Verificati periodic starea cordonului de alimentare si a eventualelor
prelungitoare pe care le folositi. Cordonul deteriorat trebuie inlocuit
la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte tre-
buie reparate sau inlocuite.

Reguli speciale de siguranta

® Folositi echipamentul de protectie personala (ex. manusi, casti pentru ur-
echi).

® Atentie! Spanul este aruncat catre inainte si lateral. Indepértati oamenii
din jur.

® Nu suprasolicitati masina sau lama. Nu fortati avansul in material.

® Lataiereatevilor cu apd, asigurati va ca apa s& nu patrunda in motor. Pe-
ricol de electrocutare.

® La prelucrarea unor materiale ce genereaza mult praf (azbest, piatra) re-
spectati normele de protectie individuala specifice.

1. Date tehnice
1.1. Coduri de identificare

REMS Tiger ANC masina propriu-zisa 560000
REMS Tiger ANC VE masina propriu-zisa 560008
REMS Tiger ANC SR masina propriu-zisa 560001
REMS Tiger ANC pneumatic masina propriu-zisa 560002
REMS Panther ANC VE masina propriu-zisa 560005
REMS Cat ANC VE masina propriu-zisa 560004
REMS Akku-Cat ANC VE masina propriu-zisa 560007
REMS Baterie acumulator High-Power 18 V 565210
Tncarcator rapid 12-18 V 565220

1.2. Capacitate de lucru
Taiere dreapta transversala
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Cu menghina-ghidaj 563000

si cu lama speciala REMS 561001:
- tevi (inclusiv imbracate in plastic)
- metale, lemn, plastic, etc.

Cu menghina-ghidaj 563100

si cu lama speciala REMS 561002:
- tevi (inclusiv imbré&cate in plastic)
- metale, lemn, plastic, etc.

REMS Tiger ANC SR cu ghidaj-suport
si lama REMS universala

- tevi INOX

- metale, lemn, plastic

pind la 2’
3 mm si mai groase

pina la 4”
3 mm si mai groase

pina la 2" sau 4”
1.5 mm si mai groase

Taiere din mina, fara menghina-ghidaj
toate ferastraiele portabile REMS

Cu lame REMS universale si lame
REMS pentru diverse materiale (vezi 2.4.)

Tevi din otel @<6",160 mm

Profile metalice,

Lemn cu cuie, paleti <250 mm

1.3. Frecventa curselor lamei (in gol)

REMS Tiger ANC 2200 '/min
REMS Tiger ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC SR (reglabila continuu) 700 ... 2200 */min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 "/min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 '/min
REMS Panther ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 2200 "/min
REMS Cat ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (reglabila continuu) 0 ... 1700 "/min

1.4. Caracteristici electrice

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 Ao
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 Ao
48V; 750 W; 16,5 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferente electrice eliminate
(89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ao
110V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferente electrice eliminate
(89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 Ao
110V; 50—-60 Hz; 500 W; 4,6 A
complet izolat (73/23/EWG)
interferente electrice eliminate
(89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

intrare 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
iesire  12—-18 V=; 50 W; 2,65 A

Incarcétor rapid (1h)

Sursa de aer comprimat

REMS Tiger ANC pneumatic
Presiune de lucru necesara
Consum de aer in gol

Consum de aer la frecventa maxima
Diametru furtun

Dozarea uleiului

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm ('2")

6—7 picaturi/min

Dimensiuni

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x 3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x 3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x 3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x 7,5")
Greutati

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 1b)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (cu acumulator) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Menghina-ghidaj 2 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Menghina-ghidaj 21/2—4” 1,7 kg (3,7 Ib)
Informatii despre zgomot

Emisia la locul de munca

toate ferastraiele portabile REMS 98 dB(A)

Nivelul capacitatii sonore
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibratii

Valoarea efectivd ponderata a acceleratiei:

REMS Tiger, toate modelele cu ghidaj-suport 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, pentru taiere din mana 18 m/s2
Toate ferastraiele, in gol 22 m/s?

2. Pregatirea pentru lucru

2.2.

. Alimentarea

verificati tensiunea retelei electrice! Inainte de a conecta magina, asi-
gurati-va ca tensiunea retelei este cea indicata pe placa de identificare
a masinii. In amplasamente de lucru cu umiditate ridicats, masina tre-
buie alimentata numai prin intrerupator diferential de protectie automat,
de 30 mA (disjunctor FI).

Acumulatorii NiCd noi, inclusiv cel livrat cu REMS Akku-Cat ANC VE,
nu sunt incarcati. Incércati acumulatorul inainte de prima utilizare. Pen-
tru aceasta folositi numai incarcatorul rapid REMS (565220). Odata ce
acumulatorul este asezat in incarcator, LED-ul rogu incepe sa clipeasca.
Dupa circa o ora, acumulatorul este incarcat, iar LED-ul sta aprins con-
tinuu. Pentru un acumulator nou, capacitatea sa maxima este refacuta
doar dupa citeva cicluri de incarcare-descarcare.

Taierea cu menghina-ghidaj (taiere dreapta)

Cuplati ferastraul in axul lateral (3) al menghinei (2) astfel incit stiftul li-
mitator de cursa fixat pe menghina sa se poata misca liber in locasul
corespunzator al ferastraului.

Atentie: pentru a obtine téierea perfect transversala este strict neces-
ard utilizarea menghinei-ghidaj REMS; sustinerea ferdstraului si ghida-
rea cu mina nu pot da rezultate de precizie.

2.3.

24.

25.

3.

Taierea din mina

Ferastraul este folosit fara ghidajul-suport (2). Trebuie apasat cu forta
spre materialul ce va fi taiat, astfel incat talpa (6) sa fie in contact cu
materialul pe toata durata taierii.

Alegerea lamei potrivite
Pentru toate ferdstraiele portabile REMS folositi numai lame de calita-
te — produse de REMS - altfel reclamatiile privind garantia magnii nu
pot fi luate Tn considerare.

Pentru obtinerea taieturilor la unghi drept (ex.pt.tevi) cu oricare din mo-
delele REMS Tiger, este important nu numai sa folositi menghina-su-
port (vezi 2.2), ci si lamele REMS Speciale, de 2" sau de 4”. Lamele
REMS Speciale au prinderea mult mai rezistenta, sunt extra-groase si
rezista la indoire si torsiune. Lamele obisnuite, cu prindere simpla, nu
suportd fortele dezvoltate la tdierea cu menghina-suport. Se deformeaza
si se rup in zona de prindere.

Pentru REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE si REMS Akku-
Cat ANC VE este recomandata lama universala 561003 ... 561006. Pen-
tru materiale si operatiuni speciale exista o varietate de lame REMS cu
diferite forme, lungimi si pas al danturii. Alegeti intotdeauna cea mai
adecvatd lama pentru materialul i operatiunea pe care o aveti de exe-
cutat. O lama nepotrivit aleasa se poate rupe sau se uzeaza prematur
si are ca rezultat o taietura incorecta. Pentru taierea tevilor din otel in-
ox i din fonta dura folositi REMS Tiger ANC SR si una din lamele uni-
versale 561003 ... 561006.

Montarea lamei

Nu sprijiniti magina Tn pozitie verticala pe mangonul de cauciuc al cab-
lului de alimentare, pentru a nu-l deteriora. Slabiti surubul (9) si depar-
tati piesa “U” (4) de fixare a lamei astfel incit lama sa poata fi inserata
intre ea si stiftul de centrare. Lama REMS trebuie pozitionata in de-
schizatura piesei “U” si introdusa in stift (Fig. 2). Lama se stringe ferm
cu surubul (9), alfel stiftul poate fi deteriorat sau chiar forfecat. Stiftul
este destinat doar centrarii lamei si nu pentru preluarea efortului. Acea-
sta functie o indeplinesc piesa “U” si surubul (9). Daca surubul nu poa-
te fi bine stins datoritd uzurii lui sau a cheii imbus, stiftul va fi distrus. In-
locuiti surubul si cheia de stringere uzate, inainte de a afecta stiftul de
centrare.

La tdierea materialelor generatoare de praf in exces, folositi aspiratoa-
re adecvate, atit pentru protejarea operatorului cit si pentru a preveni
uzura prematurd a angrenajelor sculei.

Operarea

Comutarea pornit/oprit:

REMS Tiger ANC: intrerupator prin apasare (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE si
REMS Akku-Cat ANC VE: Variatie continua a vitezei prin apasarea butonului

(10).

REMS Tiger ANC SR: Ajustarea vitezei cu butonul rotativ de reglaj (12).
Pornire/oprire din intrerupatorul (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: pentru a elibera siguranta de blocare, se
apasa levierul (11) intii lateral si apoi in jos.

3.1.

3.2.

Taierea cu menghina-ghid

Se monteaza menghina asa cum este descris la Punctul 2.2, astfel incit
surubul menghinei s fie vertical. Apasati intrerupatorul (7 sau 10) si ri-
dicati minerul pind ce materialul este complet sectionat. La diametre ma-
ri (4”) in special, este recomandat sa porniti motorul atunci cind lama este
pe material. Aveti grija ca scaunul menghinei sa fie curat inainte de strin-
gerea pe material, altfel este posibil s& nu obtineti o taietura perfect trans-
versala. Pentru a obtine o taiere optima si pentru a evita uzura prema-
turd a lamei, lucrati cu o vitezd moderata de avans in material. Nu veti
taia mai rapid dacé fortati ferastraull

Taierea din mina

Pentru taiere dreapta sau curba, sprijiniti talpa (6) pe material si apoi
actionati intreruptorul. Folositi numai lame ascutite si fara defecte. Tn-
cercati sa mentineti cit mai constanta frecventa curselor lamei. Aceasta
reduce riscul de accidente si micsoreaza uzura lamei si a sculei. Pa-
strati intotdeauna cablul de alimentare cétre spatele masini.
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Strapungerea unui material plan: pentru materiale nu foarte tari (ex.
placi de gips sau lemn) lama in miscare poate strapunge direct supraf-
ata, fard gaura de inceput (vezi Fig. 4). inainte de a porni masina, pla-
sati virful lamei in puncul marcat pentru inceputul taieturii si sprijiniti ferm

masina pe muchia inferioara a talpii (6). Porniti masina si avansati cu
grija in material. Pentru materiale dure va trebui s& dati mai intfi o gaura
cu diametrul egal cu I&timea lamei folosite.

Asigurati-va ca veti cumpara de la inceput lamele potrivite.

Alegerea potrivita va evita cheltuieli nejustificate si va va scuti de necazuri.

Lame de ferastrau REMS Speciale 2”/4”

Proiectate special pentru REMS Tiger ANC. Esentiale pentru taieri la unghi
drept si pentru dezmembrari rapide, cu menghina-suport. Presiunea de taie-
re este aplicatd simultan in mai multe puncte. Lamele obisnuite, cu prinde-
re simpla, nu suportd fortele dezvoltate la tdierea cu menghina-suport si se
rup in zona de prindere. Lamele REMS Speciale extra groase sunt rezistente
la indoire si torsiune. Prinderea cu coada bifurcata, intr-o montura pe un
scaun deosebit de de larg, asigura asezarea precisa si 0 mare stabilitate.
Dantura cu pas optim si ceapraz pronuntat asigura taierea rapida. Durata
mare de viata.

Lame de ferastrau REMS Universale 100/150/200/300

Pentru taierea din mana si pentru taierea cu menghina-suport. O singura
lama universala in locul multor altora. Material durabil, flexibil, apt pentru
taierea la fata zidului. Prinderea cu coada bifurcata, intr-o montura pe un
scaun deosebit de de larg, asigura agezarea precisa si 0 mare stabilitate.
Lamele obignuite, cu prindere simpla, nu suporta fortele dezvoltate la taie-
rea cu menghina-suport si se rup in zona de prindere. Dantura alternativa
(combo), tratata special. Se obtin astfel performante deosebite la taiere si o
mare durata de viata. Aceste lame sunt potrivite si pentru taierea materiale-
lor dificile, de ex.tevi din otel inoxidabil, tevi din fonta, etc.sau lemn in care

pot fi cuie batute, de ex.paleti.

1. Pentru REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,

REMS Tiger ANC pneumatic Lame de ferdstrau REMS Speciale (galbene)

si alte marci. pentru tdiere la unghi drept si pentru dezmembrari rapide, folosind menghina-suport.
Lungime | Pas dan-| Material | Culoare | Cod REMS
mm turd mm (set 5 buc.)

o REMS spesmcigorar 2" \ Lame de ferastrau REMS Speciale 2” i
é A 810 pentru tevi pin la 2° 140 25 HSS-Bi | galben | 561007
Eo REMS spoiisagosiait 2" Lame de ferastrau REMS Speciale 2” )

A 80151 Wy \ pentru tevi pina la 2 140 3,2 HSS-Bi | galben 561001

o REMS s 4" Lame de ferastrau REMS Speciale 4” .

501002 Wy \ pentru tevi pind la 4” 200 3,2 HSS-Bi | galben | 561002
Pentru materiale greu prelucrabile, precum tevi din otel inoxidabil si din fonta dura, in locul
lamelor REMS Speciale, folositi lamele REMS cu dantura mai fina si REMS Tiger ANC SR,
cu regulator de turatie.
2. Pentru toate ferastraiele Lame de ferdstrau REMS Universale (rosii)
portabile REMS si alte marci. entru taierea din mana si pentru taierea cu menghind-suport.

0 BESme—miNo Lame de ferastrau REMS Universale 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | rosu 561006
E" e s 199 \ Lame de ferastrau REMS Universale 150 | 150 18025 | HSS-Bi | rosu 561005
E" RUERLS cansuspens 200 \ Lame de ferastrau REMS Universale 200 | 200 1,8/25 | HSS-Bi | rosu 561003

O ety rtasssseion 390 \ Lame de ferastrau REMS Universale 300 | 300 1825 | HSS-Bi | rosu 561004

De asemenea pentru lemn in care sunt cuie (ex. paleti). Pentru materiale greu prelucrabile,
precum tevi din otel inoxidabil si tevi din fonta dura, este necesara viteza redusa, ce poate fi
asigurata, de ex., de REMS Tiger ANC SR, cu regulator de turatie.
3. Pentru toate ferastraiele - .. T .
portabile REMS si alte marci. Lame de ferastrau REMS — pentru taiere din ming; diverse materiale.
e Lame de ferastrau REMS 100 1 ,8 HSS-Bi rosu 561101
Jo_ REMSzze 100, 150 200 Metale 3 mm i mai groase 150 18 HSS-Bi | rosu 561103
200 1,8 HSS-Bi | rosu 561102
Lame de ferastrau REMS ,
Metale 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | rosu 561104
Lame de ferastrau REMS .
Metale 1-3 mm, taieri curbe 90 14 HSS-Bi | rosu 561107
Lame de ferastrau REMS
Metale 4 mm si mai groase, .
Lemn cu cuie, paleti 150 2,5 HSS-Bi | negru 561110
Lame de ferastrau REMS
Orice tip de lemn 300 4 WS negru 561111
Lame de ferastrau REMS
Pléci din GIPS, blocuri BCA, ec. 150 5 WS alb 561115
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3.3. Lubrifianti
Nu folositi nici un fel de ulei sau alt lubrifiant. Acestia ar ingreuna in-
depértarea spanului din taietura si ar scurta viata lamei.

3.4. Tevi din otel inoxidabil, tevi din fonta dura
Pentru taierea tevilor din otel inox si din fonté dur folositi REMS Tiger
ANC SR si una din lamele universale 561003 ... 561006. NUMAI pen-
tru otelurile INOX, folositi uleiuri REMS Spezial sau REMS Sanitol pen-
tru racire si lubrifiere.

4. intretinere si reparatii

Scoateti stecherul din prizaé (sau decuplati acumulatorul) inaintea oricérei
operatiuni de reparare!

4.1. Intretinerea
Ferastraiele portabile REMS nu necesita intretinere. Angrenajele me-
canice lucreaza intr-o carcasa etansa cu lubrifiant, deci nu necesita gres-
are periodica.

4.2. Inspectarea periodica
Scoateti stecherul din priza (sau decuplatiacumulatorul) inaintea oricarei
operatiuni de reparare! Aceste operatiuni pot fi executate numai de cat-
re experti autorizati sau personal special calificat.

Motoarele masinilor ferastraiele portabile REMS au perii de carbune
pentru colector. Uzura acestora trebuie verificata periodic si atunci cind
este cazul trebuie Tnlocuite. Vezi de asemenea capitolul 6. "Actiuni Tn
cazul aparitiei unor probleme®.

5. Conexiuni electrice

La REMS Akku-Cat ANC VE asigurati-va ca polul pozitiv al motorului
(conectorul din plastic) este conectat cu firul rogu la pinul 1 al comu-
tatorului. Pirghia de stabilire a sensului de rotatie de pe comutator tre-
buie sé fie catre in spate (spre radiator).

6. Actiuni in cazul aparitiei unor probleme

6.1. Simptom: Ferastraul se opreste la un moment dat in timpul taierii,
sau este activata protectia (REMS Tiger ANC).

Cauza: e avansul in material prea brusc;

® |ama folositd este uzata;

® |ama folosita nu este potrivitd materialului (vezi 2.4.);

® periile de carbune uzate;

® presiunea aerului insuficientd (REMS Tiger ANC
pneumatic);

® acumulatorul este descarcat (REMS Akku-Cat ANC).

6.2. Simptom: sectiunea nu este perfect transversald cu ghidaj-suport.

Cauza: @ lama folosita nu este potrivita materialului (vezi 2.4.);
® |ama folosita este uzata;

® scaunul menghinei murdar sau incarcat cu span.

6.3. Simptom: ferastraul nu porneste.

Cauza: e este activata protectia (REMS Tiger ANC);
® cablul de alimentare este deteriorat;
® acumulatorul este descarcat (REMS Akku-Cat ANC);

® masina este defecta.

6.4. Simptom: stiftul de centrare a fost forfecat si lama nu mai poate fi
prinsa corect.

Cauza: @ surubul de fixare (9) uzat sau cheia imbus uzata

(vezi 2.5.).

7. Garantia producatorului

Perioada de garantie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou cat-
re primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea cétre dea-
ler. Data livrarii va fi dovedita prin prezentarea documentelor originale
de cumparare, care trebuie sd includa data achizitiei si identificarea pro-
dusului. Toate defectele functionale aparute in perioada de garantie, ca-
re sunt clar datorate unor defecte de material sau de fabricatie, vor fi re-
mediate gratuit. Reparatia defectelor nu va extinde sau reinnoi perioa-
da de garantie a produsului. Defectiunile datorare uzurii normale,
nerespectarii instructiunilor de operare, folosirii incorecte sau improprii,
operarii unor materiale neadecvate, solicitarea excesiva, utilizarea in
scopuri neautorizate, interventia clientului sau a unui tert asupra pro-
dusului, sau alte motive pentru care REMS nu este raspunzator, vor fi
excluse din garantie.

Reparatiile si asistenta in garantie pot fi asigurate numai de unitati de
service autorizate pentru acest scop de catre REMS. Reclamatiile pot
fi acceptate numai daca produsul este prezentat unei unitati de service
autorizatd REMS fara s& fi suportat inainte vreo interventie neautorizata.

Costurile de expeditie la service si cele de retur sunt in sarcina clien-
tului.

Drepturile legale ale cumparatorilor, in particular dreptul de a reclama
defectiunile catre dealer, nu vor fi afectate. Aceasta garantie a pro-
ducatorului se va aplica numai produselor noi cumparate in Uniunea
Europeand, in Norvegia si Elvetia.
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MosicHeHus K puc. 1-3

1 3aXWMHbBIN LWNUHAEnNb C pyydkoir 7 TOMYKOBOW Mepekrioyartens

2 Hanpaenstowuin gepxarenb 8 3awwuTa oT neperpy3ku

3 bont noawwmnHmka 9 3aXWUMHbIA BUHT

4 dukcatop nonoTHa NuIbl 10 BeccTynenyarbIiinepekodarerns
5 [lonoTHo nusbl 11 Pykositka

6 OnopHas konogka 12 Perynstop obopoToB

O6wwme Tpe6boOBaHMA NO TeXHMKE 6€30MacHOCTH

BHUMAHWE! Heobxoammo npounTath Bce ykasaHust. Oumnbku, fonyLeHHble
B CIyyae HecobmnoaeHns npuBeaEHHbIX Aaree ykasaHui MOryT CTaTb PUYMHON
3MEKTPOLLIOKa, Noapa n/nnu THKENbIX NoBpexaeHui. Vicnonb3yemoe fanee
NOHATWE ,ANEKTPUYECKUI NPUBOP” CBA3AHO C paboTarLLMMI B 3NEKTPUYECKOM
CETV AMEKTPUHECKVIM MHCTPYMEHTaMV (C CETEBbIM kabenem), akkyMymnsTOpHbIMM
3NEKTPUYECKUMI UHCTPYMeHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MalmHaMu v
3NeKTpUYECKMMM NpubopamMm. AMeKTpUYECKVe NPUBOPBI MCNONL30BATL TOMBKO
MO Ha3HaYeHWto, ¢ cobnoaeHemM TpeboBaHUI TEXHNKM 6e30NacHOCTM.

XPAHWTE 3TU YKASAHUA B BESOMNACHOM MECTE.

A) Pa6oyee mecTo

a) PaGoyee mecTo copepxatb B nopsiake U uuctoTe. Becropsaok v
He#oCTaTOuHOe OCBeLLEeHWe paboyero Mecta MOryT CTaTb NPUYNHON
HecuacTHoro cryyasi.

b) He paGoTaTb ¢ anekTpuyeckum npubopom B cpeae, rae UMeeTcs
ornacHocTb B3pblBa, B KOTOPON UMEKTCA roproume XUAKOCTH, ras
UNU NbINb. JNEKTpUYecke NpUbopLI AAKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb BO3ropaHWe bl UK Napos.

c) MNonb3ysck aneKTpUYecKUM NpMBOPOM HeoGX0ANUMO CreanTb, YTOObI
pAOoOM He HaxoAMNUCb AT M NOCTOPOHHMe nuua. B crnyvae
HEBHUMATENLHOCTH, NPUBOP MOXKET CTaTb HEYMPABNSEMBIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeAnHUTENbHbIW WITENceNb Kaxaoro npubopa A[omkeH
COOTBETCTBOBATb rHe3Ay BUJIKU. 3anpeLyaeTcsl MeHSATh LTeNncenb.
He ucnonb3oBaTth afanTvpyoLLye LITENCens BMECTe C 3a3eMNEHHbIMM
anekTponpudopamu. He 3amMeHEHHBIE LUTENCENSs 1 COOTBETCTBYIOLLME
rHE30a BUIOK CHYDKALOT PUCK AMneKTprYeckoro yaapa. Ecriv anektponprbop
obecneyeH 3almUTHBIM NMPOBOAOM, OH MOXET MOAKMIYaTCA TOMbKO B
THE300 BUMKM C 3aLLMTHBIM KOHTAKTOM. Ha CTpouTenbHbIX nnoLazkax,
BO BMaxHOWM cpefe, noj OTKPbITbIM HeGoM Nnbo B nopgobHbIX MecTax
nonb30BaTbCs ANeKTPonprbopoM TOMbKO NMOCPEACTBOM 3aLLMTHOTO
yctporcTaa B 30 mA.

b) U3beraTb conpukoCcHOBEHUS Tena ¢ 3a3eMNTEHHLIMM MOBEPXHOCTSIMM,
TaKMMK Kak TpyObl, oTonneHue, nevu, XonoaunbLHUKK. Ecnn Teno
3a3eMINEHO, MOBBILLIAETCS PUCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpaHutb npubop noa foxaém unu Bo BNaxHOM mecte. Bnara,
MPOHMKLLIAsA BHYTPb 3MeKTponpubopa, NOBLILLAET PUCK AMEKTPOLLOKA.

d) He ucnonb3oBaTh kabenb ANA nepeHocku npubopa, AnsA ero
noABelLINBaHNA NMOO U3BMEYEHUs WTencens u3 rHesga. XpaHuTb
Kabenb BAanu ot Tenmna, Macna, ocTpbIX Kpaés Unu ABUXKYLUUXCA
yacTew npmbopa. [MoBpexaEHHbIN UNM nepenyTaHHbIA kabenb NoBbILLaeT
PYCK 3MEKTPUYECKOTO LLIOKA.

¢e) MpupaboTe c anekTponpUGOPOM NOA OTKPLITLIM HEGOM, NPUMEHSATD
YANMHUTENbHBIA Kabenb, KOTOPbIN pa3pellaeTcs NPUMEHATb NpK
HapyXHbIX paboTax. /Icnonb30BaHNs COOTBETCTBYHOLLIENO YATMHUTENBHOMO
kabens CHKaeT prCK AMEKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) NnyHas Ge3onacHocTb

a) BbITb BHMMaTenbHbIMKM, HabnAATh, YTO AenaeTcs U paboTaTb C
3neKkTponpubopom ocMbicnieHHo. He ucnonb3oBaTh anekTponpuGop
npu ycTanocTu, U noj Bo3AeWCTBUEM ariKorosisi, HApKOTMKOB M
MeAuKameHToB. Mur HeBHMATENbHOCTY NPy paboTe CNpUGOPOM MOXET
BbI3BaTb CEPbE3HbIE MOBPEXOEHMS.

b) Bcerga HocuTb 3alUTHbIE CPeACTBa M 3alUTHbIE O4kM. Vcnon-
b30BaHWe NYHbIX CPEACTB 3aLLUTHI, TAKVX Kak PECTIMPaTop, HECKONb3sLLAs
00yBb, 3aLUMTHbINA LWMNEM WK HayLIHWKK, B 3aBUCUMOCTM OT BUZa W
HasHauYeHWs1 ANeKTPONpPUGOpa CHIKAET PUCK NOBPEXAEHUIA.

c) U3beraThb He 3annaHUpoBaHHON akcnnyaTauuu. Mpea BKOYeHMEM
WwTencens B rHe3fo0 BUIKKW, YAOCTOBEPbLTECH, YTO BKIKOYATENb
Haxoautca B nonoxenun ,AUS/OFF“. Ecnu npu nepeHocke
anekTponpubopa narneL Haxoauncst Ha BKtoyaTene Moo BKIIOYEHHbI
nprBop BKIHOYAETCS! B 3MEKTPOCETb, 3TO MOXET ObITb NMPUUMHO HECYACTHOO
cryyasi. Hv B koem criyyae He nepekntodainTe Kypok.

d) Mpea BknloueHUeM 3nekTponpubGopa yAaanuUTb MHCTPYMEHTHI
perynupoBaHusl UK raevHbIv Kntou. MonaBLwmid BO BpaLLatoLLytocs
YacTb NPUOOPa MHCTPYMEHT U KITKOY MOTYT CTaThb NPUYMHOI MOBPEXAEHUS.
Huikorza He npukacaTbCs pykamu K ABVXKYLLMMCS (BPaLLAtOLLMMCS) YacTsM.

e) He nepeoueHuBaiTe ce6si. O6ecneyste 6e3onacHoe NonoxeHue n
BcerAa coxpaHsamnTe paBHoBecue. Tak MOXHO JTyuLle KOHTPONMPOBaTh
npuGop B HEOXKMAAHHOI CUTYaLUK.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYyHOLLYIO oAeXAay, He HaaeBaTb CBOOOAHYIO
ofexay unu ykpawenusi. Bonochl, ogexay 1 nepyatkv gepxarb B
CTOPOHE OT ABUXKYLLMXCA YacTen. [IBVKyLLME YaCTW MOryT 3aXBaTUTb
cBOBOAHYIO OfEXAY, YKPALLEHWS MU ANMHHBIE BOMOCHI.

g) Ecnn Bo3MOXHO yCTaHOBUTbL BcachlBatoLume U cobuparolme nbinb
YCTPOICTBA, yA0CTOBEPLTECH, YTO OHU NOAKIIHOYEHbI M UCNONb3YHOTCS
Hapanexalym cnoco6oMm. Vcnornb3oBaHme TakiX YCTPOMCTB yMEHbLIAET
YICIO ONaCHOCTEN, BbI3bIBAEMbIX MbIMbHO.

h) AnekTponpubop AoBepPATbL TONLKO AOBEPEHHbLIM NoasaM. Monoasim
nogsam paspeluaeTcs paboTarth ¢ 3MeKTponpuOGOPOM LB B TOM Criyyae,
€Crn1oHuM cTapLue 16 neT, ecnu ata paboTa HeobxoauMa 151 ero 0byyeHws,
11 €CINM OH HaXoaMTCA Nof HAI30POM KBanMdULMPOBAHHOIO NepcoHarna.

D) BepexHoe obpalleHue ¢ aneKTponpubopamm 1 Ux UCMONb30BaHWe

a) Heneperpyxatb anektponpu6op. Ucnonb3oBaTh ToNbKo Asisi paboThl
U TONLKO AnA 3TOro NpeAHasHa4YeHHbIN anekTponpuGop. Pabota ¢
NpUroAHbIM dnekTponprubopom nyydile u GesonacHee, ecnn pabota
MpOW3BOAMTCS B YKa3aHHOM [yana3oHe MOLLHOCTEN.

b) He ucnonb3oBathb anekTponpuéop Npy NOBpeXaeHUM BKIKOYaTens.
OnekTponprBop, KOTOPbIA HEBO3MOXHO BKITHOUNTL U BbIKIIOYUT, ONACEH,
1 ero HeoGXoAMMO PEMOHTMPOBAT.

c) Mepep Hayanom perynmpoBkM npubopa, 3aMeHbl akCeccyapoB U
oTKnagablBas NpMbop B CTOPOHY, U3BMEYL LUTENCesb M3 rHe3a BUNKM.
OTa Mepa npefoCTOPOXHOCTN He MO3BOMUT NPUBOPY HEoXMaaHHO
OTKITHOUNTLC.

d) He ucnonb3yeMbii aneKTponpubop XxpaHUTbL B HeOCTYMHOM MecTe.
He ponyckaTb Mcnonb30BaHMs anekTponpuGopa nuuam, Kotopble
CHM He 3HAaKOMbI UM He MPOYM SaHHbIe yKasaHus. neKTponpuoops
OMacHbI!, €CIIM UMK MOMb3YHTCS HE OMbITHbIE NN,

) TwaTtenbHo yXxaxuBaTh 3a anekTponpu6opom. MpoBepUThL HACKONBLKO
6e3ynpeyHo paboTaloT ABMXKYLLME YacTi Npubopa, He 3aeaaloT N
OHU, He CIIOManuchb M AeTanm, v He NOBPEXAEHbI N TaKUM 06pasom,
4To6bI NOBNMATL Ha paboTy anekTponpuGopa. Mepea Havanom
UCMONb30BaHNsA aneKTponpubopa, HeucnpaBHble YacTu 0653aHbI
OTPEMOHTUpPOBaTb KBanugUUMPOBaHHbIE CreuuanucTbl Nuéo
ynonHomoueHHble REMS macTepckue no 06¢nykKMBaHMIO KIIMEHTOB.
BOMbLIMHCTBO HECYACTHbIX CIyYaeB Bbi3BaHbI MIIOXMM TEXHUYECKUM
0BCnyXnBaHIEM 3MIEKTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB.

f) PeXywun MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YUCTOM BupAe.
TiwaTenbHo NpucMaTpuBaemble pexyLine UHCTPYMEHTbI C OCTPLIMU
PEXKYLLMMM KpasiMi Pexe 3aefatoT U ¢ UX MOMOLLbIO Nerye paboTatb.

g) 3aKkpenuTb 3aroToBKy. YKenasi 3aKpenuTb 3aroToBKY, UCTONb3yiiTe
KPENEXHbIE MHCTPYMEHTbI U TUCKI. OHU yOEPXMBAIOT KpEnye pyk, kpome
TOro, PyKy OCTaKTCA CBOBOAHBIMY ANS 0BCYMBaAHIS aneKTponpubopa.

h) SnekTponpu6opbl, MHCTPYMEHTLI U NP. UCMOJNb30BaTh COMNacHoO
yKa3aHusIM U TaK, Kak 06si3aTenbHO 4J1sl cneLmarnHoro Tunanpuéopa.
Takxke y4nTbiBaTh YCHOBUS PaboThbl U NPOBOANUMYIO AEATENBHOCTb.
lMprMeHeHe aneKTPONPUBOPOB B UHBIX, YEM MPELYCMOTPEHO LIeNsiX,
MOXET BbI3BaTb OMacHble cuTyauu. Mo coobpaxeHusiM G6e30nacHoCTy
nobasi caMoBorbHAs 3aMeHa aneKTponprbopa 3anpeLLaeTcs.

E) BepexHoe obpalleHne ¢ akkyMynaTOpHbIMUA YCTPOUCTBAMM.
Mx ncnonb3oBaHue.

a) Mepep ycTaHOBKOW aKKyMynsiTopa yAOCTOBEPUTLCS, YTO EKTPO-
npubop OTKMIYEH. YCTAHOBKA aKkyMynsiTopa BO BKMYEHHbLIN
3NeKTPONPUOOP MOXET CTaTb MPUUMHONM HECYACTHOTO ChyYasi.

b) 3apskaTb akKyMynsTopbl TONIbKO PeKOMEHAOBaHHbLIMU NPOU3BO-
AuTeneM 3apsaHbIMU ycTporcTBaMU. [Mpu 1Cromnb3oBaHUM 3apsigHOTO
YCTPOWMCTBA, NMPeAHa3Ha4YeHHOro A71st akkyMymnsiTOpOB OAHOMO TWMa Anst
3apsaKy akKyMynSTOPOB APYroro THMa BO3HUKAET OMacHOCTb Noxapa.

c) B anekTponpu6opax ucnonb30BaTb TONLKO ANA ITOro npeayc-
MOTPeHHbIe aKKyMynsTopbl. /cnonb3oBaHne apyrix akkyMynsTopoB
MOXET CTaTb NPUYMHON NOBPEKAEHNI 1 Bbi3blBaTb ONACHOCTb NOXapa.

d) AKKyMynsTopbl, KOTOpPbIe He UCMONb3YHTCA XPaHUTbL B OTAANEHUM
OT CKpenoK, MOHET, KNouyen, rBo3aein, 6onToB U NpouMx HeGoNbLUMX
MeTannn4yeckux npeaMeToB, KOTOpble MOTYT CTaTb MPUYUHON
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KOPOTKOro 3amblkaHusl. KOpoTkoe 3amMblkaHue Mexzay KOHTakTamu Munexue Ha py4HoI nogaye
aKKyMynsiTopa MOXET CTaTb NMPUYMHO OXOora U noxapa. CO BCEMU NUNbHbIMKU NofioTHamm REMS
e) Mpu HenpaBUNbHOM O6palleHMM M3 aKKYMyNATOPOB MOXeT C yHUBEPCAMbHBIM MONOTHOM bl REMS 1
BbIAGMATLCA KUAKOCTb. M36eratb COMPUKOCHOBEHMA C Hen. Mpu MpouVMK nonoTHamu REMS (oM. 2.4.)
cny4aiiHOM COMPUKOCHOBEHMU CMbITb Bogou. Mpu nonagaHum CranbHble TpyBbl 1 apyrvie @< 6, 160 MM

XUAKOCTU B rnasa obpalarbes k Bpavy. XKuakocTb, BbiaensioLlascs
113 aKKyMYTSiTOpa, MOXET CTaTb NPUYNHO Pa3apaxxeHUst KOXKU UM oxora.

f) Ecnu Temnepatypa akkymynsitopa/ 3apsigHOro ycTpomcTsa nu6o
TemnepaTypa okpyxatoluen cpeabl coctaBnsieT < 5°C/40°F nu6o
2 40°C/105°F 3anpeLwjaeTcsi uICNoNb30BaTh akkyMynsTop/3apsgHoe
YCTPOMCTBO.

g) HencnpaBHble akkyMynsiTopbl yTUNU3UPOBaTb He C OObIYHbLIM
MycopoM, Bbi6pacbiBaTb He B 0ObIYHLIA Mycop, a nepeAaBaTb
MacTepCcKuUM No o6cnyXMBaHUIO KITMEHTOB, yNonHOMo4eHHbIX REMS,
nn6o B NpU3HaHHOE NpeanpuUATAe NO YTUNU3aLum.

F) O6cnyxuBaHue

a) Paspewartb peMOHT npubopa TONbKO KBanuULMPOBAHHbLIM
cneuuanucTam 1 ToNbKo C NPUMEeHeHNeM OPUTMHaNbHbIX 3anacHbIX
yacTei. 310 obecneumnt BesonacHoCTb nprbopa.

b) Cobntogatb TpeGoBaHuMs N0 TEXHUYECKOMY 06CTYKMBaHMIO NPUGOPOB
1 yKa3aHWA Mo 3aMeHe MHCTPYMEHTOB.

c) PerynspHo npoBepsiTb COeAUHUTENbLHbIE MPOBOAA ANIEKTPUYECKOTO
npu6opa, a NpyU HanNnU4YUM NOBPEXAEHUA pa3pellaTb U3 3aMeHy
KBanu1uMpoBaHHbLIM crieLanvcTam imbo ynonHomo4yeHHbIM REMS
MacTepckMM Mo o6CnyXUBaHUIO KNWEHTOB. PerynsipHo npoBepsThb
YANMHUTENbHbIA Kabenb U 3aMeHATb ero B cily4yae NoBpeXaAeHUs.

CneumanbHble yKa3aHus No 6e30nacHOCTH

® |/cnonb3yiiTe cpeacTaa 3aLuuThl (Hamp.3aLMTHBIE O4KM, HAYLLIHWKK).

® Brumanme! Ctpyxka oTbpachIBaeTCs B CTOPOHY M Briepes, NoSToMy 13berante
paboTbl NPV PSAOM CTOSILLMX NHOASX.

® Heneperpyxaiite Nty NNOMOTHO MMk, He ycTaHaBMMBaliTe CBEPXBLICOKOE
ycunvie nogayv.

® [Tpn pacnunesaHnn Tpy6 BOAONPOBOAA CrEAUTL 3a TeM, YTOBbI OCTaTKu
BOAb! He nonadany B Asuratenb. OnacHOCTb: yaap 3MeKTPUYECKOro TOKa.

® [Ipu BbINOMHEHUM paboT, NPMBOAALLIMX K 06pa3oBaHuto Mbinv (Hanpumep ¢
maTtepuanom, CoaepalLm acbecT, ropHeIMM NopodamMn n T.4.), cobrniogante
VHCTPYKLMIO MO NPEAOTBPALLEHMIO HECHACTHBIX CryYaes.

1. TexHuyeckue AaHHble

1.1. Homepa uagenun

REMS Turp ANC npvieog 560000
REMS Turp ANC VE npwueog 560008
REMS Turp ANC SR npveog 560001
REMS Turp ANC pneumatic npveog 560002
REMS ManTep ANC VE npusog, 560005
REMS Kat ANC VE npveog 560004
REMS Akky-Kat ANC VE npusog 560007
REMS High-Power-Akku 18 B 565210
Mpunbop Ans 3apsaku akkymynsTopos 12—18 B 565220

1.2. PaGouni aManasoH:
MepneHamkynsapHoe pesaHue
REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE, REMS Turp ANC SR,
REMS Turp ANC pneumatic

C Hanpasnsitowwm aepxarenem 563000 v
cneumanbHbiM nonotHoM nunbl REMS 561001

TpyObl (Talcke B NNacTMacCcoBO 000II0UKE) ao2
Metann, gpesecuHa, rnc 1 T.4. 3 MM 1 TONLLE
C Hanpasnsitowwm aepxarenem 563100 v

cneumanbHbiM nonotHoM nunbl REMS 561002

TpyObl (Taicke B NNaCTMacCoBO 000I0UKE) no4”
Metann, gpesecuHa, rnc 1 T.4. 3 MM 1 TONLLE

REMS Turp ANC SR ¢ gepxxatenem u

YHMBEPCanbHbIM NUAbHBIM NonoTHom REMS

TpyObl 13 HepxapetoLeii ctanm (INOX), metann, go 2'/po 4”
[PEBECHHa, MMC, UCKYCCTBEHHbIE MaTepuansl. 1,5 MM v Tone

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

[pyrne metannuueckvie npodunu,

[EepeBo C rBO3asSMM, NOALOHbI <250 mm

YacTora xof0B (Ha XonocTom xoay)

REMS Turp ANC 2200 06./MuH.

REMS Turp ANC VE

(GeccTyneHyaTasi perynmposka) 0 ... 2200 06./MyH.

REMS Turp ANC SR

(GeccTyneHyaTasi perynmpoBka) 700 ... 2200 06./MyH.

REMS Turp ANC 48 V 1300 06./MuH.

REMS Turp ANC pneumatic 1800 06./MuH.

REMS Mantep ANC VE

(BeccTyneHyaras perynupoBka) 0 ... 2200 06./MUH.

REMS Kat ANC VE

(GeccTyneHyaras perynupoBka) 0 ... 2200 06./MUH.

REMS Akky-Kat ANC VE

(GeccTyneHyaTas perynmposka) 0 ... 1700 06./MyH.

Onekpuyeckne faHHble

REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE,

REMS Kat ANC VE 230 B; 50-60 I'u; 1050 Bt; 5 A unn
110 B; 50-60 'u; 1050 Br; 10 A unn
48 B; 750 Br; 16,5 A
3awmTHas nsonsauus (73/23/EWG)
ycTpaHeHwe uckp (89/336/EWG)

REMS Turp ANC SR 230 B; 50-60 I'y; 1400 Br; 6,4 A unu
110 B; 50-60 'y; 1400 Br; 12,8 A
3awmTHas nsonauus (73/23/EWG)
ycTpaHeHue uckp (89/336/EWG)

REMS MMantep ANC VE 230 B; 50-60 I'y; 500 BT; 2,3 A unn
110 B; 50-60 'y; 500 Br; 4,6 A
3awmTHas usonsauus (73/23/EWG)
ycTpaHeHue uckp (89/336/EWG)

REMS Akky-Kat ANC VE 18 B=;2,0 A4; 30 A

Mpubop ans bbicTporo sapsaa
akkymynsTopos (14ac)

Input: 230 B~; 50-60 I'y; 1,0 A
Output: 12-18 B=; 50 Bt; 2,65 A

MopxnioyeHune cxkaToro Bosgyxa
REMS Turp ANC pneumatic
Heobxooumoe pabovee faBneHne
pacxof Bozyxa Ha XOnoCToM Xxoay
pacxog, Bo3zyxa npu NOMHO Harpyake
YCIOBHbI NPOXOZ, LUMAHroB
perynmpoBKa MacrnéHku

6 6ap (85 psi)

1,6 M3/MuH (56 cfimin)
1,3 M3/MuH (46 cfimin)
12-13 mm (12"

6—7 kanens/MvH

[EGE S

REMS Turp ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5”)
REMS Turp ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Turp ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Turp ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5")
REMS Mantep ANC VE 320%x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Kar ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akky-Kat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Bec

REMS Turp ANC 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Turp ANC VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Turp ANC SR 3,1kr (6,8 Ib)
REMS Turp ANC pneumatic 3,8 kr (8,4 Ib)
REMS Mantep ANC VE 2,4 kr (5,3 1b)
REMS Kat ANC VE 3,0 kr (6,6 Ib)
REMS Akky-Kat ANC VE (c akkymynsitopom) 3,5kr (7,7 Ib)
REMS High-Power-akkymynstop 18 B 1,0 kr (2,2 Ib)
REMS Hanpasnstowmin gepxarens o 2” 1,0 kr (2,2 Ib)
REMS Hanpasnstowmin gepxarens 2'/2—4" 1,7 kr (3,7 Ib)

WUHdopmauus o wyme
3HauyeHue amuccun Ha paboyem mecTe

BCEMM NUMbHbIMK nonoTtHamm REMS 98 06(A)
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1.9.

2.2.

2.3.

24.

25.

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTM
REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE, REMS Turp ANC SR,
REMS MManHTep ANC VE, REMS Kat ANC VE,

REMS Akky-Kat ANC VE 104 o6(A)
REMS Turp ANC pneumatic 107 p6(A)
Bu6pauun

B3BeLueHHoe adhheKTUBHOE 3HAYEHNE YCKOPEHUS:

REMS Twurp, Bce mogeny ¢ gepxartenem 16,4 m/c?
REMS MaHtep ANC VE, REMS Kat ANC VE,

REMS Akky-Kat ANC VE, py4Has nogava 18 m/c?
Bce nunbl Ha xonocTom xogy 22 mic?

Beoga B akcnnyartaumio

. MopkntoueHue K aneKkTpoceTu

YuutbianTe HanpsikeHue anekTpoceTy! MNepes BKIIOYEHMEM MHCTPYMEHTa
1NV 3apsiIHOTO YCTpOlicTBa y6eanTeC BTOM 4TO HANPsKeHe ykasaHHoe
3aBOOM — W3rOTOBUTENEM COOTBETCTBYET HanpshkeHnio B ceTu.Ha
cTpounnowagkax, BO BMaxHOW cpefe, Ha OTKPbITOW MECTHOCTH
noakmntoyaiiTe MHCTpymeHT Yepesa 30 MA- paciyenutens (Fl-Bkntovatens).

AxkymynsaTopbl ans REMS Akky-Kat ANC VE noctaensiotcs B
He3apshkeHHOM cocTosHuW. [lo nepsoro ynotpebneHus sapsaute
akkymynsTop. [1515 37oro Heo6XxoaMMOo BBECTH aKKyMYTISTOP B 3apshkatoLLee
YCTPOJCTBO, MOCHE Yero 3amuraeT kpacHas namnodka npubopa. Mpu
VCTEYeHNN NMPUMEPHO 1 Yaca Namnodka ropuT He Murast — 3TO 3HauMT
aKkyMynsaTop 3apskeH. [ins 3apsiakv akkyMynsTopoB UCTONb3YNTe TOMBKO
3apshxaroLiee yctporcteo REMS (561003). AkkyMynsiTop AOCTUraeT CBOE
MOMHON NPOW3BOACTBEHHOM MOLLHOCTW TOMbKO MOCIIE HECKOMbKNX
3aPSHKEHNN.

Pe3aHue ¢ pyyHbIM AepxaTtenem (NepneHavKynsipHoe pesaHue)
3aaBKHYTH NaneL nofwMnHyka (3) HanpaensioLLero gepxarens (2) cooky
BT TaK, YTOGb! yNOPHBIA LUTUCT HAMPaBISIOLLETo AepskaTensi BpaLLarcs
B MPOJOIBHOM LLMLIEBOM OTBEPCTUAN MUTbI.

BHuMaHue: [ins [OCTKeHVst neprneHauKynspHOro nponira Heobxoaumo
norb30BaThCsl HaMpaBMAOWMM epkaTenem, T.K. pydHas nojaya He
obecrneynBaeT TOHHO NEPrEHAVKYIISPHYO HacazKy Ui BeOeHWe Nl

Pe3aHue ¢ py4HbIM NpMBOAOM

CabenbHasi nna MoXeT npumeHsTes 6e3 aepxarens (2).4ns atoro
crnenyer ynupaTb Nuy O paspe3aemblil Matepuan Tak, Ytobel yrop (6)
MOCTOSIHHO HAXOAWUIICS B CONPUKOCHOBEHUN C 3arOTOBKOWA.

Bi6op noaxoasiuero nonoTHa nunbl

B Bawumx nHTepecax npumeHeHne Ha Bcex cabenbHbix nunax REMS
BbICOKOKA4YEeCTBEHHbIX MUMbHbIX MornoteH REMS, B npotueHOM criyvae
TEPSIETCS NPaBOo Ha rapaHTuio!

[insi Toro 4To6bl LOCTVYL NPSIMOTO yri1a 0Tpesa (HanpumMep, Tpybbl) Bcemu
mogensmu REMS Tvrp noMrMo onopHOro HanpaensoLLEro Aepartens,
HeobxoaMMo 0653aTeNBLHO MCNONB30BATH CMIELANbHOE MMBLHOE MOMOTHO
REMS po2”unmcootsetctBeHHO 104", CrieumanbHble NTbHbIE NONoTHA
REMS nmetoT fByCTOPOHHWIA yroN, SBMSIKOTCS CBEPXTONCTbIMM, 0BnagatoT
BbICOKOW MPOYHOCTBIO Ha M3rnb u kpyyeHne. OBbIYHbIE NOMOTHA C
OHOCTOPOHHWM YTIIOM He MPUrOAHbI, B CBS3W C BBICOKVM [ABNEHNEM,
BO3HVKAIOLLEM NPV MATEHUN C NPUMEHEHNEM OMOPHOTO HaNpPaBMSOLLIEro
nepxarenst. OHW NpUBOZSAT K KPMBBLIM OTpe3am W IoMatoTcst B MecTe
HanpsHKeHus.

Kpome Toro, ocobeHHo ¢ nunamm REMS Mantep ANC VE, REMS Kat
ANC VE und REMS Akky-Kat ANC VE cregyet npuMeHsiTb yH1BeEp-
canbHble nunbHble nonotHa REMS (561003 ... 561006). [ns cneumansHbix
paboT B Balue pacnopsikeHvie NpeacTaBnsioTcs v Apyrue nonotHa nun
hrpmbl REMS pasniyHoi hopmbl, AnHbI v Lwara 3ybbeB. Henoaxoasiuve
MOMOTHA NN NPUBOAST K M3NIOMaM NI NPEXAEBPEMEHHOMY 3aTYNIEHMIO,
a crnepfoBarerbHo, K HeA0CTaTOMHO TOYHOMY paspesy. [ns pacnuna Tpyo
13 HepXKaBeloLLEeN CTanu 1 TBepaoii NaTyHW CrieayeT NMPUMEHSTb My
REMS Turp ANC SR 1 oaHo 13 yHuBepcanbHbIx nonoteH REMS 561003
... 561006.

Mpu pacnunBaHny Mateprarnos NPUBOAALLMX K 06pa3oBaHMIO CUIBHOM
MbINK, Hanpumep runc, ra3obeToH, Mo MpUYMHE OXpaHbl Tpyaa U
npenoxpaHeHusi peaykTopa oT M3HOCa, NPYMEHSITH MblNeoTcackiBatoLLee
YCTPOWCTBO.

MoHTaX nonoTHa nunbl

[Inst MOHTaxxa NoNoTHa NWIbl, HE CTaBWUTL NUMY Ha 3aLUTHYHO HacaaKy
OT nepernmda CoeaMHUTENBLHOMO NPOBOAA, 3TO MOXET MPUBECTM K
NOBPEXAEHNI0 coeanHuTenbHoro nposoaal OcnabuTb 3aXUMHO BUHT
(9) dvkcatopa nonotHa Nunbl (4) Tak, YTobbLI 0BecnewnTsL BBOA MONOTHA
MWkl B LEHTPUPYIOLLMIA WTUET. CrneynansHoe nonoTtHo nunbl REMS
pacnonoxeHo Mexay AByMs cTopoHamm U-06pasHoro dovkcatopa nornoTHa

3.

nunbl (dur. 2). MonotHa nunel REMS fomkHbI pacnonaratbCst BHYTPU
BbIEMKV B AHULLIE 3aXMMHOTO dovkcatopa (Pur. 3). Tyro 3aTaHyTb 3aKUMHOM
¢hrkcaTop NONOTHA NKMbI 3aXUMHBIM BUHTOM (9), Tak Kak MHa4e BO3HUKaeT
0MacHOCTb MOBPEXAEHUS UMK HaAnoMa LieHTpuUpyoLwero wrudrTa.
LIeHTprpyroLLmi LUTUET He MpeaHa3HaYeH Ans KpenneHns nooTHa Minbl.
OTO MPOVNCXOAMT UCKIMIOYNTENBHO MOCPEACTBOM 3aXKUMa 3aXVUMHbLIM
BUHTOM (9). ECIivi 38K IMHOW BUHT HE MOXET ObITb TYr0 3aTSHYT N0 NpUynHE
13HOCa BHYTPEHHErO LUECTUTPaHHNKa MW LUECTUIPAHHOrO KMtova,
NPOW3XOANT Cpe3aHue LieHTpupytoLLero LWTudTa. Mostomy Heobxoammo
CBOEBPEMEHHO 3aMEHSATb U3HOCUBLLIMIACS 3aXUMHBIA BUHT (9) W KoY —
LUECTUrPaHHMK.

JkcnnyaTauums

REMS Turp ANC: BkntoueH1e/BbIKMOYEHNE TOMYKOBLIM MEpeKmovaTenem

).

REMS Turp ANC VE, REMS Mantep ANC VE, REMS Kat ANC VE u REMS
Akky-Kat ANC VE: BecctyneHuaTas perynupoBka o60poToB nyTem
COOTBETCTBEHHOTO HaXxaTus kHomkm (10).

REMS Turp ANC SR: [loctimkeHne xenaemblx 060pOTOB C MOMOLLbIO
perynsitopa 060poToB (12). BkntoyeHne/BbIKMYEHUE C MOMOLLbIO MYyCKOBO
KHOMKM (7).

REMS Turp ANC pneumatic: [1ns nogaBneHus BroKMpoBKY BKIHOYEHMS,
npoBepeHHoi roc. OTK, oTTaHyTb pykosiTky (11) cHa4yana B CTOpOHy, a 3aTem
OTXaTb €€ BHU3.

3.1
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TexHonormyeckuit Npouecc pesaHns NUNONA C HanNpPaBNALWUM
Aepxartenem

YCTaHOBUTb HANPaBMSAOLLMIA AepXaTerb, Tak Kak 3T0 OnMcaHo B M. 2.2.
MMpWRoXWTL NUMY C HaNPaBRSOWMM Aepxarenem K Tpybe Tak, utobbl
3XMMHBIN WNUHAENb (1) pacnonarancs nepneHamKkynspHo. 3atsHyTb
3aXUMHOW LUNWHAENb. HaxaTb Ha TOMYKOBOW MNepekmnoyaTens,
0HOBPEMEHHO 0DXBaTHB PYKOSATKY anekTpoasuratens. COOTBETCTBEHHO
3apeiicTBOBaTb pykosTKy (11) M OTTAMMBaTL NUMy BBEPX AO MOMTHOMO
pacnuna TpyBbl unn npodmns. PesaHne ocobeHHo 60MbLUKX AMameTpoB
(Hanpuvep 4”) MOXeT BbITb YNYYLLEHO TEM, YTO MWMa BKIKOYAETCS YxKe
rnocrne HanoxeHus nMonoTHa nunbl Ha Tpy6y. Cneaute, YTobbl Mpu3ma
HanpaBnsoLLero Aepxatens 6bina cBoboAHa OT CTPYKKW, OTpULIATENBHO
CkasblBaloLLENCs Ha kayecTBe NepneHanKynspHoro pesaHus. [ns
[LOCTVDKEHUS ONTUMAnBHO CKOPOCTY pe3aHmst v Ans LaasLLero obpalleHmns
C NOMOTHOM NWNbl M3bupaiiTe yMepeHHoe ycunue nogayn. bonbluoe
yCWnne He NPUBOAWT K MOBbILLEHNIO CKOPOCTYW pe3aHus!

TexHomnormyeckuit NpoLiecc pesaHus ¢ py4HbIM NPMBOAOM

[ins poBHbIX pe3oB unK  OUrypHbIX pe3oB criedyeT ynupatb numy o
paspesaemblii Matepuan Tak, 4Tobbl ynop (6) MOCTOSHHO HaXoAWmCs B
COMPWKOCHOBEHUW C 3aroToBKOW. Bkntouute nuny. Mcnonbayinte
UCKITIOYUTENBHO OCTPbIE NOMOTHA NN 6e3ynpeyHoro kavectea. Cneante
32 paBHOMEPHOW NoJaven, CHMXAKOLLEN OMaCHOCTb HECYACTHOTO Cyyast
U LWadsLe numy 1 NornoTHO Nurbl. Bcerga otBoanTe COeaMHUTENBHYIO
NIMHUIO OT MaLLMHbI Ha3ag, [Nuna fomkHa AanbLue NIoTHO MPYKUMATLCS
K paspesaeMoMy Matepuarny BO BPEMS paspe3aHusi.

MorpyxéHHoe nuneHue nnockoctn: Ecnn obpabatbiBaeMblit MaTepuan
He CIMLLIKOM TBEPABIN, HAMPUMEP APEBECKHA UMV NETKWIA CTpoiMaTepman
ANs CTEH, MOXHO NPV Pe3aH OCTOPOXKHO MOTPYXaTb MOMOTHO MMkl B
matepuan (dur. 4). ins 3T0ro OTKMHOYEHHYIO MMy NOCaaUTb HKHEN
4acTbtO OMOPHOW KOMOAKM M OCTPUEM MOMOTHA NIITbl HA MECTO pe3aHus,
BKIKOYMTb MUY 1 OCTOPOXHO PaciumvBas Norpyxarb MOOTHO MMbl B
matepwan. [ins 6onee TBEpAOro matepnana, Hanpumep Metanna,
npenycMoTpuTe OTBEPCTUE , COOTBETCTBYIOLLEE NO Pa3Mepy NOMOTHY
nunbl. BaxHo, 4ToObl onopHas konogka (6) NOCTOSIHHO C yCUnneM
npwkumanacb K paspesaemomy Mmatepuany. 310 obecrneumBaeT
PaBHOMEPHbIN 1 ManoB1OPALMOHHBIN MPOLIECC Pe3aHs.

Cma3ouHble cpeacTBa

Hv B KoM criyyae He Nonb3yTech KakMMU-NMBO CMa3ouHbIMY CPEACTBAMM.
OHM NpensacTByOT BIGPOCY CTPYXKM U3 LUAMLEBOTO OTBEPCTUS W
COKpALLAoT TEM CaMbIM CPOK CRY>Dbl NOMOTHA NKNbI.

HepxaBetowwme cTanbHble Tpy6bl, TBEpAbIE NaTyHHbIE TPYObI

[na pacnuna Tpy6 13 HepXxaBeroLLEen CTanW U TBEPAON NaTyHu creayet
npumeHsaTe nuny REMSTurp ANC SR v ogHO u3 yHMBepCarnbHbIX
nonoteH REMS 561003 ... 561006. [1ns nepneHaynkynsipHoro peaHuns
HeobX0AMMO NCMONb30BaTb TaKKe HaNPaBNSAOLLMIA epxaTenb (CM. 2.2.).
Oxnaxpgatb 1 cMasbieatb cpeactsom REMS Spezial unn REMS Sanitol
VCKITIOYUTENBHO NPY pesaHny BbicokokadecTBeHHom ctanm (INOX).

MopnepxaHue B MICNPABHOM COCTOSIHUM

lNepen Havanom pa60T M0 TEXHNYECKOMY 06CJ'Iy)KVIBaHVI}O crneayer BbiTallnTb
LITEKep 13 CetT Unm oTCoeanHNTb aKKyMyJ'IFITOP!
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4.1. TexobcnyxeBaHue
MuneHble nonotHa REMS aBnsitoTcs HeobCnyxuBaeMbIMU. X040BOM
MEXaHM3M NOCTOsIHHO paboTaeT B Macne, criefoBatenbHo He Tpebyet
JIONONHUTENBHOMO CMa3blBaHMS.

4.2. MpoBepkalTexHuyeckoe obCnyxuBaHue
Mepen Havanom paboT no TeXHUYeckoMy 0BCnyXMBaHUIO cregyeT
BbITALLWTb LUTEKEP W3 CETU UMK OTCOEANHUTL akkymynisitop! 3T paboTsl
MOTYT BbINOMHATLCS TOMbKO 06Y4YEHBIM TEXHUYECKIM MEPCOHAIOM.

MokynanTe cpa3y npaBuUnbHOE NOJIOTHO NUJIbI.

Bbi cakoHomMuTe Bawun geHbrn u HepBbl. Mbl noMmoxem Bam caenatb 6€30WKMO04YHLIN BbIGOP.

CneuunanbHoe nunbHoe nonotHo REMS 2”/4”

CneumansHo paspabotaHo ans REMS Turp ANC. BesycnoeHo Heobxoaumo
ONS NUNEeHNs Nog NpsiMbIM YoM W GbICTPOro AEMOHTaXa CTanbHbIX Tpy6
CMPUMEHEHVIEM OMOPHOIO HaNpaBNsoLLero Aepxkartens. [ocnegHui npysoguT
K MHOTOKpaTHOMY YBENUYEHIO AIABNEHNS pe3aHus Griarogapst NS TUKpaTHOMY
[efcTBMIO pbivara. B cBsian ¢ 3TMM 0ObI4HbIE MOMOTHA C OAHOCTOPOHHWM
YIIIOM He NOAXOLST, Tak Kak BbICOKOE AaBINEHNE PE3aHNS MPUBOAMT K paspbiBy
nonoTHa B MecTe HanpspkeHusi. [o3ToMy CBEPXTONCTbIE CneLmanbHble
nonotHa REMS o6nagatot BbICOKO/ MPOYHOCTHIO Ha U3rvb 1 KpyyeHue.
[1ByCTOPOHHWI yron ¢ 0CO6EHHO LUMPOKOM NITOCKOCTBI0 AAaBMNEHNS 4115 TOYHOMN
nocagkv 1 BonbLuoi ycTtonumBocTu. KpynHele, arpeccuBHble 3yObst Ans
BricTporo oTpesa. MHOroKpaTHO yBENWUYEHHBI CPOK CRYXObI.

YHuuBepcansHoe nunbHoe nonotHo REMS 100/150/200/300

[ns nuneHus ¢ py4HoO noaaden 1 Ans NUeHns ¢ NpUMEHEHEM ONOPHOro
HanpasnsoLero gepxarens. Bcero ogHo yHMBepcanbHoe Ans Mobbix
MUnbHbIX paboT B3aMeH MHOXeCTBa pasnuYyHbIX NOMoTeH. Bsaskuim,
BbICOKO3IACTWUYHbI MaTepuan, Takke 4ns nunexns. [JBycTOpOHHWIA yron ¢
0COBEHHO LLIMPOKOW NOCKOCTbI0 JABNEHNS AN TOYHOV Nocaaky 1 6onbLUON
ycToiumBocTU. OBbIYHbIE NOMOTHA C OAHOCTOPOHHIM YITIOM ANS NUMeHns
C NPUMEHEHNEM OMOPHOTO HaNPaBNAOLLETO AepX)aTens He NoAXOAAT, Tak
Kak BbICOKOe [AaBMeHVe pesaHnsl NPUBOAUT K pa3pbiBy MOMOTHA B MeCTe
HanpsbkeHys. Bapbypyembii war 3yobes (Tvin kom6o). 3oHa 3ybbeB noaBeprHyTa
ocobo cunbHoi 3akanke. bnarogaps 3TOMy [JOCTWUrHYTa OTIUYHAs
MPOU3BOANTENBHOCTb MUIbl M 04eHb BOMBLLION CPOK Cryx6bl. B Tom uncne
W Ona TPyOHO pacnunuMBaemblX Matepuanos, Hanpumep Tpybbl u3
HepXaBeloLLen cTanu, TBEpAbIE YyryHHble Tpybbl, M T.4., @ Takke Ans
pacnunueaHus AepeBa C rBo3asMM, MOAA0HOB.

1. Ona REMS Turp ANC, REMS Turp ANC VE, REMS Turp ANC SR,
REMS Turp ANC pneumatic

CrneuvanbHoe nunbHoe nonotHo REMS (xénToe) Ans nunexns nog NpAMbIM YITIoM 1 Ona 6bICTpOI'0

1 apyrux pabpukartos. [EMOHTaXa C NPUMEHEHNEM OMOPHOTO HaMpPaBMALLEro AepxaTens.
[OnvHa Lar 3y6be| Matepuan | Liet Apt.-N°
MM MM (5 wr)
o REMS spssmcaunar 2" \ CneumanbHoe nonotHo REMS 2” - .
é A 810 1179 CTaMbHbIX TPY6 710 2" 140 25 HSS-Bi | »entbiii | 561007
Eo REMS spociisagusios 2" \ CneumansHoe nonotHo REMS 2” - .
A 80151 [17 CTaNbHbIX TDY6 f10 2" 140 3,2 HSS-Bi | xentwbit | 561001
o REMS spociissgonian 4" \ CneumanbHoe nonotHo REMS 4” R .
- 1179 CTanbHbIX TPY6 710 4" 200 3,2 HSS-Bi | xentbit | 561002

[ns TSHKENo pexyLLMxcs MaTepuarnoB,HanpuMep HepPXaBetoLLMX CTanbHbIX TPy6,TBEpAbIX NaTyHHbIX TPy6,
npVYMeHsINTe BMECTO cneuuarnbHoro nonotHa REMS yHuepcanbHoe nonotHo REMS ¢ menkumu 3yBbsimm
nuny REMS Turp ANC SR ¢ 3neKTpoHHbIM perynsitopom 060poToB.

2. [ns Bcemu NunbHbIMKU nonoTHamm REMS

YuuBepcanbHoe nunbHoe nonotHo REMS (kpacHoe)

¥ apyrux ¢abpukaTos. A5 NUNEHIS! C PYYHOI Nofayelt v AN1sl USIEHNs C MPUMEHEHNEM OMOPHOTO HAMPABMSIOLLEro AepXaTens.
O DSl YHuBepcanbHoe nonotHo REMS 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi | kpacHbin | 561006
C£ REMS unvrsasigatisy 150 \ YHuBepcanbHoe nonotHo REMS 150 150 1,825 | HSS-Bi | kpacHbiit | 561005
0] RS ity 200 \ YHuuBepcanbHoe nonotHo REMS 200 200 18/2,5 | HSS-Bi | kpacHbiii | 561003
Oj | MERED tnemsonn 900 \ YHuBepcanbHoe nonotHo REMS 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi | kpacHbin | 561004

To e pacnpocTpaHsieTcst Ans AepeBsa C rBo3AsMu, NaneTT. [1Ns TSHKEN0 pPexyLyXcs MaTepuarnos, Hanpuvep
HepXXaBeHoLLMX CTamnbHbIX TPY6, TBEpAbIX ATYHHBIX TPY6, HE0OGXOAMMO HU3KOE KONMYECTBO 060POTOB, YTO OCTUrAETCS
Hanpumep ¢ nomoLsto REMS Turp ANC SR ¢ anekTpoHHbIM perynstopom 060poToB.

3. [ns Bcemu NunbHbIMKU nonioTHamm REMS
1 apyrux pabpmkatos.

MonotHa REMS — py4HOro pesaHusi 4ns pasnuyHbIx LEenew.

=== MonotHo REMS 100 1,8 HSS-Bi | kpacHbii | 561101
'J—O'\ v |°°\> 150 \ 200 \ MeTtann 3 MM ” TonLie 150 1,8 HSS-Bi KpaCHbIVI 561103
200 1,8 HSS-Bi | kpacHbii | 561102
J},_} REMS om0 MNonotHo REMS X .
= > MeTann 13 mu 150 14 HSS-Bi | kpacHbit | 561104
MonotHo REMS
r_Jc\ﬁ:::im:D -Bi v
Metann 1-3 mm (PacoHHoe nonoTHo) %0 14 HSSBi | Kkpacruii | 561107
MonotHo REMS
B Remseox N Merann 4 v u Tonue, . !
[1EPEBO C FBO3AAMI, NOAOHI 150 2,5 HSS-Bi | uepHbin | 561110
MonotHo REMS .
BCe BUIbl ADEBECHHb 300 4 WS YyepHbIn | 561111
MonotHo REMS .
[uncoBble NNKTI, ra3006TOH 1 T.. 150 5 WS Genbii 561115
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CabenbHble nunsl REMS ¢ yHyBepcansHeIM MOTOPOM UMEIT yronbHele  Elk. 1-3
weTky. OHM U3HALLMBAKOTCS M NO3TOMY [OMMKHLI BPEMSI OT BPEMEHM 1 ATpakTOg GUOQPIENG e aKPWUIO 7 AIaKATITNG
NPOBEPSITLCA UMK 3aMEHATHCS aBTOPU3NPOBAHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM 2 2mpiypa 0dnydg 8 MpooTaoiaévaviiumepgopTwong
REMS.Cwm. Taioke nyHKT 6 . [oBeeHe NPy Henonazakax. 3 Meipog £dpacng 9 Bida oUogiENg
4 Tepayio mrieang Tng piovoAapag 10 AdiaBabunTog diakoTTNng
Y 5 [Mpiovéhapa 11 MoxAog
3. COGAMHeHVIVI 6 MéApa otipIgng 12 Tpoxdg pubpiong

6.2.

6.3.

6.4.

REMS Akky-Kat ANC VE obsizatensHo obpatTb BHUMaHWe, 4Tobbl
MOCMONOC MOTOPa(NNacTMacCoBbIN LIOKOMb MPUMbIKAIOLLETO KOHTaKTa
CLUMMOM) BbIfT MOAKITHOYEH KPACHBIM MPOBOAOM K NEPBOMY 3aXKV MY KOHTaKTa
1 NepeknoYaTenb HanpaBneHys BPaLLEHUs Ha MyCKOBOW KHOMKe CMoTpen
Ha3af, T.e. K 3aKPENUTENbHOI MIIOCKOCTY CUCTEMbI OXTTaXAEHMS.

I'IpaBMna nosegeHuUa Npu Henonagkax

. Henonagka: CabenbHas nuna octaHaBnMBaeTcs BO BpemA nuneHua.

Cpabartbisaer sawumta ot neperpyaku (REMS Turp ANC).

MpuunHa: @ Crmwkom BonbLUOe yeunue noaaqm.

Tynoe nonoTHO NrbI.

Henoaxoasilee nonoTHo nunbl (cM. n. 2.4.).
/3HOCKBLUMECS YTOMBHBIE LLETKM.

Hexeatka pabouero aaeneHus

(REMS Turp ANC pneumatic).

® [lycroi akkymynsaTop (REMS Akky-Kat ANC VE).

Henonagka: OTcyTCTBME NEpneHanKynsapHOro Nponuna npu
pe3aHum Tpyd Nunamm HanpaBNSOLLMIA AepXKaTenb.

MpuunHa: @ Henopgxogsiiee NONOTHO MUkl (CM. M. 2.4.).
® Tynoe nonoTHO Nurb.
® 3arpsizHeHa Npu3ma HanpaBnstoLLero

fepxarens (cTypyxkal).

Henonapka: CabenbHas nuna He BKIIOYaeTCS.

MpuunHa: @ Cpaborana sawwta ot neperpysku (REMS Turp ANC).
HevcnpaBHasi coeguHUTENbHas MUHNS.
MycToit akkymynstop (REMS Akky-Kat ANC VE).

HewncnpasHas nuna.

Henonagka: LieHTpupyroLwmin wtndbT cpesaet, OTCYTCTBUE BOIMOXKHOCTU
MPaBUbHOV UKCALWN MOMOTHA NUIbI.

MpuyanHa: @  I3HOC 3aXMMHOrO BUHTa (9), U3HOC KIkoda

LIeCTUrpaHHuka (cm. 2.5.).

FapaHTM|7||-|b|e ycnoBus Usrotoeutens

lapaHTUHBIA CPOK CocTaBnseT 12 mMecsueB nocne nepegayn HOBOTO
npubopa nepeomMy noTpeduTento, Ho He 6oree 24 MecsiLiEB NOCTe Nepeaaym
npubopa npopaasLy. MoMeHT nepenaym NOLTBEPKAAETCS NEPECHINKON
OpYrMHanbHbIX MOKYNHbIX JOKYMEHTOB, COepKaLLyvx B cebe MHchopMaLto
0 HaMMeHoBaHWe Npubopa U MOMEHT ero nokynku. Bce HapyLeHns
pyHKUMM Nprbopa, BO3HWKAIOLLIE B TEHEHWE rapaHTUNHOIO CPOK, MPUYMHB
KOTOpPbIX [OKa3aTeNbHO 3anOXeHbl B W3rOTOBMEHWM UM MaTtepuane,
noanexar 6e3Bo3aMe3nHOMY yCTpaHeHuto. o ycTpaHeHnio gedekTa
rapaHTVsi Ha JaHHbIA NPOLYKT HE NPOANeBaeTcs U He obHoBnseTcs. Ha
nedekTbl, BO3HUKAKLME MO MPUYMHE ECTECTBEHHOMO W3HOCA,
HEKBaNMMULMPOBAHHOTO UCMOMb30BaHUS UMK 310ynoTpebnexns,
HeCOONIOAEHNS MHCTPYKLIWIA MO SKCTyaTaLl, MPUMEHEHNS HEMOAXOAALLMX
CpEeACTB NPOM3BOACTBA, MEPerpy3Ku, NCMOMNb30BaHNS HE MO HA3HAYEHWIO,
COBCTBEHHBIX BTOPKEHWIA UMW BTOPXKEHWUI MOCTOPOHHMX MNNL, @ Takke
MPOYMX NPUYMH, HE 3aBUCALLWMX OT chupmbl REMS, rapaHTuitHble ycnosus
He pacnpoCTpaHSILOTCS.

PaboTbl 1 ycnyru B pamkax rapaHTAu MOryT BbINOSHSATCS TOMbKO
aBTOpPV3MpoBaHHO chrpmor REMS 4oroBopHO MacTepeKoii CepBICHOro
obcnyxuBaHns. Peknamaums NpusHaETCs TOrNbKO B TOM Cryyae, ecru
np1bop NosTyyeH aBTopy3oBaHHOM rpmoit REMS goroBopHoi MacTepckon
CepBICHOro 0BCymBaHWs B cobpaHHOM BIAE 11 6e3 Npr3HaKOB BTOPXKEHNIA.
3ameHeHHble Nprnbopb! M 3an4acTu CTaHOBATCS COBCTBEHHOCTHH (OUPMBI
REMS.

W3nepxkn 3a goctaBky npubopa B MacTEPCKyl M 0OpaTHO HECET
notpebuTerb.

3akoHHble npaBa noTpebuTensi, 0cOBEHHO NPaBO Ha pekTamaLyio kaqecTsa
10 OTHOLLIEHWIO K MPOAABLY, OCTAOTCS HE TPOHYTHIMI. TV rapaHTUHbIe
YCINOBMS M3rOTOBUTENS! PaCMpOCTPaHSIIOTCS TOMBKO Ha HOBbIE NPHUGOPLI
nproBpPETEHHBIE HA TEPPUTOPUK EBPONENiCcKoro coobLecTsa, B Hopaerum
nnv Wsenuapum.

Mevikég utrodeiteig aopaAeiog

MPOZOXH! Mpéel va diaBdoete OAeG TIG 0dnyieg. Mn Tpnon Twv TTOPOKETW
odnyiwv pTropei va TipokaAéael nAekTpoTTAngia, TTupkayid kaip coBapolg
TPAUPATIOHOUG. O KATWOI aVaPEPOUEVOS OPOG,,NAEKTPIKT CUOKEUR aVaQEPETAI
o€ NAEKTPIKG epyaeia TTou AeIToupyoUv pe Tpo@odoaia peUuaTog (e KAAWSIO),
o€ NAEKTPIKG epyaAgia TTou Aeitoupyolv e ptraTapia (xwpig kaAwdio), oe

MNXAVEG KOl NAEKTPIKEG CUOKEUEG. XPNOIOTTOIEITE TNV NAEKTPIKF) GUOKEUR HOVO

U@V LE TIG TTPOIAYPAPES KA TNPWVTOG TOUG YEVIKOUG KAVOVEG A0QAAEING

Kol TTpdANWNG atuxnudTwy.

OYNA=TE TIZ MAPOYZEZX OAHTIEZ.

A) Xwpog epyaaiag

a) AIOTNPEITE TO XWPO EPYOOiag gag KaBapd Kol TAKTOTTOINUEVO. 2€
TTEPITITWOT TTOU 0 XWPOG Epyaaiag dev eival TAKTOTTOINUEVOG 1 ival ENAITTWG
QWTIOUEVOG UTTOPET va TIPOKANBoUV aTuyruaTa.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKA CUCKEUN o€ TEPIBAAAOV pE KivEuvo
£kpnéng, oTo omoio uTdpyouv eUPAEKTA Uypd, aépia | OkOveS. O
NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOPAYOUV OTTIVEBAPES 01 OTToi01 UTTOPE Vo ava@AECOUY
okovn 1 aToug.

y) Katd T xpon Tng NAEKTPIKAG OUOKEUNG KPATAOTE HOKPIG TTauSId Ko
AaMAa dropa. Edv KETToI10G 0TTOaTIACEl TNV TIPOTOX 0OG, UTTOPET va XAOETE
TOV €AEYXO TNG OUOKEUAG.

B) HAekTpIkn ac@dAcia

o) To BUopa o0vdeaNg TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG TTPETTEI VO TAIPIAZE! E
TV TPia. ATrayopeUeTal n Ka@' 0TToI0VEATIOTE TPOTTO TPOTTOTIOINON
Tou BUoparog. Mn XpnoIpoTIoIEiTE TTIPOCAPOYEN HOdi PE YEIWHEVES
nAekTpIKéG oUOoKeUEG. O KivOuvog nAekTpOTTANGiag pelwveral eav
XPNOIUOTIOIEITE pn TpoTToTToINWEVD BUTHOTA Kol KOTAAANAEG TTpileg. EGv n
NAEKTPIKY) GUOKEUR Eival EEOTTANICEVN PE TIPOOTOTEUTIKG aywyo yeiwong, Ba
TIPETTEl va oUVOEETI OVO O€ TIPICEG e eTTagn TTpoaTaciag. H xpAon g
NAEKTPIKI|G GUOKEUNG O€ EPYOTALIA, OE UYPOUG XWPOUG, GTnv UTTaifpo 1 o€
TIOPOUOIEG GUVONKEG ETITPETTETAN HOVOV EQV €ival GUVOEDEUEVOG OTO DIKTUO
€vaG OIaKOTITNG TTPOOTaCiOG TTapapévovTog peUpaTog 30mA (diakotTng Fl).

) ATTOQUYETE T CWHATIKA ETTAPN HE YEIWHEVES ETTIPAVEIEG, OTTWG VIO
Trapddelypa owAnveg, kahopipép, NAeKTPIKES Koudiveg i yuyeia. Otav
TO OWHO 0OG EiVaI YEIWPEVO UPIOTATAI AUENUEVOG KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

y) Mpo@uAdére Tn cuokeun atrd Bpoxn kai uypaaia. H eioxwpnon vepol
0TNV NAEKTPIK) GUOKEUN aUEAvel Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIAG.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO YO TH HETAPOPA 1) TNV AVAPTNOT TNG
OUOKEUNG, N} YIO VO OQUIPECETE TO PEVHATOARTITN aTrd TNV Trpido.
KparioTe 10 kaAwdi0 pakpid atré mnyég BeppornTag, Aadi, aixunpég
YWViEG 1 KIVOUPEVA PEPN TNG OUOKEUNG. KaTeoTpappéva f uTrepdepéva
KaAwBIa augavouv Tov Kivouvo nAekTpoTTANEiag.

€) EdvepyaleoTe e NAEKTPIKI OUOKEUN O€UTIOiBPIO XWPO, XPNCIPOTTOIETE
KOAWBIO TTPOEKTAIG G TTOU EiVall EYKEKPIPEVO KOl YIO X PO O ESWTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog KatdAnAou kaAwdiou TTPOEKTAONG EEWTEPIKAG
XPrONG KEILVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

) AogdAcia atépwy

o) O1 evépyelég oag TPEMEI va Eival TTAVTOTE TTPOCEKTIKEG Kal
ouvednTotroinpéVeS. O XEIPIOUOS TWV NAEKTPIKWV GUOKEUWV TTPETTEI
va yiveral dvrote pe 181aitepn Tpogoxn. Mn xpnoiyotroigite Tnv
NAEKTPIKN OUOKeUN 6TaV a10BdvEDTE KOTTWON 1) 6TV BPioKEDTE UTTO
TNV EMAPEIA OIVOTTVEUHOTOG, VOPKWTIKWY OUCIWYV 1 @appdkwv. Mia
OTIYMA OTTPOCEEIaG KATA TN XPrjON TNG CUOKEUNG UTTOPET va £XEI WG GUVETTEIA
00BapoUG TPAUHOTIOHOUG.

) ®opdTe ATOMIKO TIPOCTATEUTIKO £SOTTAICO KOl TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
yuaAid. AvéAoya Je Tn xpron Kai 1o €i00G TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG, O
QTOMIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIOUOG, OTTWG WACKa TTpOaTadiag amo
oKGvn, avTioNoONTIKG UTTOdANATA ACQAAEIOG, TTPOOTATEUTIKO KPAVOGS I
TTPOCTOCIN OKOAG, UTTOPET Va PEICEN TOV KivOUVO TPAUUOTIOUOU.

Y) Amro@uyete TV akoUola Béon oe AsiToupyia Tng ouokeung. Mpotou
ouVdEoETE TO PEUPATOARTITN TNV TTPida BeBaiwOeiTe 6T1 0 SIOKOTITNG
evepyotroinong Bpiokeraiotn 8éon,,OFF. Mo v ammopuyr atuxnuUaTwy
(PPOVTIOTE WOTE Va PNV KPATATE TO DIAKOTITN EVEPYOTIOINONG TIATNHEVO KATA
N WETAQPOPA TNG CUCKEUNG KaI VO N OUVOEETE TN CUCKEUN OTNV TTOPOXT
peupatog Gtav autr| ival evepyotroinuévn. Mn BPaxUKUKAWVETE TTOTE TO
Bnuarikd dIaKGTTT.
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5) AtropakpUveTte Ta gpyalgia pUBUIONG Kol Ta KAEISIA TTpIV aTrd TNV
EVEPYOTTOINON TNG NAEKTPIKIAG GUOKEUNG. Z€ TIEPITITWOT TIOU TIAPAEIVE
KATToI0 £pyaAEio 1 KAEIST KOVTG O€ TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG TNG CUOKEUNG,
pTTopei va TTpokAnBolv TpauuaTiopoi. Mnv Tdvete TOTE Ta KIvOUpEVa
(TTEPIOTPEPOUEVA) PEPN TNG OUOKEUNG.

€) Mnv utrepmipdre Tov £0UTO TOG. PpovTileTe TIAVTOTE VO EXETE OTABEPN
8£on ka1 kaAn IcoppoTria. ETo1 uTTopeiTe va EAEyEETE KOAUTEPQ TN GUTKEUR
O€ TIEPITITWOTN ATTPOOTITWY KOTAOTACEWV.

o1) ®opdre katdAAnAn evdupacia. Mn gopdre papdid polxa i kooufRpaTa.
KparfioTe Ta paAAid, Ta poUya Kl Ta yAvTIo 060G HOKPIG OTTO T KIVOUHEVQ
pépn. ®apdic poUxa, koouAKaATa A MOANIG UTTOPET v TTIOOTOUV OTO KIVOUHEVO LEPN.

{) L& mepimTWON TTOU UTTAPXEl SUVATOTNTO OUVOEONG CUOKEUWV
avappoéenong kai culAoyng okovng Pefaiwdeite 6T auTég gival
OUVBEDEPEVES Kal OTI XPNOIPOTTOI0UVTAI CWOTA. H OWaTH Xpron auTwv
TWV OUCKEUWV HEILVEI TO KiVOUVO OTTd T OKOVN.

n) AvaBéoTe T XPioN NAEKTPIKWY OUOCKEUWV HOVO € EKTTOIOEUPEVT
dropa. H xprion NAEKTPIKWY GUOKEUWV aTTd avANKOUG ETTITPETTETAI JOVOV
epdoov auToi eival TTvw atmod 16 €Twv, 0 XEIPIOUOS TNG GUOKEUAG KpiveTal
aTmopaitnTog yia TV 0AOKARPWON TNG ETTAYYEAUOTIKAG TOUG EKTTAIdEUONG
kan AapBdvel xwpa utrd Ty €TRAeYn £vog €101KOU.

A) MpoOoEKTIKOG XEIPITHOG Kall XPON TWV NAEKTPIKWV OUGKEUWV

o) Mnv utrep@OPTWVETE TNV NAEKTPIKN CUTKEUR. XPNOIPOTIOIEITE YO TNV
epyagioag ogag TNV evdedelyuévn KdBe @opd NAEKTPIKF CUOKEUNR.
XpNnOIPOTIOIOVTAG TNV KATAAANAN NAEKTPIKT CUOKEUN £pYALEDTE e EYaAUTEPN
aTTOTEAEOUOTIKOTNTO KAl A0QPAAEIR OTNV AVOPEPOUEVN TTEPIOYH ATTOBOO0NG.

B) Mn xpnoipoTroI€iTe NAEKTPIKEG OUOKEUEG PE EAATTWHATIKG SIOKOTITH.
Mia NAEKTPIKF) GUOKEUN TTOU OV EVEQYOTTOIEITAI ) ATTEVEQYOTTOIEITAI Eivall
ETMKIVOUVN KOl TIPETTEN VO ETTIOKEUOOTEL.

y) Npiv atré pubpioeig aTn cuokeun, aAAayn eEapTNUATWY 1 TTPOCWPIVIA
a1r60E0T) TNG, APIPEITE TIAVTOTE TO PEUHATOAATITN aTT6 TV TrPida. ETON
MTTOPEITE VO ATTOQUYETE TNV aKOUCIO EVEPYOTTOINGT TNG OUOKEUAG.

8) QUAGOOETE NAEKTPIKEG CUOKEVES TTOU SEV TIG XPNOIPOTTOIEITE HAKPIG
a6 maidid. Mnv emiTpémere T XpRON TNG NAEKTPIKAG CUCKEUNG OE
dropa Trou Sev givan e€oikelwpéva P' auTtiv 1 dev Exouv diafdoel Tig
odnyieg xpong. O xeIpIoPdg Twv NAEKTPIKWY CUCKEUWV 0TI GTTEIPOUG
XPrOTEG EYKUMOVET KIVOUVOUG.

€) Opovrilete pe Tpoooxn TNV NAeKTPIKA ouokeur. EAéyyere gdv Ta
KIVOUMEVO UEPN TG OUOKEUNG AEITOUPYOUV OWOTA Kal XWpig va
MOYKWVOUV Kal €4V KATTol0 SAPTAMATA Eival OTTOOHEVA 1} PBapuéva
o€ BaBuo ou va emrnpeddeTal n Asitoupyia Tng ouokeung. Mpiv atrd
TN XPAON TNG CUCKEUNG aVABETTE TNV ETTIOKEUN TWV EAATTWHATIKWY
egapTnuaTwy o £§ouaiodoTnuévo eEEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG 1 O€
gfouaiodornuévo amré n REMS kévipo e§utrnpérnong meAatwv. MoAG
QTUXMATO OQEIAOVTOI € QVETTAPKE GUVTHPNOT NAEKTPIKWV EPYAAEiWV.

oT)AlaTnPEiTE Ta KOTITIKG £pyaleia aiunpd kai kaBapd. EmueAwg
OUVTNPENUEVA KOTTTIKG EQYOAEID PE QXUNPEG AETTIOES UTTAOKGPOUY AiyOTEPO
Kol 0dnyouvTal EUKOAGTEQQ.

{) AogahioTe 10 Katepyalduevo Tepdylo. Mo Tn OUYKPATNON TOU
katepyalduevou Tepayiou xpnolloTIoIoTe JIATAEEIS aUoPIENG 1) PEYKEVN.
‘ET01 T0 TEPAXIO OUYKPATETaI KOAUTEQ OTTO O,TI PE TO XEPI KAl ETTITTAEOV
UTTOPEITE VA XPNOIPOTIOIRCETE Kal Ta U0 XEPIO 0ag yia TO XEIPIOPO TNG
OUOKEUNG.

n) Xpnoiyotrolgite NAEKTPIKEG OUOKEUES, e§apTApaTa, évBeTa epyaleia
K.AT. oUp@wva Je TIg 0dnyieg Xpriong kai Tov KaBopiopévo TpOTTo
XPRong Tou kdBe TUTroU ouokeung. Kard Tn xprion AdBeTe utréyn oag
TIG OUVONKEG EPYATiag Kal TNV TPOG eKTEAEON evépyeia. H xpron Twv
NAEKTPIKWY OUOKEUWV YIo GAAOUG OKOTTOUG EKTOG TwV TTPOBAETTOMEVIWV
pTTopei va odnynoel oe emkivouveg KataoTdoelg. Ma Adyoug acaleiog
aTTayopEUETAI OTTOINONTTOTE AUBAIPETN METATPOTTA TNG NAEKTPIKIG GUOKEUNG.

E) MpooeKTIKOG XEIPIOUAS KOl XPIOT) CUGOWPEUTWV

a) Mpiv a1ré TV T0TroBETNON TNG PTTaTapiog BeBaiwdeiTe OTI N NAEKTPIKNA
OUOKEUN gival atrevepyotroinpévn. H tomobétnan g pmatapiog o€
EVEQYOTTOINUEVN NAEKTPIKA OUOKEUR UTTOPET VO TIPOKAAEDTEI ATUXNA.

B) PoprileTe TIG PTTATAPIEG HOVO GE POPTIOTES TTOU GUVIOTWVTOI OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH. EQv KATT0I0G @OPTIOTAG TTOU EVOEIKVUTAI YIO GUYKEKPIUEVO
TUTTO PTTOTOPIWV XPNOIPOTIOINGE yio DIGPOPETIKG TUTTO PTTATAPIWY, TOTE
UTTaPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

Y) Xpnoipotrolgite povo Tig TPOBAETTOPEVES IO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG
pTaTapieg. Xprion GAAwY PTTOTOPIWY UTTOPET VO TIPOKAAETE TPAUNATIONO
1} Kivduvo TTupkayIdg.

8) KparoTe T prratapio Trou Sev XproIHOTTOIEITE HOKPIG OTTO CUVBETIPES,
vopiopara, KAEISIA, kap@id, Bideg | GAAA PIKPA HETAAAIKA OVTIKEIPEVA
TIou Ba pTTopoUGav va BPAXUKUKAWGOUV TIG ETTAPES. BpaxukUkAwa
METAEU TwV ETTOPWV TNG UTTOTAPIAG UTTOPET va TIPOKAAEDE! eykaUpaTa i
TTUpKayId.

€) ZemepimrrwonAavBaopévngxpriongumdpyel kivduvog iapporguypou
oo TN praTapio. ATTOQUYETE TNV ETTOQN ETO UYPO OUTO. ZE TTEPITITWON
TUXaiog eTTa@AG SEMAUVETE PE vePO. Z€ TEPITITWON TTOU TO UYPO
pmarapiog épBel o€ eTagn pe Ta paTia oag {NTAOTE 10TPIKN Bordeia.
Yypo TTou Bloppéel atTd T PTTaTapial yTTopei va TTpokaAéael peBiouoUs oTo
Oépua i eykauyaTa.

OT)Aev EMITPETETAI N XPAON TNG MITATAPIOG/TOU QOPTICTH OTAV N
Beppokpaagia TNG PTTaTOPING/TOU POPTIOTH 1 TOU TrEPIBAAAOVTOG Eivai
< 5°C/40°F 1 2 40°C/105°F.

{) Oi1ehaTTwpaTikéG pTTOTOPIEG SEV TTPETTEI VO SlaTiBevTaN adi LIE TO OIKIOKA
amroppippara aAAd Tpétrel va TTapadidovTal o€ e§ouaiodoTnpévo aTrd
™ REMS kévipo e§umnpétnong meAaTwv A o€ KATOIA GAAN
avayvwplopévn etmixeipnon diayxeipiong amofARTwv.

IT) Zuvthpnon

o) Hemokeur Twv ouokeuwv TTPETTEI VO EKTEAEITOI IOVO 0T £§0uTI0d0TNHEVO
€e10IKEUPIEVO TIPOCWTTIKG Kal VO pe Yviiola avTaAAakTIKd. Me auTév
TOV TPATTO dINOPAACETAI N AOPAAEIN TNG CUOKEUNG 0O,

B) Tnpeite TIg TTPOBIAYPAPESG GUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA HE
TNV aAAayn epyaieiwy.

Y) EAéyxere o€ TaKTd Si00TAROTO TO KAAWSIO TPOPOBOCIOG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG KOl OVOBETETE TNV AVTIKATAOTACT) TOU OVO O £§0UCIOB0TNEVO
€§e18IKeUPéVO TTPOCWTTIKG 1} o€ e§ouaiodotnuévo atrd TN REMS kévipo
eutrnpétnong mehatwy. Mpémel va eAEyXETE TAKTIKA TO KOAWSIa
TIPOEKTAIC NG KOl VO Tl AVTIKABIOTATE OE TTEPITITWGT TTOU TTAPOUCIAlouV
pBopd.

Eidikég utrodeigeig ao@alciag

® XPnOIUOTTOIEITE TOV TIPOCWTTIKG E0TTNIOUO TTPOOTACTOG (TT.X. TTPOCTATEUTIKA
yuaAid, TrpooTaagia akong).

® [lpoooyr)! TaypEQia aTroppiTITOVTOI GTO TTAGYIO KO TTPOG T EUTTPOG. KpaTaTe
10 GAAa GTOpa JOKPIG.

® MnvuTTEPQOPTWVETE TO TTPIOVI KaI TNV TTpIovOAapa. Mn xpnoiUoTTolEiTe Kapia
uTrepBOAIKN TTiEon TTPOWBNaNG.

® Kartd 10 TIPIGVIOHO OWAR VWY UBPEUONG TTPOCELTE, var unv TTEpAcel kaBdou
vepo atov KivnTrpa. Kivduvog: HAektpotTAngia.

®  YTIGEPYOOiEG TTOU SNIOUPYOUV OKGVN (UNIKG EUTTERIEXOVTA QUIaVTO, TIETPWHOTA
KTA.) TTPOCEETE TOUG KavVOVIOHOUG TIPOANWNG OTUXNUATWV.

1. Texvika oTolxEia
1.1. ApiBuoi poidvtog

REMS Tiger ANC kivnipia unxavi 560000
REMS Tiger ANC VE kivntipia pnxavn 560008
REMS Tiger ANC SR kivnmipia unxavr 560001
REMS Tiger ANC pneumatic kivntripia unxavn 560002
REMS Panther ANC VE kivntipia unxavn 560005
REMS Cat ANC VE kivntipia pnxavr 560004
REMS Cat pmatapiog ANC VE kivntipia pnxavn 560007
Mmarapia High-Power REMS 18 V 565210
Taxugoptiotic—12-18 V 565220

1.2. MNepioyxn epyaaiag
Kdbero mpioviopa
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Me omipiypa 0dnyd 563000 kai

I0Ikr) TrpiovoAapa REMS 561001

ZwArveg (eTiong kai ue TTAAGTIKY ETTEVOUOT)
Métalha, EUAo, yowog, KTA.

Me athpiypa 0dnyo6 563100 kai

€10IKn TTpiovéAapa REMS 561002

T wArveg (eTiong kail e TTAACTIKY ETTEVOUON)
MétaAha, EUAo, yOwog, KTA.

REMS Tiger ANC SR pe oTipiyua 0dnyéd
Kai TplovoAapa yevikig xpfiong REMS
Avoggidwrol aAuBoowAfjveg

MétaMha, EUAo, TTAOOTIKG

HExpI 2"
3 mm kai TayuTEPa

HExpI 47
3 mm kai TrayuTEPa

pexpI 2' 14
1,5 mm kai rax0Tepa
Mpi6viopa 08nyolpevo LE To XépI

6Aeg o1 oraBooeyeg REMS

Mpiovohapa yevikng xpriong REMS kai
Mpiovohapeg REMS (BAETe 2.4.)

XoAuBoowArveg kai GAol - @< 67, 160 mm
AN PETAAAIKG TTPOGIA,
EUNO pe kap@id, TToOAéTEG < 250 mm
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Ap1Buoi TaAivipounoswy (xwpig goprio)

REMS Tiger ANC 2200 ava Aettd
REMS Tiger ANC VE

(puBuICOUEVO XWpig BlaRdBuIon) 0 ... 2200 avd Aetitd
REMS Tiger ANC SR

(puBICOpEVO XWpig BlaBabuIon) 700 ... 2200 ava Aettd
REMS Tiger ANC 48 V 1300 ava AeTrTo
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 avd Aettd
REMS Panther ANC VE

(puBuICOEVO XWpiG SlaRdBuIon) 0 ... 2200 avd Aetrtd
REMS Cat ANC VE

(puBICOuEVO XWpig BlaBabuIoN) 0 ... 2200 ava Aettd
REMS Cat pmatapiog ANC VE

(puBICOuEVO XWpig SlaabuIoN) 0 ... 1700 ava Aetrtd

ZTolyeio NAEKTPIKNAG EYKATAOTAONG

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A Ry
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 AR
48 V; 750 W; 16,5 A
METTPOCTOTEUTIKI JOvwan (73/23/EOK)
peavTITTapaotTikr didTagn (89/336/EOK)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 Ay
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
METTPOCTATEUTIKA pOvwan (73/23/EOK)
peavTITTapaoTTikr didTagn (89/336/EOK)

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 AR
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
PETTPOOTATEUTIKA OVWOn (73/23/EOK)
peavtmmapaorik didragn (89/336/EOK)

REMS Cat pmarapiog ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A

Eioodog 230 V~; 5060 Hz; 1,0 A
E¢odog  12—18 V=; 50 W: 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

TayugopTiotg (1 h)

ZUvBeON TETMIETHEVOU 0P

REMS Tiger ANC pneumatic

AmrapaitnTn Tieon Aemoupyiag 6 bar (85 psi)
KaravdAwan aépa oTn Aermoupyia xwpig @oprio 1,6 m3/Aetid (56 cfiAet)
Karavahwaon aépa oTn Aeimoupyia

e TTAAPES popTio 1,3m3/AeTTT6 (46 Cf/AeTTTO)
Avolypa eUKOUTITOU CwARVa 12-13 mm (1/2")
PuBuion Tou Aadwtripa 6—7 oTayoveg/AeTITO
AlooTdoEIg

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9'x3,2'x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x 135 mm (17,1'x3,2'x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3'x3,2'x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"°x3,2"x3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"°x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x 135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Cat pmatapiog ANC VE - 435x90x 190 mm (17,1"x3,5"x7,5”)
Bdpn

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4kg (5,3 1b)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Cat pmratapiag ANC VE (ue pmratapia) 3,5kg (7,7 Ib)
Mrmartapia High-Power 18 V 1,0kg (2,2 1b)
2TpIypa 0dnyog REMS péxpr 2 1,0kg (2,2 1b)
Zmpiypa 0dnyog REMS 21/2—-4” 1,7 kg (3,7 Ib)
Zroiyeio BopUBou

Tiun ektTopuTmrG 0Tn B€0n epyaciog

OAeg o1 omaBdoeyeg REMS 98 dB(A)

2760 aKOUCTIKAG I0XU0G
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Cat pmarapiog ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Kpadaopoi

2T00pIoPEVN TIPAYUATIKY TIPA ETTITAXUVONG:

REMS Tiger, 6Aa 1o OVTENQ pE OTAPIYHO 08NYO 16,4 m/s?
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Cat pmatapiag ANC VE, ue eAeUBepo xépl 18 m/s2
'OAeg o1 oraB060€yES 0T Asimoupyia xwpig popTio 22 m/s?

2.

2.1.

22.

23.

24.

25.

Oéong o€ AsiToupyia yia TTPWTN QopPd

HAekTpIikn oUvdeon

Mpooégte TV 160N Tou dikTUou! Mpiv T 0UVEECN TG KIVNTAPIOG PNXavAG
1) TOU TaXUQOPTIOTA EAEYETE, AV N TAOT TIOU AVOPEPETAI TIAVW OTNV TTIVOKIOX
IoxUogavTioToIKEl 0NV TGO Tou SIKTUOU. 2T0 EpYOTASIO, O€ UYPA TTEPIBAAOVY,
070 UTTaIBPO A O€ TTAPAHOIOUG TPOTTOUG EYKOTAOTOONG GUVOEETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio 0To 6IKTUO TOU PEUHOTOG UOVO PETW WIag IBTAgNG MIKPOAUTOOTOU
diaxkotrmn rpoaTaciag 30 mA (diakoTTng acpaAciag Fl).

H pmarapia mou mapadidetar padi e To REMS Cat pmrartapiag ANC VE,
KaBwg eTTioNg Kai oI avTaAAKTIKEG pTTaTapieg, dev eival opTiopévn.Mpiv
TNV TIPWTN XPron QopTioTe TV uTratapia. Ma m @ApTIon XpnOIUOTTOIETE
pévo Taxugopriot Tng REMS (565220). Otav n pmraTapia TommoBeTnO¢i
070 YOPTIOTA, avaBoaPrivel N KOKKIVR Auxvia EAEyxou aTo @opTioTr. MeTd
TepiTTou 1 Wpa N Auyvia EAEyXOU TTOPAWEVEI TUVEXWG avappévn, OnA. n
pTTaTapia eival opTiopévn. H ptrarapio eTTTuyXavel HETA ato TTEPICOGTEPES
d10dIKaTiEG POPTIONG TNV TTARPN XWPNTIKETNTA.

Mpidviopa pe oTipIypa 0dnyo (kaBeTo TPIGVIoHA)

ZmpwéTe Tov TTEipo £dpaong (3) Tou aTnpiyuaTog 0dnyou (2) amréd Ta TAdyia
pETQ aTO TIPIOVI, £TOT WOTE O TTEIPOG TTEPIOPITOU TOU OTNPIYUATOS 0dNnyoU
VQ TTEPATEN UECQ OTNV KATA PAKOG EYKOTTT| TOU TTPIOVIOU.

Mpoooxn: MNaTnv emitTeugn KABETWY TOPWV PE TO TIPIGVI Eival OTTWOBITTOTE
amapaiTn N Xeron Tou atnpiyuatog 0dnyod Tng REMS, eTTeidr}, 0dnyoupevo
70 TIPIGVI PE TO XEpI, OEV €ival duvarr pia akpIBrg kABem TotroBEéTon
00rynan Tou TTPIovIoU.

Mpi6éviopa o8nyoupevo e 10 XEpI

H ommaBdoeya xpnaigotoieital wpig atipiypa odnyo (2). M autd péel
KaTG TN dIdPKEID TOU TTPIoVIoUATOg va THECETAI duvaTd TIAvw OTO UNIKO,
€101 WOTE TO AU aTAPIENG (6) VO OKOUPTIA GUVEXWS OTO TTPIOVICOEVO
UNIKO.

EmiAoyn Tng katdAAnAng TpiovoAapag

Xpnoipotroigite o€ OAeg Tig oTraBdoeyeg REMS, yia 10 IkO 0ag cUP@EPOV,
pévoTigTpiovoAapeg roIoTNTaG ThG REMS, SI0popETIKA EKTTITITEN N aTTaiTnOoN
eyyunong!

Mo 10 KOWIHO KABETWY TOPWYV UE TO TIPIOVI (TT.X. CWARVEG) Ue OAa Ta
povtéha REMS Tiger extdg atmé 10 0TrpIya 0dnyo Pe duvapopeTapopd
(BAETTe 2.2.) TTpETTEI VO X PN OIWOTTOINBET OTTWOONTTOTE N E18IKN TTPIOVOAaUa
REMS €wg 2" n4". O1 eidikég rpiovohapeg REMS diaBétouv éva dykioTpo
Ko ord TIG SUO TTAEUPE, €ival IDINITEQQ XOVTPEG Kal OVOEKTIKEG O€ KAUYN
Kol auaTpPo@r). O1 KAVOVIKEG TIPIOVOAAWES e AYKIOTPO aTTd TN ia TTAEUPG
Oev avTEXOUV OTNV UYNA TTiEON TTPOWBNCNG KATA TO TTIPIBVIOUK E OTAPIYUA
00nyo. AnpioupyoUv Aoggg TopEG kal OTTAZouv OTo anpEio aUoPIgNG.
EmmAéov 1diaitepa e To REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE
kal REMS Cat pmatapiag ANC VE mpémrel va xpnoipotoinBouv ol
TTpIovOAapeg yevikng xpriong REMS (561003 ... 561006). lMa evieAwg
€IBIKEG EpYaTiEG UTTAPXOUV DIBETIPES WG TTPOG TN HOPE@H, TO UIAKOG Kal
10 BriNa 0d6vTwong diagopes Trpiovoraueg REMS. Or akatdAAnAeg
TrpiovéAapeg 0dnyoUv eUkoAa oe Bpadon TG TTpiovoAauag i o€ Tpdwpn
AuBAuvon pe ammotéAeapa €va avakpIBEG kai pn kabapd Kéwipo. la 1o
TIPIGVIG A CWArVWY 0T avogeidwTo xdAuBa kai atrd akAnpd xutoaidnpo
mpémel va xpnoigotroin®si To REMS Tiger ANC SR kai pia oo Tig
TrpIovAAapES yevIKAG Xprong REMS 561003 ... 561006.

Katd 10 TpIdviopa UNIKWV TTou dnuioupyolv TIOAU aKov, TT.X. YUWoG,
OTTOYYWOEG OKUPGOEA KTA., XPNOIMOTIOINCTE Yia AOyoug aoQaAEiag Kal
yia TnV TTpoCTacia Tou peiwThpa amd Tpowpn @Bopd, pia didtatn
avappdenong g oKOVNG.

ZuvappoASynaon Tng piovoAapag

[0t ouvapPOAGYNon TNG TTPIOVOAAAG UV TOTTOBETAOETE TO TTPIOVI TIAVW
oTn Jouga TrpooTaciag amd TOAKIoUA Tou KaAwdiou alvdeang, eTreidn
dlagopeTika Ba utrooTei (NIt To kaAwdio auvdeang! AuaTe T Bida olo@igng
(9) Tou TEpaKioU TTIEONG TNG TTPIOVOAIOG (4), WOTTOU VO UTTOPET N TTIPIOVOAUO
VO TTIEQAOEI HETATTAVW OTTO TOV TTEIPO KEVTPARIoUATOG. H €1dIKr TrpIovOAapa
REMS Bpioketar Petagl twv dU0 okeAWV Tou diapopewiévou wg U
TEPayiou Trieang TG TTpiovoAapag (Eik. 2). OrmpiovéAapeg REMS trpémel
va Bpiokovtal y€0a oTNV €YKOTIA OTOV TTGTO TOu TEpayiou TriEong TG
mrpiovoAapag (Eik. 3). Zgi€te To Tepdyio Trieong TNG TTPIOVOAAUAS UE TN
Bida ouo@igng (9) oTaBepd, £TTEIBN BIAPOPETIKA O TTEIPOG KEVTPOPIoUATOS
pTTopei va utrooTel {nuid fy kai va kottei. O Treipog Kevtpapiopatog dev xel
OKOTTO VA OUYKPaTE TNV TTPIOVOAaHA. AUTO YiVETaI OTTOKAEIOTIKG, OQiyyovTag
N Bida alo@igng (9). Edv n Bida alo@igng (9) dev umropei TAéov va o@ixTe
MO, €TTEIDN) TO ECWTEPIKS EEAYWVO I) TO KAEIDI KEQAANG KOiAoU e€ayIvou
(AMAev) gival @Bappévo, kOBeTal 0 TTEipog kevTpapiopatog. M autd
avTIKaBioTdTe Eykaipa Tn @Bappévn Bida cuo@igng (9) kaiTo KAEIDi KEQaAg
Koiou e€aywivou (AMev).
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3. Acitoupyia

REMS Tiger ANC: Evepyotoinon / amrevepyotroinan pe 1o SiakoTrm (7).
REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE kai
REMS Cat prrarapiag ANC VE: AdioBdBuntn pubuion Tou apiBuou twv
TTOAIVOPOPNTEWY HE TO QVTIGTOIKO TTATNUA ToU dakaTrTn (10).

REMS Tiger ANC SR: pUBuion Tou emBupnToU apiBuol TTaAivdpourioewy
aTov Tpoxd pubpiong (12). Evepyomoinon / atrevepyotoinan pe 1o SIokOTITn

7).
REMS Tiger ANC pneumatic: Ma tnv utrepviknon g eAeypévng amé 1o TUV
dIGTagnG HavtaAwaong aBEANTNG evepyoTroinong TPOBALTE TIPWTA TO MOXAS (11)
oTa TTAQYIO Kal JETG OTTPWETE TOV KATW.

AyopdaoTe padi Kol T cwoTr TTpIovoAapa.

FAitwvere TOAAG XprpaTa ki rpoBARpaTa. ‘ETol emAéyeTe owoTd.

E1d1kR TrpiovoAapa REMS 27/4”

Eidika kataokeuaouévn yia 1o REMS Tiger ANC. OTrwoSATIoTE aTrapaitnn
Y10 KABETO TTPIGVICHA KAl YIa YPRYOPN ATTOCUVAPHOAGYNGN XAUBOCWARVWY
pe oTApIYHa 08Ny duvapoueTapopds. H rpiovoAapa eEaoKei Jia TTOMATTAY
TTiean TPoWBNoNg Xdpn oTnV evEPYEIOg JOXAOU 5-TTARG SUVAHOUETAPOPAG.
O1 KavOoVIKEG TIPIOVOAES E AYKIOTPO aTTé TN Jia TTAEUPA €ival yI' QUTAV TV
epyaocio akatdANAEG, TeIdR Adyw NG UwnAr TTieang TTpowbnong oTralouv
aTo onueio aUoigng. Ma TouTo 1IBIaITEPQ XOVTPN, €I0IKN TTPIOVOAaua REMS,
QvBEKTIKA 0€ KAUWN Kai ouaTpo®r]. AyKIOTPO Kai atré TIG dU0 TTAEUPES pE
1Biaitepa TAATIG em@Aveia cUOPIENG yia akpIfr) TTpocappoyr Kal uwnAn
oTaBepdtnTa. XovTpr|, Toampadwth 0d6vTwon yia ypriyopo Kowiuo. MoAd
peyaAUTepn didipkela {wnG.

MplovéAapa yevikig xpriong REMS 100/150/200/300

Mo mpIdvioua e €AeUBEPO XEPI Kal yia TIPIOVIOUA HE OTAPIYHA 0dnyo
duvapopetapopds. Mévo 1 mpiovoAaua yevikng xpRong yia OAeG TiG epyaaieg
TIploviopaTog avri yia TIOANEG dlopopeTIkEG TTPIOVOAAUES. AvBEKTIKG EAOTIKG
UNIKG, €CQIPETIKY eUKaUWia, KOTAAANAN akdpa Kal yia TIPIGVIOHG I0GTTESO LE TO
ToiXWHA. AYKIOTPO KO amtd Tig 500 TTAEUPEG pe 1BIaiTEPO TTAATIG ETPAVEIX GUCPIENG
yio akpIfry Tipocappoyn kai uwnAf otaBepdtnta. Or TTpiovoAaueg Je aykKioTpo
Ao TN WIA TTAEUPABEV AVTEXOUV OTNV UWNARA TTiEDN TTPOWONONG KATATO TTPIOVIC A
HEOTAPIYHO 0ONYO, OTTAJOUV OTO GNEI0 GUaPIENG. TooTTPadwTO B 0d6VTWONG
(0d6vTwaon Combo), otV TTEPIOXT| Twv SOVTILWY ECAIPETIKG UWNAA OKArpuVON.

‘Eto1€€aipeTikr amrédoaon Tou TTpiovioU Kaidiaitepa peydAn didpkeia {wrig. ETriong

Kai yio UNKG e dUoKOAO KOWILO, TT.X. avogeidwTol XaAUBOGWArVES, OKANpOI
XUT0O18NPOi CWARVEG KTA., Kl yia TO TIPIGVIOHA EUAOU HE KAP®IA.

1. Ta 1o REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
Kol GAAQ TTPOIOVTO.

Eidikn piovéAhaya REMS (kiTpivn)

YIOKABETO TTPIGVIG KA VIO YPryOpPn OTTOCUVAPHOAGYNGN XOAUBOGWAr VWY UE THPIYHA 08NYO SUVALOHETOPOPGG.

Mnrkog Briua 0dovr-|  YAKO Xpwua ApiB.TipoidvTog

mm Wong MM | KaTaoKEUN (5-mhfouokeuaoia)
ZEE’E%@& \ Ef;';’m‘zgmxg";psfpﬁ"gz 140 25 HSS-Bi | kitpvn | 561007
So REMSyuou2 | \';f;(';m‘;';‘l’)‘m:‘:“?fpﬁ"gz 140 |32 HSS-Bi | kitpvn | 561001
2 b L \ Ef;'f}'}&‘(’:g:fmg";“?;m v 200 |32 HSS-Bi | kitpvn | 561002

Ta UAIKG pe BUOKOAO KOWIPO, T1.X. avoteidwTol XaAuBoowArveg 1) GkAnpoi Xutoa1dnpoi CWAAVES, avTi yia TV €I0IKA
mpiovoAapa REMS xpnaipotroieite Tnv piovoAapa yevikig xpriong REMS pe tn Aetr) 086vTwon o€ cuvduacud
ue 1o REMS Tiger ANC SR pe nAekTpovikr pUBpion Tou apiBuol Twv TTaAivOpoURoEwy.

2. TNa 10 6Agg o1 oraBo0oeyeg REMS

MNpiovoAapa vevikng xprong REMS (kdékkivn)

IyJa 00nyd dUVOUOUETAPOPAG.

Kol GAAQ TTPOI6VTa. yia TIPIOVICUA JE EAEUBEPO XEPI KOl YIO TTPIOVIOUA LIE OTH
0 BESme—miNo MpiovéAapa yevikrg Xxpriong REMS 100 | 100 1,8/25 | HSS-Bi | kokkvn | 561006
C@E: REMS unwrsassgstis 150 \ MpiovoAapa YEVIKAS xpiong REMS 150 | 150 1,8/25 | HSS-Bi | Kkokkivny | 561005
E RUERLS cansuspens 200 \ MpiovoAapa yevikig xpriong REMS 200 | 200 18025 | HSSBi | kékkvn | 561003
O ety rtasssseion 390 \ MpiovéAapa yevikig xpriong REMS 300 | 300 1825 | HSSBi | Kkokkvn | 561004

Emiong kai yia §0Ao e kap@id kai TTaAéTeG. Mo uhikd pe SUoKoAO KOWIUO, TT.X. avogeidwTol XaAuBooWwARVES Kal
okAnpoi xuToo1dnpoi owArveg, amaiTeital uIKpOTEPOG apIBPAG TTaAvdpopRaewy, Tr.X. e To REMS Tiger ANC SR

WE NAEKTPOVIKA pUBUIoN Tou apIBUOU TwV TTOAIVOPOUATEWV.

3. TNa 1o 6Aeg o1 oTraBoOEYEG REMS
Kol dAAa TTpoidvTa.

MpiovoAapeg REMS — yia o Tipidvioua pe eAeUBEPO XEpPI yia DIAPOPES EPAPHOYEG.

S MpiovoAapa REMS 100 1,8 HSS-Bi | kokkivn | 561101
200 1,8 HSS-Bi | kokkivn | 561102
S n O REM
o REMSzoe > Moo g 3 S 150 14 HSSBi | kokkvn | 561104
MpiovoAaua REMS ) ,
MétaAa 1-3 mm (Adpa KauTTUAWY) 90 14 HSS-Bi | kokkvn | 561107
MpiovéAaua REMS
Métalha 4 mm kai TraxuTepa, . .
£GM bt KopOl, e . P 150 25 HSS-Bi | pavpn | 561110
MpiovoAaua REMS ,
Oro siaﬁ Eihou 300 4 WS uavpn | 561111
MpiovoAapa REMS 150 5 ws Neuki | 561115

luyooavideg, oTTOYYWAEG OKUPABENA KTA.
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Mopeia epyaciag katd To PIGVIOHA PE OTAPIYHO 03NYo
ZuvapuoAoynoTe To oTAPIYUa 0dNyo, OTTWG TTEPIYPAPETAI TO CNEio 2.2.
AKOUUTTAOTE TO TTPIOVI JUE TO OTHPIYHA 0dNYO TIAVW OTO CWANVA, £T01 WOTE
ndrpakTogauoPIgng (1) va BpiokeTal kEBETN. ZQigTe TNV ATPAKTO CUCPIENG.
MiéaTe 10 dlakdT (7 A 10), MdvovTag ouyxpdvwg T AaBn Tou KivnTipa
1) oTIPWETE TO HOXAS (11) Kau TpaBAETE TO TTPIGVI TTPOG T TTAVW, OTTOU
va KotTel 0 owAAvag 1 1o TTPo@iA. To apyIK6 TIPIGVIoHA UTTOPEI, IB1aiTEpa
oTIG peyaAeg diapétpoug (Tr.. 4”), va BeATIwOE £101, WOTe To TTPIOVI vVa
evepyotroinBei apoU n TploveAapa akouuToe On To owArva. MPoc€LTe,
va dlatnpeital To Trpicua Tou oTnpiydaTog 0dnyou TravTote AeUBEpPO aTTd
YPEQIa, €TTEION DIAQOPETIKA ETTNPEACETAI ApVNTIKA TO KEBETO KOWIWO. [Ma
TNV EMITEUEN TNG IBAVIKAG TaXUTNTAG TTPIOVICHOTOG Kal yia Ty TTpoaTacia
NG TrpIovOAapaG emMAEyeTe pdvo pia pétpia Trieon mpowbnong. H ioxupn
Trieon dev augdvel Tnv TaxuTnTa TpIoviouartog!

Mopeia epyaoiag kard 1o 0dnNyoUUEVO HE TO XEPI TIPIOVICHA

Mo euBeia ) KUKAIKG kowipama TECETE To TrEAUa OTrPIENG (6) duvard Tavw
070 UAIKG, €701 WOoTe TO TrEAUA OTAPIENS (6) VO AKOUNTIA OUVEXWS OTO
Tpiovi{opevo UNIKG. EvepyotroioTe 1o epyaleio. Xpnaipotroleite pévo
TPOXIOMEVEG Kal AyoyeG TTPIOVOAAES. MPpoaECTe THV OpoIGHOP®N TTPOWBNaN,
QUTS PEIDVEI TOV KiVOUVO OTUXAATOG KOl TIPOOTATEUEI TN GUGKEUX| Kal TV
TrpiovéAapa. To kKaAwdio oUVEETNG TTPETTEI Va TIEPVA TIAVTOTE TTIoW OTTO
N ouoKeuR. H TTpiogoAapa katd T SIGPKEIR TOU TTPIOVIOHATOG TTPETTEI VO
TECETOI OUVEXWG BUVOTA TTAVW OTO TTPIOVICOPEVO UAIKO.

Mpi6viopa pe BUBIoHA o€ pia emi@dvela: EGv 10 UANIKG dev ival TIOAU
okANpPd, GTTWG TT.X. EUAO 1) AappE SOpIKE UNIKG YIO TOIXWHOTA, TOTE UTTOPET
Kaveig va BuBioel Ty TipiovOAaua TTPOCEKTIKA TTpIoVi{ovTal UEOO OTO UAIKG
(Eik. 4). MNa 10 0KOTT® QUTOV TOTTOBETATTE TO TIPIGVI ATTEVEPYOTTOINUEVO UE
TNV KETW 0K Tou TIEAUOTOG OTAPIENG Kal TN JUTN TG TIpIoveAaUag Travw
oToonyEioKOTMG, Bé0TE TOTTPIOVI O AeIToupyiakal BuBioTe v TipIovOAapa
TIPOCEKTIKG TTpIovi(ovTag Péoa 0TO UNKO. Ze oKANPATEPO UAIKG, 6TTWG
METAANO, TTPETTEI VO UTTAPXKE HIOIOTTH JE PEYEBOG QVTIOTOIXO TG TTPIOVOAAHOG,.

Eivar onpavTiko, va miédete 1o éAua otipigng (6) TrévTote SuvaTd Tavw
070 TIPIOVICOPEVO UNIKG. ‘ETO1 ETTITUYXAVETE £va OPOIGUOPPO TTPIOVIOHA PE
€AdI0TOUG KPOBOGHOUG.

NiravTikd

Mn xpnoigoTroigite o€ kapia TrepitTwaon Tuxov AimavTikd. Autd eutrodidouv
TNV aTTOPPIYPN TWV YPEQIWV (aTToBAATWY) aTrd Tn OXIOWA TOU TIPIOVIoUATOG
Kail pelivouy €101 Tn didpkeia (wAg TNG TTPIOVOAHG.

Avogeidwrol xaAuBoowAnveg, okAnpoi Xutooidnpoi wARveg

Mo 10 TPIGVIoUa CwARVWY aTTd avogeidwTo XGAuBa kal atd akAnPo
Xutoaidnpo mpétel va xpnoigotroindei o REMS Tiger ANC SR kai pia
aTmo TIg TTpIovOAapeS yevikig xpriong REMS 561003 ... 561006. MNa 1o
KGOETO TTPIGVIOUA Eival OTTWOBNTIOTE ATTOPAITNTO TO OTAPIYUA 0dNyog
(BAETTE2.2.). ATTOKASIOTIKG YIO TO TTPIOVIO WA AvOEEIDWTWY XOAUBOTWAR VWY
TTPETTEN va WUXETE Kal va Ypoaodpete pe 1o REMS Spezial r) 1o REMS Sa-
nitol.

Emdi6pbwon

Mpiv ammd Tig epyacieg emdIOPOWanNG TPARALTE TO QI aTTO TNV TTRIda ) APAIPEDTE
v utarapial

41.
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Zuvtipnon
OromraBooeyeg REMS ¢ xpeiadovtal ouvtripnan. O peiwTrpag Aemoupyei
E Wia AiTravan diapkeiag kai yit auTtd dev TIPETTE VO YPOGAPIOTEL.

EmBewpnon/Emdiopbwon

Mpiv amé TIG epyaaieg emdIdPBwang TParETe T0 @IG aTTd TV TIPIla 1
agaIpéaTe Ty WTtamapial AUTEG 01 EPYOTIEG ETTITPETTETON VO TTRQY ATOTTOIOUVTA
pVO OTTd EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG KAl ATTO EVNHEPWHEVA GTOLO.

Or1 omaBdoeyeg REMS pe kivnrpa yevikig xpriong diaBETouv WAKTPEG
(kapBouvdkia). O wAKTpeg @BEipovTal Ko TIPETTE! YI' AUTS KATTOU-KATTOU
va gAéyxovtal kai va emdlopBwvovtal amd €va eouaiodoTnuEVO
oupBeBAnuévo ouvepyeio eGutpémang eAawv TN REMS. BAéTre eriong
6. Zupmepipopd o€ TrepiTTwon BAGRNG.

Lxedidypappa ouvdeooloyiag

210 REMS Cat pmratapiag ANC VE pocé€Te omwadrtoTe, va ouvoeDei
0 BETIKOG TTOAOG GTOV KIVATAPG (TTAACTIKA UTTOd0XN TNG GUVOEONG HE TN
yAWwooa) e 10 KOKKIVO KOAWSIO aTnV KAEA 1 ToU SIOKATITN KOl O HOXAOGG

6.2.

6.3.

6.4.

NG KATEUBUVONG TTEPIOTPOPIG OTO BIOKATITN Va €ival OTPAPUEVOS TTPOG
TO TTOW (TTPOG TNV ETIQAVEIR OTAPIENG TOU WUKTIKOU OWUATOG).

ZuuTtrepipopd o€ TepiTTwon BAARNg

. BAGBN: H oraBdoeya akivntoolgital kard Trn SIGPKEIN TOU TIPIOVIGUATOG.

H mpooTaaia évavT UTIEPEOPTWONG £XEI EVEPYOTTOINBET
(REMS Tiger ANC).

® [1oAU peydAn Trieon TTpowdnong.

® JTOUWWEVN TTPIOVOAQpA.

® AkatdAnAn TipiovoAapa (BAETTE 2.4.).

® OBappéveg WAKTPES (KapPBOUVAKIQ).

® [1oAU pikpn Triean Aeimoupyiag (REMS Tiger ANC pneumatic).
® Adeia pmratapia (REMS Cat pmratapiag ANC VE).

Arria:

BAGRN: Kavéva kaBeTo kOWIPO KaTd TO TTPIOVIOHA CWARVWY LE TO
oTAPIYHa 0dnydG.

® AkaTdAANAN TTpIovOAapa (BAETTE 2.4.).

® JTOUWUEVN TTPIOVOAOQ.

® To mpiopa Tou oTNpiyHaTog 0dnyou €ival Aepwpévo (ypédial).

Arria:

BAGBN: H omaBooeya dev Eekiva.

Armia: @ H mpooTaadia évavTi utrep@dpTwong €xel evepyoTtoinOei
(REMS Tiger ANC).
® EAartwpatikd KaAwdio ouvoeang.
® Adeia pmrarapia (REMS Cat pmrarapiag ANC VE).
® EAaTTWuaTIKA KIvRTAPIO Unxavr.

BAGBN: O meipog kevrpapiopaTog kOBeTal, n TTpiovoAaua dev PTropei va
OQiel OPKETAL.

Armia: - @ ®Bappévn Bida alo@igng (9), eBapuévo kAEISi Ke@aArg koikou
eCaywvou (AMev) (BAETTe 2.5.).

Eyyunon kataokeuaoTh

H xpovikr) didpkeia TG eyyunong avépyetal otoug 12 urjveg Petd v
TTOPAdO0N TOU VEOU TTPOIGVTOG GTOV TIPWTO XPHOTN, TO TIOAU Ouwg 24
pAVEG pETa TNV TTapddoan oTov éutropa. O Xp6vog TG TTapadoong TTPETTEN
va aTTOdEIKVUETAI JE TNV OTTOOTOA| TWV YVACIWY EYYPaQwy ayopdg, Ta
OTTOI0 TTPETTEI VO TIEPIAABAVOUV TV NUEPOMNVia ayopds Kal TV ovouadia
poidvtog. OAa 1a Aermoupyikd o@dAuarta TTou TrapouaiadovTal Kard Tn
XPOVIKI| SIGPKEID TG €yyunong, Kai amodedelypéva ogeilovial o€
KOTOOKEUQAOTIKA a@AAuaTa i o€ SQAAUaTa UAKOU, amToKaBioTavTal Swpedy.
Me Tnv ammokaTtdoTaon Twv OQOAUATWY SEV ETTEKTEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI
n XPovIkr SIGPKEIR TNG Eyyunong Tou TrpoidvTog. O nUIES, TTou opeilovTal
0€ QUOIKN @BOoPA, O€ N evOEEIYEVN XPHON A KATAXPENOT, O€ N TTPOCOXN
Twv BlaTd¢ewv Aemoupyiag, o€ akatdAAnAa uNKG Aerroupyiag, o€ uTrepBONIKA
KaTOTIOVNaN, O€ XPron €KTAG Tou oKoTToU TIPoopIopoy, o€ ETTEURATEIG
TravTdg €idoug 1) ae GAAoug Adyoug, yia Toug otroioug n gippa REMS dev
€uBUveTal, atmokAeiovtal aTré TV €yyunaon.

O1uTTnpeaieg TG EyyUNaNG ETTITPETTETAI VO TIOPEXOVTAI IGVO OTTO TO TTPOG
TOUTO £§0UCI0D0TNUEVD GUREBANUEVA OUVEPYEIQ ECUTTNEETNONG TTEAATWV
G Yipuag REMS. O1 diapapTupieg avayvwpiovTal Jévo, tav 1o TTpoiov
Tapadobei xwpig TponyoUuevn eméuacn, auvapuoloynuévo o' éva
€¢ouaiodoTnuévo oupPeBANpEVO CuvepyEio EEUTINPETNONG TTEATWOV TNG
@ippag REMS. Ta avTikaBioToUpeva TipoidvTa Kol eEapTAaTa TrEpvouv
otV KUpIGTNTa TG Qippag REMS.

Ta €€000 aTTOGTOAG OTO GUVEPYEIO KOl ETTIGTPOPNS BapUVOUV TO XProTn
TOU TTPOIOVTOG.

Ta vopika dIKAIWPATA TOU XPAROTN, 1IB10ITEPA Ol ATTAITATEIS TOU AdYO
EAATTWUATWV ATTEVAVTIOTOV EUTTOPA, Trapapévouv aképaia. Autrn Eyyunon
KataokeuaoTr| 1ox0el pévo yia véa TrpoiovTa, TTou ayopdlovTal aTnv
Eupwrraikn} ‘Evwon, otn NopBnyia A otnv EABeTia.
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Fig. 1-3
1 Mafsalll germe vidasi
2 Kilavuz tutgac
3 Yatak civatasl
4 Testere bicadl basing pargasi
5 Testere bicagi
6 Destek pabucu

7 Dokunmatik salter

8 Asir Yiklenme korumasi
9 Sikistirma vidasi

10 Kademesiz salter

11 Kol

12 Ayar digmesi

Genel Giivenlik Talimatlar

DIKKAT! Biitiin talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asagida verilen talimatlar
dogrultusunda yapilan hatalar, elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan ,Elektrikli alet”
terimi dogrultusunda, sebeke elektrigi tarafindan tahrik edilen Elektrikli aletler
(sebeke baglanti kablolari olanlar) ve aki sayesinde tahrik edilen elektrikli alet-
ler olarak (sebeke baglanti kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diger tirde
elektrikli aletlerin timu kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacina uygun
bir bicimde ve umumi emniyet ve is glvenlidi sartnamelerinin ilgili talimatlari
dogrultusunda kullaniimalidirlar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Galisma alani

a) Galisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dizensiz ve yeterince 1si-
klandinimamis galisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi
infilak tehlikesi olusan ortamlarda calismayiniz. Elekirikli aletler tara-
findan, infilak edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecegdi nitelikte
Kivilcimlar olusturulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda ¢ocuklari ve diger sahis-
lari calisma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagiildigi durumlarda
alet (izerindeki kontrollinlzu vyitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti figi, sebeke baglanti prizine uyma-
lidir. Elektrikli aletin fisi hicbir bicimde miidahale edilerek degistiril-
memelidir. Toprak korumali elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii
fisleri kullanmayiniz. Asillarina uygun ve degistirimemis nitelikte fisler ve
sebeke prizleri, elektrik carpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir
koruyucu faz ile donatildigi durumlarda, sadece topraklanmis prizler dzerin-
den kullanilabilmektedir. Elektrikli aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, agik
alanlarda veya bunlarla kiyas edilebilir ortamlarda kullanmaniz durumlarinda,
bir 30mA-hatali akim koruma salterinin (Fi-salterinin) sebeke (izerinde tesis
edilmesi gerekmektedir.

b) Topraklanmis yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, isitma cihazlari
ve buz dolaplari gibiiletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz.
Viicudunuz toprak baglantili oldugunda, elektrik carpma riske 6nemli bir
derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elekirikli aletin icer-
sine su girmesi durumu elektrik carpma tehlikesini énemli bir derecede
arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tagimak i¢in, asmak i¢in veya
prizden cikartmak icin amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablo-
sunu isi kaynaklarindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine parcalarindan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar goérmus
veya dolanmis durumda kablolar, elektrik ¢arpma riskini énemli bir dere-
cede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile acik alanlarda ¢alismaniz durumlarinda, acik alanlar
icin onaylanmis nitelikte uzatma kablolar kullaniniz. Agik alanlarda
¢alisma igin onaylanmis nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda,
elektrik carpma olasiligr 6nemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin giivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantikh bir bicimde calisiniz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
dunuz zamanlarda ve/veya yatistirici maddeler, alkol yada ilaclarin
tesiri altinda bulundugunuz zamanlarda kullanmayiniz. Elekirikli aletin
kullanimi dogrultusunda, bir anlik dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir.

b) Kisisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu gé6z-
liik kullaniniz. Toz maskesi, kaymayi énleyen nitelikte emniyet tipi ayak-
kabilar, koruma bareti veya kulak koruma aygitlar tarafindan ve bu kisisel
koruma donanimlarinin kullaniimalari durumunda, elektrikli alet ile calismalar
sonucu meydana gelen yaralanma riski dnemli bir derecede azaltiimaktadir.

c) Elektrikli aletin isteginiz disinda kendiliginden calismasini 6nleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, calistirma butonunun ,kapal”
konumunda oldugundan emin olunuz. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz
dokunma tipi ¢alistirma butonu Uzerinde durdugunda ve bu durumda elek-
trikli aletin fisi prize takildiginda, elektrikli aletin aniden ¢alismasi durumu,
kazalara sebebiyet verebilmektedir. Highir zaman dokunma tipi ¢alistirma
butonunu bir kopri tertibati araciliyla devre disi birakmayiniz.

d) Elektrikli aleti calistirmadan dnce, ayarlama takimlari ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin {izerinden aliniz. Dénen alet kismi (izerinde
bulunan bir takim pargasi yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hicbir zaman hareket eden (donen) pargalari elinizle tutmayiniz.

e) Kendinize asiri derecede giivenmeyiniz. Her zaman icin saglam duru-
sunuzun ve dengenizin saglanmasi icin gerekli olan dnlemleri aliniz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar dogrultusunda daha iyi bir
bicimde kontrol edebilirsiniz.

f) Calismalara uygun nitelikte kiyafetler giyiniz. Bol kesimli kiyafetler
veya siis esyalari kullanmayiniz. Saclarinizi, kiyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parcgalardan koruyunuz. Bol kesimli kiyafetler, siis
esyalari veya uzun saglar hareket eden pargalara kapilabilmektedir.

g) Tozemme ve/yakalama tertibatlari tesis edildiklerinde, bunlarin dogru
bir bicimde baglanmis olmalarina dair ve dogru olarak kullanildi-
klarina dair emin olunuz. Bu tiirde tertibatlarin kullaniimalar durumu,
tozlardan dolayr meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadir.

h) Elektrikli aleti sadece egitilmis olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gencler tarafindan sadece 16 yasindan buyuk olmalari ve elek-
trikli aleti kullanmalari mesleki egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir ge-
rekce arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiskin ve gerekli egitime
sahip kisiyle birlikte ve onun gozetiminde kullanilabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinal kullanimi

a) Elektrikli aletinizi asin yiiklenmelere maruz birakmayiniz. Yapilacak
herbir is icin, o ise uygun konumda olan elektrikli aleti kullaniniz. is
amacina uygun olarak segilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha givenli ¢alis-
makla birlikle, ayni zamanda daha verimli ¢alisacaksiniz.

b) Agma ve kapama butonlari arizali olan elektrikli aletleri kullanmayiniz.
Acllip kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir.

c) Elektrikli alet lizerinde gerekli ayarlama calismalarindan énce, aletin
fisini prizden cikartimiz ve bunun ardindan gerekli olan aksesuar
parcalarini degistiriniz veya aleti saklamak amaciyla kaldiriniz.
Bu guvenlik 6nlemi sayesinde, aletin istenmeden c¢alismasi 6nlenmis ola-
caktir.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulasamayacaklari yerlerde
saklayiniz. Elektrikli aleti tanimayan kisilere, veya isbu talimatlari oku-
mamis olan kisilere kullandirmayiniz. Elektrikli aletler tecrlibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikeli olabilmektedirler.

e) Elektrikli aletin bakimini itinali bir bicimde gerceklestiriniz. Hareketli
parcalarin kusursuz bir bicimde ¢alistiklarina ve sikismadiklarina dair
emin olunuz ve ayni zamanda aleti kirilmis parcalara ve elektrikli
aletin ¢alismasini engelleyecek olusumlara dogrultusunda kontrol
edeniz. Tadilat veya tamirat calismalari sadece egitilmis uzman kisiler
tarafindan ve dzellikle elektrikli kisimlar ile ilgili olan tamir islemleri,
REMS vyetkili servisi tarafindan ve orijinal yedek parcalar kullanilarak
yapilmalidir. Birgok kazalarin sebebi, bakimi iyi yapiimamis elektrikli alet-
lerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. itinali bir bicimde bakimi
yapilmis ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sikismaktadir ve
daha kolay yoénlendirilebilmektedir.

g) Calisma parc¢asini emniyete aliniz. Calisma pargasiniemniyetli bir bicimde
sikistirarak sabitlestiriniz. Calisma parc¢asini tutabilmek icin uygun sikistirma
tertibatlari veya bir mengene kullaniniz. Bunun sayesinde calisma pargasi
sizin ellerinizden daha emniyetli bir bicimde tutulacaktir ve ayni zamanda iki
elinizde elektrikli aletin kullanimi i¢in serbest durumda olacaktr.

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlari, takimlari ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlari dogrultusunda ve 6zellikle ilgili alet tipinin talimatlar dogrul-
tusunda kullaniniz. Bu durumda calisma sartlari ile yapilacak islerin
de tiim ozelliklerini dikkate alimiz. Elekirikli aletlerin amaglari disinda
kullanimlari tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet (izerinde
kendi tasarrufunuz dogrultusunda yapilan her nevi degisiklik girisimi, is
emniyeti acisindan kesinlikle yasaktir.

E) Akiilii elektrikli aletlerin itinal kullanimi
a) Akiiyii yerine takmadan 6nce, Elektrikli aletin kapali oldugundan emin
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olunuz. Agik konumda olan bir elekirikli aletin igine bir akinln yerlestiril-
mesi durumu kazaya yol agabilmektedir.

b) Akiileri sadece alet iireticisi tarafindan tavsiye edilen sarj aletleriyle
sarj ediniz. Baska tlirde akiler icin tasarlanmis nitelikte bir aki sarj aletiyle,
alete ait olmayan tirde akiler sarj edildiginde, yangin tehlikesi meydana
gelmektedir.

c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait akiileri kullaniniz. Diger
tlrlerde akdlerin kullanimi yangin ve yaralanma tehlikesini meydana getire-
bilmektedir.

d) Kullanilmayan akiileri biiro tipi ataclardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, civilerden, civatalardan ve diger tiirlerde kiiciik madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Akii basliklar aralarinda meydana gelebilecek
bir kisa devre tiirli baglanti sonucu yanma ile yangin tehlikesi meydana
gelmektedir.

e) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi madde sizabilmektedir. Bu
madde ile temastan kacininiz. Yanlishkla sizan madde ile temas etme
durumlarinda, temas yerlerini bol miktarda su ile yikayiniz. Sizan sivi
goz ile temas etmesi durumunda ayrica bir doktora miiracaat ediniz.
Sizan sivi cilt tahrisine ve yanmalarina neden olabilmektedir.

f) Akiiniin veya sarj aletinin yada cevrenin < 5°C/40°F veya 2 40°C/105°F
1s1 dereceleri aralarinda olmasi durumunda akiileri veya sarj aletle-
rini kullanmayiniz.

g) Bozulmus olan akiileri ev atiklar aralarinda gidermeyiniz. Bozulmus
akiileri giderilmeleri icin bir REMS yetkili servisine veya atik giderme
konusunda onaylanmis bir diger kurulusa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kisilerce ve orijinal yedek parcalarin
kullanilmalari sartiyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir dogrul-
tusunda aletinizin glivenlik unsurlarinin daim olmalari glivence altina alina-
caktir.

b) Bakim talimatlarina ve takim degistirme islemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baglanti kablosunu belirli asamalar dahilinde, olasi
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarli baglanti kablolarinin
nitelikli ve uzman kisilerce veya bir REMS yetkili servisi araciliyla
degistiriimelerine saglayiniz. Uzatma kablolarini belirli asamalarda
kontrol ediniz ve hasarli olduklari durumlarda, kablolari yenileri ile
degistiriniz.

Ozel giivenlik talimatlar

® Kisisel koruma kiyafetleri kullanin ( érn. koruma gézIigu, kulaklik).

® Dikkat! Testere uclarl yanlamasina 6nden arkaya dogru savrulabilir. Baska
sahislar uzak tutun.

® Testere uclarnini ve testere bicagini fazla zorlamayin. Fazla basin¢ uygula-
mayin.

® Suyun gectigi yerlerin kesilmesinde motora su gegmemesi icin dikkat edin.
Tehlikesi: Elektrik carpmasi

® Tozicerikliislerde (6rn. asbestli maddeler) guvenlik talimatlarini dikkate alin.

1. Teknik Veriler

1.1. Uriin Numaralan

REMS Tiger ANC isletme makinesi 560000
REMS Tiger ANC VE isletme makinesi 560008
REMS Tiger ANC SR Isletme makinesi 560001
REMS Tiger ANC pneumatic Isletme makinesi 560002
REMS Panther ANC VE isletme makinesi 560005
REMS Cat ANC VE Isletme makinesi 560004
REMS Akku-Cat ANC VE isletme makinesi 560007
REMS Yiiksek gueli aku 18 V 565210
Hizli Sarj Aleti 12-18 V 565220

1.2. Calisma Alani
Késeli kesme
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic
Kilavuz kol 563000 ve
REMS Ozel testere bicagi 561001 ile
Borular (plastik kapli olanlar da)
Metaller, tahta, alcl, v.s

2" kadar
3 mm ve daha kalinlari

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

Kilavuz kol ile 563100 ve

REMS Ozel testere bigag ile 561002
Borular (plastik kapli olanlar da)
Metaller, tahta, algi, v.s

Kilavuz kollu REMS Tiger ANC SR

ve REMS Cok amacli testere bicadi ile
Paslanmaz demir borular

Metaller, tahtalar, algilar

4” kadar
3 mm ve daha kalinlari

2" veya 4” kadar
1,5 mm ve daha kalinlari

Serbest kesme isleri
tiim REMS Kilic Testereler

REMS Cok amagli testere bigagi ve
REMS Testere bicaklari (bakiniz 2.4.)

Celik boru ve digerleri @<6", 160 mm
Diger metal profiller,
Civili tahtalar, paletler <250 mm
Kaldirma sayilan (bos calisma)
REMS Tiger ANC 2200 '/dak.

REMS Tiger ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 .. 2200 '/dak.
REMS Tiger ANC SR (kademesiz dlzenlenebilir) 700 ... 2200 '/dak.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 '/dak.

REMS Tiger ANC pneumatic 1800 1/dak.

REMS Panther ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 2200 '/dak.
REMS Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 .. 2200 '/dak.
REMS Akku-Cat ANC VE (kademesiz ayarlanabilir) 0 ... 1700 '/dak.

Elektriksel Veriler

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A veya
48 V; 750 W; 16,5 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A veya
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A veya
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
koruma izolasyonlu (73/23/EWG)
parazitsiz (89/336/EWG)

18 V=, 2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=; 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE
Hizli Sarj Aleti (1 h)

Hava basin¢ Baglantisi

REMS Tiger ANC pneumatic
Gerekli Isletme Basinc

Bos ¢alisma anindaki hava ihtiyaci
YUKIU ¢alisma anindaki hava ihtiyaci
Hortum uzunlugu

6 bar (85 psi)

1,6 m3/dak (56 cf/dak)
1,3m?3/dak (46 cf/dak)
12-13 mm (1/2")

Yag ayar 6-7 damla/dak.
Olgiimler

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5”
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3"
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5”

REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE
REMS Cat ANC VE

320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3”

( )
( )
( )
445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”)
( )
435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")

( )

REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5”
Agdirliklar

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (akiil(i) 3,5kg (7,7 Ib)
REMS Yksek glicli akl 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Kilavuz kol 2” ye kadar 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS Kilavuz kol 21/2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
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1.8. Giiriiltii Bilgileri REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
(Calisma alanina bagli emisyon degeri 1.9 Titresimler
tm REMS Kilig testereler 98 dB(A) Ortalama efektiv hizianma degeri:
Ses glicli gostergesi REMS Tiger, kilavuz kollu tim modeller 16,4 m/s2
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, REMS Akku-Cat ANC VE, serbest ¢alisma 18 m/s?
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A) TUm kilig testereler, bos ¢alismada 22 m/s?

Bastan dogru testere bicagini satin alin.

Hem zamandan kazanin, hem de caniniz sikilmasin. Dogru secimi sdyle yaparsiniz.

REMS Ozel Testere Bigagi 2”/4”

REMS Tiger ANC igin 6zel olarak Uretilmistir. Koseli kesme islemleri ve kuvvet
aktanimli kilavuzu sayesinde ¢elik borularin hizl demontaji igin mutlaka gerek-
lidir. 5 kat kuvvet aktarimiyla manivela etkisi olusturur ve daha fazla itme basinci
saglar. Tek mihverli normal testere bigaklari, asir baskidan dolayl germe
noktasindan kirildiklari i¢in bu islem icin uygun degildirler. Bu nedenle daha
kalin olan REMS Ozel Testere Bigag, egilmeye ve burulmaya karsi dayanikli.
Duzgin bir oturus ve Ustlin saglamlik igin 6zellikle genis germe alanli gift tarafli
mihverler. Kalin ve dalgali disler ile daha hizli kesim. Daha uzun émrlU.

REMS Cok Amach Testere Bicagi 100/150/200/300

Serbest kesme isleri ve kuvvet aktarimli kilavuzu ile kesme isleri icin. Tim
kesme islerinde bir gok degisik bigak yerine yalniz 1 tane bigak. Sert elastik
materyal, Ustln esneklik, duvara sifir kesimlerde bile. Duzgilin bir oturus ve
ustun saglamlik igin ozellikle genis germe alanli ¢ift tarafli mihverler. Tek tarafli
mihverli testere bigaklari, kilavuz kollu kesim esnasinda asir baskiya dayana-
mazlar, germe noktasindan kirilirlar. Degiskenli dis duzeni (Combo-dislisi), dis
alani ¢zel olarak guglendirilmistir. Bu nedenle mukemmel kesme basarisi ve
daha ¢ok zaman tasarrufu. Paslanmaz ¢elik borular, sert dékim borular gibi
kesilmesi zor olan maddeler ile givili tahtalar ve paletlerin kesimiicin de uygundur.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

REMS Ozel Testere Bicadi (sar)

ve diger fabrikasyonlar igin.

koseli kesme islemleri ve kuvvet aktarimli kilavuz ile hizli demontaj igin.

uzunluk | dis dagr- | maddeler| renk Tip-no
mm [im mm (5'li paket)
E REMS socasimns 2" \ ggl?ﬁngZT;rtzft:Z g ;fag' z 140 25 HSSBi | san 561007
So REMSyuou2 | ggmngZT;rtzft:Eg:ag' Z 140 |32 HSSBI | san 561001
o REMSsuaund” \ gsl?ﬂngZT;rthteezgfg' v 200 32 HSS-Bi | san 561002

Paslanmaz celik borular, sert dékiim borular gibi kesilmesi zor olan maddeler icin, REMS Ozel testere
bicagdi yerine daha ince disli olan REMS gok amagli testere bigakl elektronik kaldirma sayi ayarli
REMS Tiger ANC SR modelini kullanin.

2. Tiim REMS Kili¢ testereler

REMS Cok amach Testere Bicadi (kirmizi)

ve diger fabrikasyonlar igin.

serbest kesme isleri ve kuvvet aktarimli kilavuzu ile kesme isleri igin.

0 BESme—miNo REMS Gok amagli testere bicadi 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | kirmizi | 561006
EZEL‘:‘& et \ REMS Cok amacli testere bicagi 150 | 150 18/25 | HSSBi | kirmizi | 561005
O} |REM3 cnansupens 200 \ REMS Cok amacli testere bicagi 200 | 200 1825 | HssBi | kimiz | 561003
O ety rtasssseion 390 \ REMS Cok amacli testere bicagi 300 | 300 1825 | HssBi | kimiz | 561004

Civili tahtalar ve paletler icin de. Paslanmaz celik borular, sert dokiim borular gibi kesilmesi zor
maddeler, daha az kaldirma sayisi gerektirir, 6rn. elektronik kaldirma sayi ayarll REMS Tiger ANC SR

kullanilir.

3. Tiim REMS Kilig testereler
ve diger fabrikasyonlar igin.

REMS Testere Bigaklari - her tirll ihtiyag icin serbest kesim imkani.

o REMS Testere Blgaél 100 1 ,8 HSS-Bi kirmizi 561101
o REMSusei 1000 150 ) 200 Metal 3 mm ve daha Kalin 150 18 HSS-Bi | kimzi | 561103
200 1,8 HSS-Bi Kirmizi 561102
o REMSZs2e REMS Testere Bicag ,
= > Metal -3 mm 150 1,4 HSSBi | kirmiz 561104
™ REMS Testere Bicagi )
£_2--w Metal 1-3 mm (kivrimli bicak) 90 1,4 HSS-Bi Kirmizi 561107
REMS Testere Bicag:
w Metal 4 mm ve daha kalmn, |
Civili tahtalar, paletler 150 2,5 HSS-Bi siyah 561110
REMS Testere Bigagi .
Her tlrlu Tahta cinsi 800 4 WS siyah 561111
o REMSos=n: REMS Testere Bicagi 150 5 WS b 561115
Alcipan, gazli beton etc. eyaz
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2.

2.1.

2.2.

2.3.

2.4.

2.5.

3.

isletmeye alma

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimine dikkat edin! isletme makinesini yada hizli sarj aletini
bagdlamadan dnce, giic plakasindaki gerilimin sebeke gerilimiyle ayni
olmasina dikate edin. insaat alanlarinda, nemli ortamlarda, serbest arazi-
lerde veya benzeri calistirma sekillerinde elektrikli aleti yalniz 30mA hatali
ceryan koruma tertibati (Fl-salter) izerinden baglayin.

REMS Akku-Cat ANC VE ile teslim edilmis olan ak ile yedek akiiler sarj
edilmemistir. ilk kullanim éncesi akilyii sarj edin. Sarj icin yalniz REMS hizli
sarj aleti (565220) kullanilmalidir. AkU sarj igin hizli sarj aletine takildiginda,
hizli sarj aletinin kirmizi kontrol 15131 yanip soner. Takriben 1 saat sonra
kontrol 1s1g1 stirekli yanmaya baslar, bdylece akl dolmustur. Ak, ancak
muhtelif dolumlar neticesinde tam kapasitesine ulasir.

Kilavuz kol ile kesme (kdseli kesme)
Kilavuz kolun (3) yatak civatasini (2) yan taraftan, kilavuz kolun sinirlan-
dirma pimi kili¢ testerenin uzunlamasina kanalina gelecek sekilde sokun.

Dikkat: Késeli kesme bigimleri igin REMS Kilavuz kol kesinlikle gereklidir,
cunkU serbest yapilan kdseli kesimlerde, kili¢ testerenin tam olarak kdseli
yerlestirilmesi ve ylrGtilmesi mimkin degildir.

Serbest kesme

Kilic testere, kilavuz kol (2) olmadan kullanilir. Kesim esnasinda, destek
pabucu (6) surekli olarak kesilen materyale dayanacak sekilde materya-
lin Gzerine sikica bastinimalidir.

Uygun testere bicaginin secimi
TUm REMS Kili¢ testereleri iin kendi ¢ikariniz agisinda yalniz kaliteli REMS
testere bigaklarini kullanin, aksi takdirde garanti hakkiniz gegersiz olur!

Koseli kesimler (6rn. borular) elde etmek icin tim REMS Tiger model-
lerinde kuvvet aktarimli kilavuz kolu (bakiniz 2.2.) yanisira mutlaka 2“ veya
4“1k REMS Ozel Testere Bicagi kullaniimalidir. REMS Ozel Testere Bica-
klari cift tarafli mihvere sahiptirler, daha kalindirlar, egilme ve burulmaya
karsi dayaniklidirlar. Tek tarafli mihverli testere bicaklari kilavuz kollu
kesimlerde olusan itme gucline dayanamazlar. E@ri kesim sonuclari tre-
tirler ve germe noktasindan kirilirlar.

Bunun haricinde 6zellikle REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve
REMS Akku-Cat ANC VE ile REMS ¢ok amagli testere bicaklari (561003
... 561006) kullaniimalidir. Cok ézel isler igin farkli formlarda, uzunluklarda
ve dis bolumleri degisik REMS testere bicaklar mevcuttur. Uygun olmayan
testere bicaklari kolayca kirilmaya veya erken kérelmeye yol agabilir ve
temiz olmayan veya diizgin olmayan kesime meydan verebilirler. Pas-
lanmaz celik ve sert dokim borular icin REMS Tiger ANC SR ile REMS
¢ok amagli testere bicaklarindan 561003 ... 561006 herhangi biri kul-
laniimalidir.

Alcl, gazli beton v.s. gibi ¢ok toz olusturan materyallerin kesiminde, giiven-
lik ve makinenin asinmamasi agisindan, toz ceryanla ¢ekilmelidir.

Testere bicaginin montaji

Kilic testeresini, testere bicagini degistirirken baglanti hattinin bikilme
koruma tertibatinin tizerine koymayin, ¢linkli baglanti hatti zarar gorebilir.
Testere bicagi baski pargasinin (4) sikistirma vidasini (9), testere bigagi
merkez saplamasinin Uzerinde hareket edecek sekilde gevsetin. REMS
bzel testere bicagl, U-seklindeki testere bicagi baski parcasinin kollari
arasinda bulunmaktadir (sekil 2). REMS testere bigaklar, testere bigad
baski pargasinin tabaninda bulunan yuvanin iginde durmalidir (sekil 3).
Testere bicagini, sikistirma vidasi (9) ile sikiniz, aksi takdirde merkez
saplamasi zarar gorebilir veya makaslayabilir. Merkez saplamasinin gérevi,
testere bicagini tutmak degildir. Bu, yalniz sikistirmavidasi (9) ile sikistirilarak
sadlanmaktadir. Sikistirma vidasi, alyen vidasi veya alyen anahtari asin-
didi igin sikistinlamiyorsa, merkez saplamasi makaslar. Bu nedenle asin-
mis olan sikistirma vidasini (9) ve alyen anahtari zamaninda yenileyin.

isletme

REMS Tiger ANC: Dokunmatik salter (7) ile agilir ve kapatilir.

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ve REMS
Akku-Cat ANC VE: Kademesiz kaldirma sayi ayarlamasi i¢in saltere (10) basilir.
REMS Tiger ANC SR: istenilen kaldirma sayis, ayar volaninda (12) yapilir. Do-
kunmatik salter (7) ile acilir ve kapatilir.

REMS Tiger ANC pneumatic: TUV kontrollu acma engelini asmak icin kolu
(11) dnce yana dogru ¢ekiniz ve daha sonra asagi basiniz.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

4.

Kilavuz kollu kesimde is akisi

Kilavuz kolu 2.2. de belirtildigi sekilde monte edin. Kilavuz kollu kilig
testereyi, germe vidasl (1) dik duracak sekilde boruya dayayin. Germe
vidasini sikin. Saltere (7 yada 10), ayni anda motor kolunu da tutarak basin
yada kolu (11) hareket ettirin ve kili¢ testereyi, boru veya profil kesilinceye
kadar yukari dogru cekin. Kesmeyi kolaylastirmak icin, 0zellikle blyuk
caplarda (6rn. 4”), makineyi ancak testere bicagini boruya dayadiktan
sonra calistirin. Kilavuz kolun prizmasi surekli olarak talastan arindiril-
malidir, aksi takdirde kdseli kesim etkilenir. Miikkemmel kesim hizina ulus-
mak ve testere bicagini korumak igin yalniz disik bir besleme basinci
secin. Ylksek basing kesme hizini arttirmaz!

Serbest kesimde is akisi

DUz ve kavisli kesimler icin destek pabucunu (6), destek pabucu (6) sire-
kli olarak materyalin izerinde olacak sekilde kuvvetlice bastirin. Makineyi
calistirin. Yalniz keskin ve sadlam testere bicaklar kullanin. Duzenli bes-
leme basincina dikkat edin, bdylece hem kaza tehlikesi 6nlenmis olur
hemde makine ile testere bicagi korunur. Baglanti hattini daima makine-
nin arkasindan geriye dogru goturan.

Kesim esnasinda surekli olarak materyale dogru basiimalidir, daldirma
testereler tim alaniyla: Ahsap ve hafif yapi (algipan v.s.) gibi sert olmayan
materyallerde, testere bigadi dikkatlice bicarak materyale gomulir (sekil
4). Bunun igin kili¢ testereyi kapali durumda destek pabucunun alt kdsesi
ve testere bicaginin ucuyla kesme noktasina dayayin, kili¢ testereyi agin
ve testere bicagini yavasca bicarak matelyale daldirin. Metal gibi sert
materyallerde testere bicaginin genisliginde bir delik agiimalidir.

Destek pabucunun (6), bigilacak olan materyale daima sert bir sekilde ba-
stirimasi énem tasimaktadir. Bu sekilde dlizgun ve sarsintisiz bir kesim
akisi saglanir.

Yaglar
Kesinlikle siradan bir yag kullanmayiniz. Bunlar talasin testere kanalindan
disari atimasina engel olur ve bu nedenle testere bigaginin dmriint kisaltir.

Paslanmaz celik borular, sert dokiim borular

Paslanmaz celik borularin ve sert dokim borularin kesiminde REMS Ti-
ger ANC SR ile REMS ¢ok amagli testere bicaklarindan 561003 ... 561006
biri kullaniimalidir. Koseli kesimlerde kilavuz kol kesinlikle gereklidir (bakiniz
2.2.). Yalniz paslanmaz ¢elik borularin kesiminde REMS Spezial veya REMS
Sanitol ile sogutulmali ve yaglanmalidir.

Bakim

Bakim ve tamirat islemlerine baslamadan dnce sebeke fisini ¢ekin veya akiyu
cikarin!

4.1.

4.2.

6.

6.1.

Servis
REMS kili¢ testereleri servis gerektirmez. isletme dislisi, strekli bir yag dol-
durma sistemi iginde galismaktadir ve bu nedenle yaglanma gerektirmez.

Onarim/Bakim
Bakim islerinden 6nce sebeke fisini ¢ekin veya akUlyl cikarin! Bu isler
ancak uzman elemanlar yada bilgilendirilmis kisiler tarafindan yapilabilir.

Universel motorlu REMS kilig testerelerde komdir kolektérleri bulunmak-
tadir. Bunlar asinirlar ve zaman icinde yetkili REMS musteri hizmeti tara-
findan kontrol edilmeli ve gerektigi takdirde onariimalidir. Bakiniz 6. Ariza
halindeki davranislar.

Baglanti

REMS Akku-Cat ANC VE modelinde, motor Uzerindeki artr kutubun (plastik
ayagdin gagall kutup ¢andi) kirmizi hat ile salter baglantisina baglanmasina
ve donme istikameti kolunun geriye dogru (sogutma blogunun baglanti
alanina) sarkmis olmasina dikkat edilmelidir.

Ariza halindeki davranislar

Ariza: Kili¢ testere kesme esnasinda duruyor.
Asiri ylklenme korumasi devrede (REMS Tiger ANC).
Sebep: Asiri besleme basincl.

Kor testere bicag.

Uygun olmayan testere bicagi (bakiniz 2.4.).

Asinmis komr kollektoru.

Dustik calisma basinct (REMS Tiger ANC pneumatic).

°
°
°
°
°
® Akl bos (REMS Akku-Cat ANC VE).
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6.2. Ariza: Kilavuz kol ile boru kesme esnasinda koseli kesit olusmuyor.
Sebep: @ Uygun olmayan testere bigadi (Bakiniz 2.4.).
® Kor testere bigag.
® (lavuz kolun prismasi kirlenmistir (talas!).
6.3. Ariza: Kilig testere galismiyor.

Sebep: @ Asin ylklenme korumasi devrede (REMS Tiger ANC).
® Baglanti hatti arizall.
® Aki bos (REMS Akku-Cat ANC VE).
® isletme makinesi arizall.

6.4. Ariza: Merkez saplamasi makasliyor, testere bicagi yeterince
sabitlenemiyor.
Sebep: @ Sikistirma vidasi (9) asinmis, alyen anahtar asinmis

(bakinz 2.5.).

7. Uretici Garantisi

Garanti stiresi, yeni Grinln ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12
aydir, ancak her hallikéarda saticiya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay slreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanitlanmasi icin, alis tarihini ve trin
tanimini iceren asil satis belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti suresi
zarfinda ortaya cikan ve imalat veya materyal kusuruyla iliskili olan fonksiy-
on hatalari, Ucretsiz giderilir. Hatanin gideriimesi sonucunda, driinlin garanti
siiresi uzatilmaz ve yenilenmez. Dogal yipranma, amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan islet-
me materyalinin kullanimi, asir ytiklenme, amaci disinda kullanim, kullanicinin
veya bir baskasinin midahalesi ve diger sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanina girmeyen hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetki belgesine sahip REMS mis-
teri hizmetleri servisleri tarafindan yapilabilir. Talepler, sayet (rlin énceden
mdahale edilmemis durumda REMS misteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle degistirilen rln ve pargalar REMS'in mulkiyetine
geger.

Gonderme ve geri almaya iliskin nakliyat bedeli kullaniciya aittir.

Kullanicinin haklari, 6zellikle de kusurlu Grline dair Ureticiye karsi ileri stre-
cegi talepleri sakli kalir. Isbu Uretici Garantisi, sadece Avrupa Birligi, Nor-
vee ve Isvicre'de satin alinan yeni Urinler igin gegerlidir.
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®dur. 1-3
1 3arerateneH BUHT C pbyka 7 BkntoysaTen 3a BpEMEHHO
2 HanpaensBaly gbpxad nyckaHe B JeicTare
3 OnopeH Gont 8 3awwra ot npeToBapBaHe
4 [lputncKalla vacT 3a 9 3areratenieH BUHT

pexeLms nuct 10 BescTbnaneH Bko4BaTen
5 Pexely nuer 11 Jloct
6 OnopHa obyBka 12 Perynupalyo konerno

O6wwu yka3aHus 3a 6esonacHocT

BHUMAHME! Tpsibsa fa ce npoyeTaT BcuykM ykasaHusl. HecnassaHeTo Ha
MOCOYEHMTE NO-A0ITY YKa3aHusi MOoXe [a JoBeze [0 TOKOB yaap, noxap n/unm
[a npeau3BuKa TEXKW HapaHsBaHus. /13non3BaHOTO B TekcTa MOHsATUE
,ENEKTPUYECKM Ypea”, Cce OTHACs 40 3aXpaHBaHW OT MpexXaTa eneKkTpuyecky
WHCTPYMEHTU (C kaben), enekTpuyecku MHCTpyMeHTu ¢ 6atepun (6es kaben),
MaLUVH1 1 eNeKTPUYeckn ypeau. M3nonasaiite enekTpuyeckus yper camo
no npefHasHayeHne u creaBanku obwuTe ykasaHus 3a 6esonacHocT
npefoTBpaTsBaHe Ha 3rononyKu.

CBbXPAHABANTE HACTOALLMTE YKASAHWSA HA CUMYPHO MACTO.

A) Pa6oTHO mscTo

a) MoanbpxkanTe pabOTHOTO CU MSICTO YMCTO M NOApPeAeHO. beanopsabkbT
1 HEeQOCTaTBbYHOTO OCBETIIEHWE Ha pabOTHOTO MSCTO MOraT fa foBesat
[10 310MOMyKN.

b) He paGoteTe ¢ enekTpuyeckus ypea BLB B3pMBOONacHa cpeaa, T.e.
B GNMU30CT A0 NecHo3ananuMu TeYHOCTM, ra3oBe UIM NpaxoBe.
EnekTpnyeckute ypeam npousBexaat UCKpK, KOMTO MoraT Aa 3ananst
npaxa unu nanapeHmaTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ enekTpuyeckns ypea ApbKTe Aeuarta u gpyru
nuuaHa 6e3onacHo pasctosiHue. [py pasceiiBaHe MoxeTe a 3aryoute
KOHTpOI BbpXy ypeaa.

B) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) LencenbT Ha enekTpuyeckusi ypen TpsbBa Aa nacBa Aobpe Ha
KoHTakTa. LLlencensbT He TpsiGBa Aa ce M3MEHS NO HUKAKbB HAYMH.
He u3nonsBainTte aganTupalwy Wencenm cbC 3aHyneHUTe enek-
Tpuyecku ypeau. HenpoMeHeHuTe LLENCEeny U NOAXOASLLMTE KOHTaKTU
OrpaHu4aBaT pucka OT TOKOB yaap. AKO enekTpU4eckusiT ypea e cHabaeH
CbC 3aLLMTEH NMPOBOAHUK, TOI MOXE ia Ce BKITH04YBA CaMO B KOHTAKTW CbC
3a3emsABalLa KOHTaKTHa cucTemMa (Luyko). Ha cTponTtenHarta nnowagka,
BbB BraXHa cpefa, Ha OTKPWUTO unn npu nofobHM oBCTosTENCTBa,
BKIIOYBATE eNEKTPUYECKUs yped KbM MpexxaTa camo Ype3 npeanaseH
npekbcBad ¢ yTeueH Tok 30mA (FI-npekbcBay).

b) U3bsirBaiiTe TeNeCHMsI KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBbLPXHOCTU, KaTo
Tpb6K, pagnaTopu, NeYkn v xnagunHuum. CoLLecTByBa MoOBULIEH PUCK
OT TOKOB yAap, koraTo TanoTo Bu e 3a3emeHo.

c) MpepnasBante ypeda ot awxa U Bnara. [MpoHUKBAHETO Ha Bofa B
€NEeKTPUYECKUS Ypeq yBennyaBa prcka OT TOKOB yaap.

d) He nsnonseaire kabena 3a gpyru uenu, Hanp. Aa npeHacsTe ypeaa,
Ja ro okaysate, Aa M34bPNBaTe Liencena oT KOHTakTa. [lpbxTe
kabena ganey oT TONNMHA, Macna, ocTpu pLOoBe UNY NOABWKHUTE
AeTannu Ha ypega. Hapanenute unu 3annetenn kabenv yeenuyasat
prcka OT TOKOB yaap.

e) Korato paboTtuTe ¢ enekTpuyecku ypea Ha OTKPUTO, U3MON3BanTe
CaMo yabinKaBalLy kKabenu, KOUTo ChLLO ca 0a00peHH 3a paboTta Ha
oTKpuTO. /13non3saHeTo Ha 0A06peH 3a ynoTpeba Ha OTKPUTO yabIKaBalLL
kaben, orpaHu4aBa p1cka OT TOKOB yaap.

C) BesonacHocT Ha nuuara

a) bbpete BHUMaTenHu, cnepete TOBa, KOETO NpaBUTe, M NoAXoXaanTe
pa3ymHO KbM paboTarta ¢ enekTpuyecku ypeau. He usnonspante
eNieKTpu4yeckusa ypen, ako cte yMOpeHU Unu nop BnusaHuUe Ha
HapPKOTULK, ankKoxon unm meagukaMmeHTu. E}J,I/IH MOMEHT Ha HEBHUMaHne
Mo BpeMe Ha eKcnnoataumsi Ha enekTpuYeckusl ypes Moxe fa [oBeae
[10 CEPVO3HI HapaHsBaHWs!.

b) HoceTe 3awmuTHO 06nekno n BuHary npegnasHu ounna. HoceHeto Ha
3aLLMTHO 06MEKIo, kaTo Macka 3a mpax, 00YBKM, KOUTO He Ce XITb3rar,
Kacka unu cnywanku, cnopea siaa v NnpunoXXeHNeTo Ha enekTpuyeckna
ypen, orpaH1yaBa pucka oT TOKOB yaap.

c) N3bnArsante HeBONHOTO NycKaHe B eKcnnoaTauums Ha ypeaa. MNpean
[a nocTtaBuTe LLENcena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYbT €
B NO3ULMA ,u3KkntoyeH". Korato npu npeHacsiHe Ha ypeaa, npbCTbT Bu
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€ Ha npekbCcBaya N CBbp3BaTe BKIOYEHNS ypes KbM Mpexara, Toa
MOXe Aa AoBede A0 3Mononyku. Hukora He LWyHTUpaRTe UMMYNCHUS
npekbCcaay.

d) Mpeau Oa BKNOUMTe eNeKTPUYECKMs yped, OTCTPaHeTe BCUYKM
MHCTPYMEHTHU 3a HAaCTPOWKA MU rae4HH KnioUoBse. EfVH MHCTPYMEHT
VNN KIkoY, KOMTO Ce Hammpa BbB BLPTSILL Ce AETaiin Ha ypeaa, Moxe aa
[10Beie 10 HapaHABaHWs. Hukora He MocTaBsiiTe NPLCTUTE CY BbB BbPTALLM
ce (LMpKynupaLLy) LeTainm Ha ypeaa.

e) He ce HagueHsiBaiiTe. [MorpuxeTe ce fa 3aeMeTe CTaBMIHO NOMOXeHUe
1 Oa 3anasute paBHOBecHe Npe3 LANoTo Bpeme. 10 To3U HaumH Lie
MOXeTe [1a KOHTponupare ypema no-fobpe B HeoYaksaHu CUTyaLK.

f) HoceTte nogxogswo 3a uenta o6nekmno. He HoceTe WHpPOKK Apexu
unu 6uxyTa. [JpbxkTe KocaTa, 0GNEKNOTO M pLKaBULUTE CU Aareye
OT NOABWXHUTE AeTainu. XnabasuTte gpexu, Guxytara Unu AbnruTe
KOCW MoraT [ja Ce 3axBaHaT OT MOABWKHUTE JeTannu.

g) Koraro HaypeaaMorat fa ce MOHTMpAT NPaxocMyKayka Ui ynaesiio
YCTPOWMCTBO, yBepeTe Ce, Ye Te Ca CBbP3aHu U Ce U3NOoN3BaT NPaBuUITHO.
Ynotpe6ata Ha Te3n ChopbXEHIs orpaHiYaBa prcka, MopoAeH OT npaxa.

h) MpepocTaBsiiTe enekTpuyeckusi ypes camo Ha oby4eHu 3a LenTa
nuua. MnaaexuTe mMorat fa paboTaT ¢ enekTpUYeckus ypea, camo ako
ca Ha Bb3pacT Haf 16 roauHK, KOeTo € HeoBXOAMUMO 3a 3aBbpLUBaHE Ha
06pa30BaHNETO UM, 11 CAMO MOA KOHTPOMa Ha CrieLmManicT.

D) CrapartenHo 6opaBeHe C eneKTpuyeckus ypen

a) He npeToBapgaiite ypena. M3nonseainte ypen, cboTBeTCTBALY Ha
pab6otata Bu. C nogxoasLums enektpudecky ypeg e pabotute no-gobpe
1 no-6e3onacHo Npu Noco4YeHaTa MOLLHOCT.

b) He u3non3aBsalite enekTpuyecku ypea, YNATo NpeKbCBay e NoBpeaeH.
EnvH enekTpuyecku ypes, KONTO Be4e He MOXeE a CE BKITHOUY MV U3KITHONM,
€ onaceH v Tpsibea a ce peMoHTUpa.

c) Mpean pa npepnpuemeTe HACTPOMKU MO ypeda, Aa CMeHATe
NPUHaAIIEeXHOCTUTE UK Ja OCTaBUTE ypeaa HacTpaHa, u3BageTe
Liencena oT KOHTaKTa. Ta3u NpejoxpaHUTENHa Msipka NpefoTBpaTsisa
HEeBOITHOTO CTapTVpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsiBaiiTe eneKkTpuyeckuTe ypeam, KoUTo He U3Non3Bare, U3BLH
obcera Ha geua. He no3BonsiBanTe ypena aa ce U3non3ea oT nuua,
KOUTO He ca 3amo3HaTW C Hero UMM He ca MpPOYeny HacTosiluTe
yKasaHus. Enexktpuyeckute ypeam ca onacHu, Korato ce M3ronasar ot
HeobyyeHn nuua.

e) Mpuxete ce nobGpe 3a enekTpuyeckns yped. Kontponupaire ganu
noABMXHWUTE AeTalnu Ha ypeda (hyHKUMOHMpPAT 6e3ynpeyHo U He
3asxAaat, ganu getaunute ca CYYNMeHU UM HapaHeHW Taka, 4ye
¢yHKUMOHMpPaHETO Ha eneKTpUYeCcKUsA ypen ce 3aTpyaHsasa. Mpeam
[a u3nonsearte ypeaa, ocTaBeTe NoBpefeHUTe AeTannu aa 6baar
PEMOHTMpaHU OT KBanUdULMpaH NepcoHan UM ot oTopu3npaH
cepBu3Ha REMS. MHoro 3nononykm ca npu4yHeHm oT NOLLIO NOAgbPKaHN
ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) NopabpxkanTe pexewmTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTU. [PKINBO
NOALBPXKAHWTE PEXELLM MHCTPYMEHTU C HATOYEHW OCTPUETA 3askaaT no-
PSIOKO W Ce ynpaBnsBaT NecHo.

g) O6e3onacete obpaboTBaemus getann. VsnonseaiiTe 3aTeratenHu
YCTPOVICTBA UM MeHreMe, 3a [1a 3akpenuTe AeTaina. To3n HauvH e no-
GesonaceH, OTKOMKOTO [a ro AbpXuUTe C pbka, a OCBEH TOBa UMarte Ha
pas3noroXeHue 1 ABeTe cu pbLe 3a paboTa ¢ ypesa.

h) U3non3BaiTte enekTpuyeckuTe ypeam, NPpMHaQSIexXHOCTH, ypeau 3a
BrpaxpaaHe U T.H. CbINacHO HaCTOALLMTE YKa3aHWs M KaKTO e TOCOYEHO
B MHCTPYKLMUTE Ha CbOTBeTHUTe ypeau. OcBeH ToBa B3eMeTe noa
BHMMaHMe CbLLO YCIOBUSATa Ha paboTa M AeHOCTTa, KOATO TpsibBa
ha ce U3BbLPLWK. /3non3BaHeTo Ha enekTpu4ecku ypeam He no
npegHasHavyeHne Moxe Aa [oBede [0 OnacHuW cuTyauun. Besko
Co6CTBEHOPBYHO M3MEHEHME Ha enekTpUYeckuTe ypeam e 3abpaHeHo ot
CboBpaxeHns 3a CUrypHOCT.

E) CrapatenHo 6opaBeHe ¢ ypeau ¢ 6atepun

a) Mpepyn pa noctaBuTe GaTepusiTa ce yBepeTe, Ye eNeKTPUYECKMST
ypea e usknoueH. [MocTassHeTo Ha GaTepust B €NeKTPUYECKI yped, KONTo
€ BKITIOYEH, MOXe [1a JoBefie 10 3MONOnyKM.

b) 3apexpgaiiTe 6aTepunTe cCaMo B 3apsAHN YCTPOWCTEA, NpenopbYaHu
OT npousBoauTens. AKO 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, MpeaHasHaveHo 3a
3apexgaHe Ha onpedeneH Bug 6atepum, ce 13nonasa ¢ Apyrv Gatepun,
CbLLIECTBYBA OMAcHOCT OT roXap.

c) B enekTpuueckusi ypea noctaBsiiTe camo npegHa3HaueHUTe 3a Hero

6arepun. Ynotpebara Ha apyrv 6atepumn Moxe Aa 4OBeAe [0 HapaHsBaHWS
11 OMAcHOCT OT foxap.

d) OpbxTe 6aTepunuTe, KOUTO HE U3NON3BaTe, Aarney ot KNnaMepu, MOHETH,
KIno4oBe, MMPOHM, BUHTOBE UK ApYry Malnku MeTanHu npeaMeTy,
KOWTO MoraT Aja Npeau3BUKaT KbCO CheAMHEHUE MeX/Y KOHTaKTUTE.
EfHO KbCO CbeanHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha baTepusita Moxe Aa JoBeae
[0 HapaHsIBaHUS UMK Moxap.

e) MNpv HenpaBunHa ynotpe6a TeyHOCTTa B 6GaTepusTa MoXe Aa nsreve.
M3bareaiitTe KoHTaKTa ¢ Hesl. [pn criyyaeH KOHTAKT U3NnakHeTe ¢
Bopa. Ako Te4HOCTTa nonagHe B ounte By, BegHara ce koHcynTupanTe
¢ nekap. TeyHoCTTa, u3tekna ot baTepusTta, Moxe Aa Npeanssuka
pasapasBaHe Ha KoxaTta Ui N3rapsiHus.

f) NMpuTemnepatypaHa6aTepusTa/3apsagHOTO YCTPOMCTBO UIM OKOMNHaTa
cpepas 5°C/40°F unn240°C/105°F, 6aTepusiTa/3apsaHOTO YCTPOICTBO
He 6uBa aa ce nsnonasa.

g) He n3xebpnsiite 6atepumte ¢ 0GUKHOBEHUTE OUTOBU OTNAAbLLM, a
v npepanTte Ha otopusnpar cepsus REMS munu npusHata cnyx6a
3a cbbupaHe Ha oTNagbLUM.

F) CepBus

a) OcraBsiiTe Bawwwus ypen 3a peMOHT camo npy KBanudmumpaH nepcoHan
1 NPy 3non3BaHe Ha OPMrMHaNHN pe3epBHU YacTu. 10 TO3n HauWH
ce rapaHTupa, Ye 6esonacHocTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepnBaiite ykasaHusATa 3a NoaApbXKa U NOAMSAHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite pesOBHO NPOBOAHULUTE HA ENEKTPUYECKUA ypes,
MNpMNoBpeAar ocTaBeTe 3a nogMsAHa OT KBanmvumpaH nepcoHan
unu otopusupaH cepsus Ha REMS. KoHTponupaite pegosHo
yAbIKaBaluTe kKabenu U rm noaMeHsIiTe, ako ca HapaHeHH.

CneuuanHu YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT

® [la ce nonseart NMYHN NpeanasHu cpeacTsa (Hanp. npeanasHu o4nna,
LLyMO3arnyLnTeny).

® BHumanme! CTpyKkuTe OT PSA3SHETO Ce M3XBbPNAT Hanped W HacTpaHu.
Jpyrv nuua pa croaT HacTparm!

® CabneHusaT TPUOH W PEXELLMAT NUCT da Hece npeToBapsart. [a He ce
npunara npeKkoMepHO ronsiM HAaTUCK NPV NMOAABAHETO Ha MHCTPYMEHTA.

® [Ipy psisaHe Ha TPBOM NpoOBEXALLYM BOAA [1a Ce BHMMaBa B ABuraTens Aa
He MOXe Aia nonagHe octarbyHa. OnacHOCT: enekTpriYecky yaap.

® [Ipu paboTu, Npu KOUTO Ce OTAENS Mpax (MaTepuan Cbabpkallm a3decT,
kambK 1 T.H.) a ce cbbntoaasat npeanucaHmsTa no oxpaHa Ha Tpyaa.

1. TexHW4ecku OaHHK

1.1. HomeHknaTypHu HoMepa

REMS Tiger ANC gpuratenHa MaLlmHa 560000
REMS Tiger ANC VE ppuratenHa MatumHa 560008
REMS Tiger ANC SR gsuratenHa malumHa 560001
REMS Tiger ANC nHeBmaTtv4Ha Buraternta matumHa 560002
REMS Panther ANC VE psuratenHa matimHa 560005
REMS Cat ANC VE gpuratenHa malumHa 560004
REMS Akku-Cat ANC VE geuratenHa matumHa ¢ akymynatop 560007
REMS akymynarop ¢ Bicoka motuHoct 18 V 565210
Bbp3osapsgHo yctponcteo 12-18 V 565220

1.2. PaboTHa obnacT Ha npunoxeHue
PsizaHe ¢ TpUOH noA NpaB brbn
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC nHeBMaTHUyeH

C HanpasnsiBaLy gbpxay 563000 n
REMS cneumaneH pexety nvict 561001
Tpbbu

(cbluo 1 ¢ 06BMBKA OT CUHTETUYEH MaTepuan) Ao 2"

MeTanu, AbpPBO, rMNC U T.H. 3 MM U ¢ no-ronsma
nebenvHa

C HanpasnsiBaLy abpxad 563100 n

REMS cneumaneH pexely nuct 561002

Tpbbun

(cblUo 1 ¢ 00BMBKA OT CUHTETUYEH MaTepuan) o4’

MeTanu, LbpBO, TMNC U T.H. 3 MM 1 ¢ no-ronsima
nebenvHa
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

REMS Tiger ANC SR ¢ HanpaBnsiBaLy Abpxau
1 REMS yHvBepcaneH pexeL nuct

Hepbxgaemu ctomaHeHn Tpboum £o 2" pecn. 4”
MeTanu, obpBO, CUHTETUYHM MaTepuanu 1,5 MM 1 ¢ no-ronsima
nebenvHa
P14HO BOAEHO psizaHe C TPUOH
Bcnyku REMS cabneHnu Tpuonm
REMS yHuBepcanHu pexeLuy nucra un
REMS pexelum nncta (Bux 2.4.)
CToMaHeHU TpOM M TH. @< 6", 160 Mm
Metanu, JbpeecvHa
C rBO3Aen, nanetu <250 mm
Bpoi xopoBe (Ha npa3eH xond)
REMS Tiger ANC 2200 '/mMuH.
REMS Tiger ANC VE
(c BescTbnanHo HarnacsizaHe) 0 ... 2200 "/mMuH.
REMS Tiger ANC SR
(c BescTbnanHo perynvpaxe) 700 ... 2200 "/MuH.
REMS Tiger ANC 48 V 1300 '/MuH.
REMS Tiger ANC nHeBmaTuyeH 1800 '/MuH.
REMS Panther ANC VE (c 6e3ctbnanHo Harm.) 0 ... 2200 /MuH.
REMS Cat ANC VE (c 6e3cTbnanHo Harr.) 0 ... 2200 "/mMuH.

REMS Akku-Cat ANC VE (c 6esctbnanHo Harn.) 0 ... 1700 '/mMuH.

EnekTpoTtexHuyeckn gaHHM

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A unm
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A unn
48V; 750 W; 16,5 A
C npegnasHa nsonauus (73/23/EWG)
C NOTWCKaHe Ha enexkTPOMarH1THM
cMyLLeHust (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A unn
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

C npeanasHa usonauus (73/23/EWG)
C MOTMCKaHe Ha eNeKTPOMarHUTHY
cmMyLLeHus (89/336/EWG)

230V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A unn
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

¢ npeanasHa nonauus (73/23/EWG)
C MoTMCKaHe Ha eNeKTPOMarHUTHH
cmyLlermns (89/336/EWG)

18 V=;2,0 Ah; 30 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Bbp3o3apsaHoO yCTPONCTBO
(1 vac) Bxog
W3xon

230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
12-18 V=50 W; 2,65 A

3axpaHBaHe CbC CIbCTEH Bb3AyX
REMS Tiger ANC nHeBMaTun4eH
Heobxoaumo paboTHo HansiraHe
Pa3xof Ha CrbCTeH Bbaayx npu pabota
Ha npaseH xof

Pa3xof Ha CrbCTEH Bb3aayX Npy MbJTHO
HaToBapBaHe

Pa3mep Ha Mapkyya

HarnacssaHe Ha MacneHkaTa

6 6apa (85 psi)
1,6 M3 MuH. (56 ky6. cpyTa/ MuH.)
1,3md/ MuH. (46 ky0. cbyTa/MuH.)

12-13 mm (1/2)
6—7 Kanku/MuH.

Pazmepu

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9'x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435%x80x135 mm (17,1x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490%x80x 90 Mmm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC nHeBmatnyeH 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"%3,5%)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 Mmm (12,6"x3,2"%4,3")
REMS Cat ANC VE 435%x80x135 mm (17,17x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,17x3,5"x7,5")
Terno

REMS Tiger ANC 2,8 kr (6,2 doyHTa)
REMS Tiger ANC VE 2,8 kr (6,2 doyHTa)
REMS Tiger ANC SR 2,9 «r (6,3 doyHTa)
REMS Tiger ANC nHeBmatnueH 3,8 kr (8,4 dyHTa)
REMS Panther ANC VE 2,4 xr (5,3 doyHTa)

1.8.

1.9.

2.2.

23.

24.

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (c akymynartop)
REMS akymynatop ¢ B1coka mMoLHoct 18 V
REMS HanpaenseaLy gbpxay o 2"

REMS HanpasnsiBaLy gbpxay 21/2—4”

2,8 kr (6,2 chyHTa)
3,5«r (7,7 dyHTa)
1,0 kr (2,2 coyHTa)
1,0 kr (2,2 coyHTa)
1,7 kr (3,7 coyHTa)

WHdhopmaLus OTHOCHO OTAENSIHMS LWYM Npy paboTa Ha TPUOHMTE
EMMC1OHHA CTOHOCT, OTHECEHa KbM pabOoTHOTO MACTO

Bcuuku cabnexm TpuoHn REMS 98 dB(A)

PaBHMLLE Ha aKyCTU4HaTa MOLLHOCT
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC nHeBmatuyeH 107 dB(A)
BuGpaumm

lNpeTerneHa egekTBHA CTOMHOCT Ha YCKOPEHWETO:

REMS Tiger, Bcyk1 Mogenu ¢ Hanpaensisall Bogad 16,4 mlcek.2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, pabora ot pbka 18 mlcek.2
Benukv cabneru TproHu npu npaseH xog 22 mlcek.2

MyckaHe B pgencTBue

. Enektpunyecko cBbp3BaHe

CvbntogaBaiiTe HanpexeHneTo Ha Mpexarta! Mpeaun BkMoyBaHe Ha
[BUraternHata MallmHa, pecrn. Ha Gbp303apsaHOTO YCTPOICTBO da ce
MPOBEPU, Aiank HANPEXEHNETO, NOCOYEHO Ha TabenkaTa C TEXHUYEeCKUTe
[iaHHW, 0TroBapst Ha HaNpEXXeHNETO B Mpexata. Ha cTpoesxu, npu BnaxHa
OKOIHa CpeLa, Ha OTKPUTO UM Ha APy NOA0OHN MeCTa, eneKTPUYECKUST
ypen fa ce noraga camo Npy BKIoYBaHe KbM Mpexara rnpes 30mA-
3alLMTHa CXeMa CPeLLy HeonyCTUMMS yTEeYEH TOK (MpeKbCcBaY Npu nosiea
Ha yTeyeH TOK).

AxymynatopwbT, soctaBeH c REMS Akku-Cat ANC VE, kakTo v pesepBHUTe
akymynaTopu ca HesapegeHu. [Npeam mbpearta ynotpeba akymynaropbT
fa ce 3apeau. 3a 3apexgaHe Aa ce 13non3sa camo 6bp3o3apsiaHoOTO
ycTpoiicTBo (565220). Korato akyMynaTopbT e CBbp3aH ¢ 6bp303apsigHOTO
YCTPOWCTBO, MUraYepBeHaTa KoHTpoHaTa niamna Ha yctponcteoTo.Crieq
OKOIMO €ANH Yac KOHTPOMHaTa JlaMna BKIK0YBA Ha HEMPEKbCHAT PEXUM
Ha paboTa, ToBa 03Ha4aBa, Ye akymyrnaTopbT € 3apedeH. Engsa cnen
HAKOMKO 3apexaaHns akyMyrnaTopbT AOCTUra MakcMareH kanauuTer.

PsizaHe ¢ TPUOH C HanNpaBnsBaLY AbpXaY (pssaHe NoA Npas brbi)
OnopHusT 60nT (3) Ha HanpaensiBaLLMs abpxad (2) fa ce npokapa ot
CTpaHaTa Ha cabrieHWsi TPUOH Taka, Ye OrpaHUYUTENHUAT LWUAT Ha
HanpaBnsiBaLLMs Abpad a MUHaBa NPe3 HaZJThXKHUS M3PE3 Ha TPUOHA.

BHumaHme: 3a nocturaHe Ha cpe3oBe noA NpaB bIbil € 6e3yCroBHO
HeobXoayMOo 13NON3BaHETO Ha HanpaensaBaLl Abpkad REMS, Tbit kato
npy paboTa OT pbka He € Bb3MOXHO TOYHOTO NocTaBsiHe Ha CabneHns
TPUOH B paboTHO NONOXeEHWe, PECT. BOAEHETO MY MOA MPaB brb/l.

Psi3aHe ¢ TPMOH OT pbka

CabnerundT Tp1oH ce n3nonsea 6e3 Hanpasnssaly Abpxad (2). Mo Bpeme
Ha ps3aHEeTO TPMOHBT TpsibBa CUMHO Aa Cce MpUTKCKa KbM Matepuana
Taka, 4e ornopHata obyBka (6) NOCTOSHHO A NEXyW BbPXY NOANEXaLLms
Ha psizaHe MaTepuarn.

U360p Ha noaxoasLy pexeLy nmCT

3a Bcyuku Moaenu Ha cabnenute TpuoHn REMS nanonssaiiTe BbB Ball
MHTEpEeC Camo B1COKOKaYeCTBeHNTe pexeLLm nuctose REMS, B npoTuseH
Crnyyaii oTnaga rapaHuvsTal

3a nocTuraHeTo Ha Ccpe3oBe Nof MpaB brbn (Hanpumep npu Tpbow) ¢
Bcuykm Mogenu REMS Tiger, TpsioBa OCBEH HanpaBnsBaLLMAT gbpKay
(Bvx 2.2.) ma ce uanon3ea 06e3aTenHo 1 CNELMANHUAT PEXELL, NIMCT
REMS no 2", pecn. 4”, Tbii KaTo camo TOW NpUTeXaBa 13KcBaHaTa sSKocT
Ha OrbBaHe W Ha ycykBaHe. [lpyrv pexeLLm NIMCTOBE He Ca NoaXOAsLUm
3a LenTa.

OcBeH TOBa, 0cobeHo npn Mogenute REMS Panther ANC VE, REMS
Cat ANC VE n REMS Akku-Cat ANC VE cnensa aa ce usnonssar
yHuBepcanHu pexelwwm nucta REMS (561003 ... 561006). 3a cbBcem
creLmanHm cryyan Ha NpUnoXeHne MMa Ha pasnonoKeHNE Pa3nuyHM Mo
dhopma, ObMmKMHA M CThKa Ha 3bbuTe pexelum nncta REMS. Ynotpebara
Ha HEMOAXOAALLY PeXeLLy NINCTa BoAe NTECHO A0 TSXHOTO CKbCBaHe i
[0 NPpexaeBpeMEHHO 3aTbMsiBaHe W He MoraT da AafaT YMCT U TOUeH
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cpes. 3a psizaHe Ha TpbOW OT HepbXaaema CToMaHa W OT TBbPZ, YyryH
cnenga ga ce nonssa REMS Tiger ANC SR 1 eauH ot yHuBepcarnyure
pexeLw nuctose REMS 561003 ... 561006.

lNpu ps3aHe Ha mMaTepuanu OTAENSLWW Npax Kato HanpuMep runc u
ra3obeToH, Aa ce U3MNon3Ba 3aCMyKBaHe Ha npaxa no CbobpaxeHus 3a
©e30MacHOCT U 3a 3alluTa Ha NpeJaBkaTa OT M3HOCBAHE.

2.5. MoHTax Ha pexeLms nucT
KoraTto ce MOHTMpa peXeLLmT NICT, CabrneHnsT TP1OH Aa He ce NocTaBsA
BbpXy NpeanasBalys OT NperbBaHe HaKpPalHUK Ha CBbp3BaLLUs
MPOBOAHMK, 3aLL0TO B MPOTUBEH CRyYaii CBbP3BALLMST NPOBOAHMK Lie
6bae noepeneH! 3ateratenHuaT BUHT (9) HA NpuTUCKaLLlaTa YacT 3a
pexeLums nucT (4) ce ocBoboXaaBa, 1OKaTO PEXELLMST NUCT MOXe Aa

KYHETE BeéAHadra noaxoadiliunsa pexeLl JIACT.

CnecTtaBaTe MHOro napun n HenpuUATHOCTW. Taka npaBunTe NpaBUITHUA M360p.

REMS cneuuaneH pexely nuct 2”/4”

PaspaboteH cneumanHo 3a REMS Tiger ANC. BesycnosHo Heobxoaum 3a
Obp30 psizaHe Noj NpaB brbi NpU U3M0oN3BaHe Ha BHaNpaBsBall] Abpxay.
Toit cb3naBa MHOTOKPATHO MO-BUCOK HATUCK NPY psidaHe, opaau AeCTBUETO
My KaTo NlocT. 3a LienTa He MoraT Aa Ce W3ron3eaT 06MKHOBEHW PEXeLLy
nucta. 3atoBa Ce W3MoraBa creumarnHo yeunenusT pexell nnct REMS,
YCTOMYMB Ha orbBaHe W ycykeaHe. CheunanHo ywupeHa, AByCTpaHHa
MOBLPXHOCT 3@ 3aTAraHeTo Ha NUCTa, 3a OCUrypsiBaHe Ha TouHa criobka
cTabunHo BofieHe Ha WMHCTpymeHTa. Monemu 3b6M 3a 6bP30 psisaHe.
MHOroKpaTHO NO-MPOABLIPKUTENEH EKCTIIOATaLMOHEH CPOK.

REMS yHuBepcaneH pexewy nuct 100/150/200/300

BmecTo fa ke M3non3eaT MHOMO PasfMyHW PexeLun nucTa, camo eauH
YHVBEpCaneH pexeLL ucT. EnacteqeH xuras Matepvan, poMeHnNBa CThbika
Ha 3bbuTe (KOMOMHMPaHM 3b0M), 0cOBEHO CUMHO 3akaneH B obnacTTa Ha
3b6UTe, CrieumarnHo ylumpeHa, AByCTpaHHa NOBbPXHOCT 3a 3aTsiraHeTo Ha
F1CTa, 33 0CUrypsiBaHE Ha To4Ha Crobka 1 cTabuiHO BoeHe Ha MHCTPYMEHT.
C TOBa Ce ocUrypsiBa U3KIHYNTENHA NPON3BOAUTENHOCT U NMPOABIKUTENEH
eKcnnoartaumnoHeH cpok. MpuroaeH cbluo 1 3a 0cobeHo TPYAHM 3a psidaHe
MaTepmani kato HepbXaaemn CTOMaHeH! TpboK, TBbPAK YyryHeHu TpboM
U T.H., KaKTO 1 3a psidaHe Ha naneTu (C N1poHK).

1. 3a REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC nHeBMaTnyeH
U 3a Apyr1 Moaenu.

REMS cneuvaneH pexeLil IMCT (xbAT), 6e3ycrioBHO HeoBXoauM 3a

61>p3o psA3aHe NnoAd npaB bIbJ1 NPU N3N0JI3BaHe Ha HanpaBnAaBall ObpXKad.

OvmkvHa | CrbnkaHa | Marepuan | Lst Apt. Ne
MM 3b0UTE MM (no 56p.)
Z REMS soossigonor 2" \ g:ﬂi;:::::f::g;eﬂ”;e;i ner 27 140 25 HSSBi | T | 561007
So REMSyuou2 | g:ﬂi;:::::f::g;e;fgf nuet 2° 140 32 HSS-Bi | wbnT | 561001
o REMS s d" \ g:ﬂi;:::::f::f)';eﬁfﬂ nuer 47 200 32 HSSBi | bnT | 561002

3a TpyaHu 3a psi3aHe MaTepuanit Kato HepbXxaaemMm CTOMaHeHN TPbOM, TBLPAN YyryHEHN TpbOM
1 T.H., Ha MSICTOTO Ha cneumanHus pexely nuct REMS npeanarame yHUBEpcanHus peskeLy nuct
REMS c no-¢hvHo HapsidaHu 3661, B Cb4ETaHUE C ENEKTPOHHO perynnpaHe Ha obopotuTe.

2. 3a Bcuukm cabnenn TpuoHn REMS

REMS yHuBepcaneH pexeti nncT (Y4epBeH)

1 32 Apyrv Mogenu.

3a pA3aHe C TPMOH OT pbKa, BMECTO MHOIO PasfiuyHKn pexeLun nucra.

O REMS i 100 REMS yHuBepcaneH pexeuy nuct 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi | uyepseH | 561006
‘éf_: ook M i L \ REMS ynuBepcaneH pexew nuct 150 | 150 1,825 | HSS-Bi | uepseH | 561005
0] RS ity 200 \ REMS yHuBepcanen pexew nuct 200 | 200 1,8/25 | HSS-Bi | uepser | 561003
Oi I etmssiosiet 300 \ REMS yHuBepcaneH pexety nuct 300 | 300 1,825 | HSS-Bi | uepsen | 561004

3a AbpBecuHa ¢ reosgeu, nanetu. 3a TpyaHo 06paboTBaemMu Ypes CTPYKeHe MaTepuani, Hanpumep
HepbXaaeM1 CTOMaHEHN TPBOW, TBbPAN YyryHeHN TpbOM, HyxeH e no-Marbk 6poit yaapu, Hanpumep
¢ nomoluTa Ha REMS Tiger ANC SR ¢ enekTpoHHO perynmpaHe Ha 6pos ynapw.

3. 3a Bcuukm cabnenn Tpuonn REMS
U 3a ApYr1 MOAZEeny.

REMS pexeuin n1crta — 3a psidaHe € TPUOH OT pbka 3a PasnuyHmn LEenu.

e REMS pexeLy nucT 100 1 ,8 HSS'B| YepBeH 561101
£ = 100, 150 ) 200 MeTanu 3 MM ¥ ¢ no-ronsima aebenuHa 150 1,8 HSS-Bi | uepeed | 561103
200 1,8 HSS-Bi | uepseH | 561102
o REMSz=ene REMS pexewy nuct .
= > MeTanm 1-3 MM 150 14 HSS-Bi | yepseH | 561104
REMS pexeLy nuct .
r_Jc\—_—-..:::im:D -
MeTamm 1-3 MM (JIUCT C KpuBMHA) 90 14 HSS-Bi | uepser | 561107
REMS pexely nuct
.W MeTtanu 4 mm 1 ¢ no-ronsima aebdenvHa, .
[TLpBeciHa ¢ rsoaaen, nanetu 150 2,5 HSS-Bi | uepeH 561110
REMS pexewy nuct
BYUKM BATIOBE [IBPBO 300 4 WS YepeH 561111
REMS
PanBill IMcT 150 5 WS G 561115

[MNCcoBK NoYy, rasobeToH W.T.H.
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3.

ce npokapa no LeHTpupaLLms Wwudt. CneunantmsT pexely imct REMS
nsra Mexgy fBeTe pameHa Ha U-obpasHaTa npuTuckalla vacT 3a
pexeLums nucT (cur. 2). Pexewwmte nuctoe REMS TpsibBa fa nsirat B
13pesa Ha AbHOTO Ha NpUTKCKaLLaTa YacT 3a pexeLums nucT (cur. 3).
MpuTucKaLLaTa YacT 3a pexeLLnst NIUCT ce 3aTsra CbC 3aTeraternHus
BUHT (9), 3aLLOTO B NPOTVBEH Cryyal LIEHTPUpALLMAT LWndT LWe 6aae
HapaHeH Unu cpsidaH. LieHTpupalimusat wudT HaMa 3agadata aa gbpxu
pexeLuus nucT. ToBa creaBa U3KIMKYMTENHO YPe3 3aTsAraHeTo C BUHTA
(9). Ako 3aTeratenHuaT BUHT (9) He Moxe noBeve Aa Gbae 3aTsraH,
3alL0TO HETOBOTO LLIECTOBIbITHO FHE30 MMM LECTOCTPAHHUSAT KITioY €
U3HOCEH, LIEHTPUPALLMST LUMAT Ce KbCa. 3aT0Ba M3HOCEHUSAT 3aTeraterneH
BUHT (9) M LUECTOCTPaAHHUAT KMKY CrefBa CBOEBPEMEHHO Aa bbaar
MOAMEHEHM C HOBM.

Exkcnnoartaums

REMS Tiger ANC: BkntouBaHe 1 U3Kknio4BaHe C BKNKOYBaTens 3a BpeMEHHO
nyckaHe B fgevicTaue (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE u
REMS Akku-Cat ANC VE: be3ctbnanHo HarnacsiBaHe Ha 6post Ha xooBeTe
ypes HaTuckaHe Ha Bktoysatens (10).

REMS Tiger ANC SR: HarnacsisaHe HaxenaHws 6poii XofoBe Ype3 KonenoTo
(12). BkntouBaHe 1 M3KMKOYBaHE C BKIMIOYBATENS 3@ BPEMEHHO MyckaHe B
pewcraue (7).

REMS Tiger ANC nHeBmaTuyeH: 3a npeopornsiBaHe Ha NpoBepeHaTta ot
TUV (Cblosu 3a TEXHUYECKN KOHTPOI) BIOKNPOBKA Ha BKIOYBAHETO, OCTHLT
(11) pa ce ppbNHE Hali-Hanpe BCTPaHW 1 Crieq TOBa [ja Ce HaTVCHe Hapony.

3.1.

3.2.

3.3.

34.

Mpouec Ha paboTa ¢ HanpaBnsABaLY AbpXay

HanpaensBawusaT abpxad Aa 6bae MOHTUPaH, KakTo € OnncaHo B 2.2.
CabneHusaT TPMOH C HanpaBnsABaLLWs Abpxay Aa ce NonoXu Bbpxy
Tpbbata Taka, ye 3ateratenHuaT BUHT (1) Aa cTOM Mog npas brbol.
3ateratenHuaT BUHT fa ce HaterHe. [la ce HaTucHe BkntouBatens (7
bzw. 10) npv eaHoBpemMeHHO 0bXBaLLi@He Ha pPbKOXBaTKaTa Ha ABUraTens,
pecn. fa ce 3agelctaa nocta (11) n cabneHnsT TpUOH Aa ce Ternm
Harope, fokaro Tpsbara, pecn. npodubT Gbae npepssaH. 3apsi3BaHeTo,
ocobeHo npu no-ronemu guameTpu (Hanpumep 4”), moxe ga 6vae
nogobpeHo, KaTo MalLMHaTa Ce BKIToYY eABa Torasa, Korato pexeLLmnsT
TUCT BeYe Nexu Bbpxy Tpbbata. [Ja ce cbbniogasa npusmata Ha
HanpaBnsABaLLWsa Abpxay BUHarv a € cBoboaHa OT CTPYXKM, Thbil KaTo
B MPOTMBEH CNy4yal MOXe [a Ce HapyLuW cpesbT nof npas brbn. 3a
[OCTUraHe Ha ONTUManHa CKOpPOCT Ha PSi3aHe 1 3a LWafeHe Ha pexeLLys
NNCT fa ce 13bmpa camo NOAXOAALL HATUCK Ha MOAaBaHE Ha MHCTPYMEHTA.
CuWnHMAT HaTUCK He yBenn4yaBa CKOpOCTTa Ha psisaHe!

Mpouec Ha paboTa npu BogeHe Ha TPUOHA OT pbka

3a npaBu cpe3oBe 1 3a ps3aHe Mo KpMBa NMHUA onopHata obyska (6)
Ce NpuTMCKa CUITHO KbM MaTepuara Taka, 4e onopHara obyska (6) aa
NeXu NOCTOSHHO Ha MaTepuana, noanexall Ha psisaHe. Bkniousa ce
maLLmHaTa. [la ce 13nonasat camo OCTpY peXeLLy NMCToBe B 6e3ynpeyHo
cbeTosiHME. [la ce cneay 3a paBHOMEPEH XOf, ThiA kKaTo ToBa HaMansiBa
OMacHOCTTa OT 3M10MoNyka ¥ Ce WafaT MalunHaTa U pexeLLmsT NIUCT.
CBbp3BaLLMsAT NPOBOAHVK Aa CE BOAM BUHAr Ha3aj oT MallmHarta. 1o
BpEeMe Ha ps3aHeTo T8 TpsbBa Ja ce AbPXW CUIMHO NpUTKUCHATa KbM
maTtepuana, noanexaly Ha psizaHe.

PsizaHe B elHa paBHWHA C NOTbBaHe B MaTepuana: korato JageH
maTepman He € MHOTO TBbPA, KaTo HaMpUMep AbPBO UK NEKV CTPOUTENHM
maTepunarni 3a CTeHu, TO ToraBa PEXELLST IMCT NPY BHUMATENHO psidaHe
MOXe fja NoTbHe B MaTepnana (cur. 4). 3a Luenta cabneHusiT TpUOH B
W3KIOYEHO CbCTOSIHWE Ce NOCTaBs C A0NHMS Kpali Ha onopHaTa obyBka
1 C BbpPXa Ha pPexeLLust NIMCT BbPXY MSCTOTO 3a psidaHe, TPUOHBT ce
BKITIOYBA M PEXELLWST IUCT NPW BHUMATENHO psidaHe NoTbBa B MaTepuarna.
Mpv no-TBbPA MaTepuan kato meTan, Tpsbea ga ce NpeaBuUan OTBOP
OTroBapsily, Ha pexelust nucT. BaxHo e onopHata obyeka (6) aa e
npuTUCHaTa 34paBo KbM MaTepuana, nognexaly Ha psasare. C toea ce
nocTvra paBHOMEPEH NpOLIEC Ha psisaHe ¢ Manko Bubpaumm.

Cma3souHu cpeacTea

B HuKakbB CJ'IyanI He 13non3BalTe NPOM3BOSTHN CMa304HI MaTepuasnu.
Te Bb3NpenATCcTBaT M3XBLPMSHETO Ha CTPYXKUTE OT U3pe3a B TPUOHa
1 C TOBa CKbCABAT NPOABLIMKUTENHOCTTA Ha pa60Ta pexeLimsa nnucr.

Tpb6M OT HepbkAaeMa CTOMaHa, TPbOM OT TBbPA YYryH
3a psizaHe Ha TpBOY OT HEpbXAAeMa CToMaHa M OT TBbPZ YyryH cnegsa
facenonssa REMS Tiger ANC SR B cbyeTaHue C yHUBEpCanHu pexeLLm

4,

nvctoee REMS 561003 ... 561006. 3a psizaHe noa npaB bib e 0besarenHo
HeobXoayMO M3MOoN3BaHETO Ha HanpaBnsBalus abpkay (Bux 2.2.).
M3knoumTenHo 3a psisaHe Ha HepbXxaaeMy CToMaHeHu Tpbbu cneaga
Ja ce oxnaxga u cmasea ¢ REMS Spezial unu REMS Sanitol.

TexHuyecko obcnyxBaHe

lNpean n3BbpLUBaHe Ha BUAOBE pa60T|/| Mo TeXHN4YECKOTO 06Cﬂy)KBaHe aa
ce usternuLiencena, CBbp3Balll C MpexaTa, pecri. ja ce CHeme aKymynaTopa!

41.

4.2.

5.

6.2.

6.3.

6.4.

Mopppbxka

CabneHnute TpuoHn REMS He n3ancksaT nopapbkka. PegyktopsbT e
OCUrypeH C TpaiiHO Ma3saHe C rpec ¥ 3aToBa He e Heobxoaumo Ja ce
CMa3Ba JOMbITHUTENHO.

MposepkalllpuBexgaHe B M3NpaBHOCT

Mpeau N3BbPLLBaHE Ha BUAOBE paboTy Mo NPUBEXOAHE B M3MPABHOCT,
Ja ce V3TN Liencena, CBbP3Ball, C Mpexata, pecr. 4a ce cHeme
akymynaropa! Teau pa6oTu mMoraT fa GbAaT M3BbPLUBAHW Camo OT
cneumanuavpaH NepcoHan 1 UHCTPYKTUPpaH¥ Nnua.

CabneHute Tpronn REMS ¢ yHuBepcaneH fBuraten nMat BbITeHu
yeTku. Te Ce M3HOCBAT 1 3aToBa TPsbBa OT BpeMe Ha BpeMe Aa Obaat
npoBepsiBaHW, Pecr. NPUBEX4aHW B U3NPABHOCT OT JMLEH3MpaHa
cepBw3Ha 6asa, KosITO e B JOrOBOPHU OTHOLLEeHNS ¢ REMS. Bk cbLLo
TouKa 6 — “[leicTBUSA B Cryyaii Ha HeuanpaBHoCT .

CBbp3BaHe

Mpn REMS Akku-Cat ANC obesatenHo ga ce obpblua BHUMaHWE Ha
TOBA, NONOXUTENHUAT MOMKOC Ha ABUraTenst (LOKbN OT CUHTETUYEH
martepuvan Ha NpUCbeVHUTENHWS NaneLl) c YepBeH NPOBOAHMK Aa Obae
BKJTHOYEH KbM KreMa 1 Ba BKITOYBATENs M 10CTa 3a ocoKaTa Ha BbpTeHe,
pas3nonoXeH Ha BktouBaTens, Aa Obae obbpHaT Hasag (KbM
3aKpenBallara NoBbPXHOCT Ha OXMaAUTENHOTO TAMO).

[encTBuA B crny4yam Ha HeM3npaBHOCT

. HenznpasHocT: CabneHusT TpUOH cnvpa no BpeMe Ha psi3aHeTo.

3awwmTara npoTuB npeToBapsaHe ce 3aaencTea (REMS Tiger ANC).

MpuumHa: @ [pekoMepHO ronsiM HaTWCK Ha NoAaBaHe Ha
WHCTPYMEHTa.

3aTbeH pexell JIUCT.

Henopxops pexely nucT (Bux 2.4.).

M3HOCEHM BbIMEHN YETKU.

[MpekoMepHO HICKO pabOoTHO HansaraHe Ha CrbCTeHMs
Bb3ayx (REMS Tiger ANC nHeBmaTuyen).
M3npasHeH 3apsig Ha akymynatopa

(REMS Akku-Cat ANC VE).

HeusnpaBHocT: He ce noctura cpes noa npas brbfl Npu psidaHe ¢
TprOHa Ha TPbOM C HanpaBnsBaLL Abpxau.

MpuynHa: @ Henooxoasw pexeLy nucT (Bux 2.4.).
® 3aTbleH pexeLy NICT.
® [Ipn3mata Ha HanpaBnsaBaLLMs Abpxay € 3aMbpceHa
(Crpyxkure!).

HeunsnpaBHocT: CabneHust TPWOH He Ce 3aaBuKBa.

MpuunnHa: e BkniousasawmtartasanpertoBapeaHe (REMS Tiger ANC).
® 3axpaHBaLLMST NPOBOAHUK € AEEKTEH.
® AxymynatopsT e npaseH (REMS Akku-Cat ANC VE).
® 3a/BvKBaLLaTa MalliHa e fedekTHa.

HeunsnpaBHocT: LleHTpurpawmsT Wwmdrt ce kbea. PexelumaT nucT He
MOXe fAia Ce NpuTerHe A0CTaTbyHo.

MpuumnHa: @ 3ateratenHusT BUHT (9) e N3HOCEH, LIECTOCTPAHHNST
KITHOY € M3HOCEH (B 2.5.).

FapaH LUWOHHM yCInoBusA

FapaHLMOHHUSAT Cpok e 12 Mecelia OT oCTaBKaTa Ha HOBUS MPOaYKT
Ha MbpBUs NOTpebuTen, HO He NoBeYe OT 24 Mecela cres A0CTaBka
Ha [lucTpubyTopa. [latata Ha fOCTaBKa ce JOKyMEHTMPa NOCPELCTBOM
nofiaBaHe Ha opurHanHaTa [JoKyMeHTaLus Mo nokynko-npogaxbara,
kosiTo TpsiGBa [ja BKIOYBA AaTaTa Ha 3akynyBaHe 1 0603Ha4YeHUeTo
Ha npogykTa. Beuuku chyHKLMOHAMHN feeKTU, Bb3HUKHANM B paMKUTE
Ha rapaHUMOHHMS CPOK, KOUTO SICHO MPOM3TMYAT OT edekTu Npu
NpOW3BOACTBOTO UMW Ha U3NOM3BaHUTE MaTepuany, ce OTCTpaHsBaT
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GesnnarHo. OTCTpaHsBaHETO Ha AeEKTUTE He Ce CHI1Ta 3a yOobiKaBaHe
Unn NOJHOBSIBaHe Ha rapaHUMOHHWS CpoK 3a mpogykTa. ospeaw,
MPUYMHEHN OT ECTECTBEHO W3HOCBAHE, HenpaBurHa ynotpeba unm
3noynotpeba, Hecbobpa3siBaHe C WHCTPYKUMWTE 3a eKkcroaTaums,
HEMOAXOAALWM MaTepuanu, npekoMepHa ynotpeba, usnonssaHe 3a
LIenu, pasnuyHu OT paspeLueHnTe, Hameca OT cTpaHa Ha Kynysaya
UNW Ha TPEeTW nuua unu Apyru npuyunHu, 3a kouto REMS He Hocu
OTIOBOPHOCT, CE W3KITH0YBAT OT YCINOBKSATA Ha rapaHuusiTa.

[apaHUMOHHOTO 0OCnyXXBaHe Ce W3BbpLIBA CaMO B CEpPBMU3MU,
oTopuanpanu 3a Tasu uen ot REMS. Peknamauun ce npuemar
€[VHCTBEHO B CNyyai, Ye NPoAyKTbT € BbpHaT B CEPBI3, OTOPU3NpaH
ot REMS, 6e3 npegBaputenHa Hameca v B HepasrnobeH BuA.
MoaMeHeHNTe NpoayKTY 1 YacTu cTaeat cobeTBeHoCT Ha REMS.

MoTpe6uTensT noema pasxoAuTe no TPaHCNOPTUPAHETO Ha NPOAYKTa
B [1BETE NOCOKU.

3aKoHHMTe NpaBa Ha NoTpebuTenuTe 1 KOHKPETHO NPABOTO Ha MCK 3a
obesLeTeHne kbM OuctpubyTopa He ce 3acsrar. FapaHuusTa Ha
NPOM3BOAUTENSI Ce OTHAcCs CaMo O HOBM NPOAYKTU, 3aKyNeHW B
EBponelickusa cbto3, Hopeerus unu Lsenuapus.

lit
1-3 pav.
1 Suspaudimo suklys su rankenéle 7 Jungiklis
2 Kreipiklio laikiklis 8 Apsauga nuo perkrovos
3 Guolio varZtas 9 Fiksavimo varztas
4 Pjikliuko fiksatorius 10 Bepakopis jungiklis
5  Pjikliukas 11 Svirtis
6  Atraminé trinkele 12 Apsisukimy reguliatorius

Bendri saugumo technikos reikalavimai

DEMESIO! Bitina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nu-
rodymy gali istikti elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susizeisti.
Toliau naudojama savoka ,elektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle
veikianCiais elektriniais jrankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elekiri-
niais jrankiais (be tinklo kabelio), masinomis ir elektriniais prietaisais. Elekiri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirt, laikantis bendry saugumo technikos
reikalavimu.

LAIKYKITE S$IUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi buti vari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai ap$viesta dar-
bo vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
§tis, galinCias uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu Ziuréti, kad $alia nebuty vaiky ir pasa-
liniy asmenu.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiStukas turi tikti Sakutés lizdui. Kis-
tuka keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kistuky kartu su jze-
mintais elektriniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutes lizdai
sumazina elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida,
jis gali bati jungiamas tik | Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etése, dregnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panasiose vietose nau-
doti elektrinj prietaisa tik per 30 mA apsauginj jrenginj.

b) Vengti kiino salyéio su jZemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais,
viryklémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jzemintas, padidéja elektros Soko
rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elekirinj prietaisg jsiskverbes van-
duo padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, ji pakabinti arba iStraukti i$ Sa-
kuteés lizdo kistuka. Laikyti kabelj toliau nuo karscio Saltiniu, alyvos,
astriy briauny arba judanéiy prietaiso daliy. Pazeistas arba susinar-
pliojes kabelis padidina elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namajj kabelij, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko salygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Buti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
varges, paveiktas narkotiku, alkoholio ar medikamentuy. Nedémesin-
gumas dirbant prietaisu gali salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenu: respiratoriaus, neslidziy baty, apsauginio $almo ar
ausiniy naudojimas, atsizvelgiant j elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo
paskirtj, sumazina suzeidimy rizika.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Pries jjungiant kiStuka j Sakutés
lizda, jsitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF*. Jei neSant elek-
trinj prietaisag pirstas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas |
elektros tinklg, tai gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu budu neper-
junginékite gaiduko.

d) Pries jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba
verzliaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali
salygoti suzeidimus. Niekada nekisti ranky j judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada ilaikyti pusiausvyra. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Déveéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosalu.
Plaukus, drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judanéiy daliy. Lais-
vus drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbiancius ir surenkancius jrenginius,
isitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy nau-
dojimas sumazina dulkiy keliama pavojy.
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h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-
ti elektros prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metu, jei
Sis darbas batinas jo mokymui ir jei jj prizitri kvalifikuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
me galiy diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elekirinis prietai-
sas, kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj bdtina remontuoti.

c) Prie§ pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant
prietaisa  $alj, i§ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo prie-
moneé neleis prietaisui netikétai jsijungti.

d) Nenaudojama elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipazino ar neperskaité $iy nurodymuy. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruop$g¢iai priziuréti. Patikrinti, ar judanéios prietai-
so dalys veikia nepriekaiétingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuluzo ir
ar néra taip pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui.
Prie§ pradedant naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klienty aptarnavi-
mo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy atsitikimy sukelia netinkamai techniskai
prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. KruopSciai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis re€iau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruo8inj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tviriau nei ranka, be to, abi rankos lieka
laisvos darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
sizvelgti j darbo salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais -
draudZiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir ju naudojimas

a) Pries jdedant akumuliatoriy reikia jsitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas | jjungta elektrinj prietaisg gali sa-
lygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Akumuliatorius krauti tik jkrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriy rasiai numatytg jkroviklj naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iSkyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kity akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzeidimus ir kelti gaisro pavojuy.

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo savarzéliu, monetu,
raktuy, viniu, varzty ar kity nedideliy metaliniy daiktu, galin¢iy saly-
goti trumpa sujungima. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
takty gali bati nudegimy ar gaisro priezastimi.

e) Netinkamai naudojant prietaisa, i§ akumuliatoriaus gali iSsiskirti sky-
stis. Vengti saly¢io su juo. Patekus ant kuno, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysciui j akis, kreiptis | gydytoja. ISsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti oda ar nudeginti.

f) Jeiakumuliatoriaus/jkroviklio temperatira arba aplinkos temperatira
yra < 5°C/40°F arba 2 40°C/105°F, akumuliatoriy/jkroviklj naudoti
draudziama.

g) Sugedusiy akumuliatoriy neiSmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms arba utilizavimo jmonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisq leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-
dojant originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy kei-
timo nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant
pazeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klienty aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj
ir jj pakeisti, jei jis pazeistas.

Specialus saugumo technikos reikalavimai

® Naudokite apsaugos priemones (pvz., apsauginius akinius, ausines).
® Deémesio! DrozZlés atSoka | Sonus ir j priekj. Arti prietaiso neturéty bditi kity
asmeny.

® Neperkraukite pjiklo ir pjiklo disko. Nespauskite per stipriai.

® Pjaunant vandentiekio vamzdzius stenkités, kad vandens likuGiai nepatek-
ty j variklj. Pavojus: elektros smigis.

® Pjaunant daug dulkiy kelianCias medZiagas (medZiagas su asbestu, uoli-
enas ir pan.), laikytis saugumo nurodymuy.

1. Techniniai duomenys

1.1. Gaminio numeris

REMS Tiger ANC pavara 560000
REMS Tiger ANC VE pavara 560008
REMS Tiger ANC SR pavara 560001
REMS Tiger ANC pneumatic pavara 560002
REMS Panther ANC VE pavara 560005
REMS Cat ANC VE pavara 560004
REMS Akku-Cat ANC VE pavara 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
lkroviklis 12-18 V 565220

1.2. Darbinis diapazonas
Pjovimas staciu kampu
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Su kreipiklio laikikliu 563000 ir

REMS specialiais pjtkliukais 561001
vamzdziai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu)
Metalas, medis, gipsas ir t.t.

Su kreipiklio laikikliu 563100 ir

REMS specialiais pjtkliukais 561002
vamzdziai (taip pat ir plastmasiniu apvalkalu)
Metalas, medis, gipsas ir t.t.

REMS Tiger ANC SR su kreipiklio laikikliu
ir REMS universaliais pjukliukais
nerddijancio plieno vamzdziai

Metalas, medis, plastikiniy vamzdziy

iki 2"
3 mm ir storesni

iki 4”
3 mm ir storesni

iki 2" arba 4”

1,5 mm ir storesni
Rankinis pjovimas

visi REMS pjuklai

REMS universalis pjakliukai

REMS pjukliukai (zr. 2.4.)

Plieniniai vamzdziai ir kiti @<6", 160 mm
Kiti metaliniai profiliai,
Mediena su vinimis, padéklai < 250 mm
1.3. Apsisukimy daznis (tuscia eiga)
REMS Tiger ANC 2200 '/min
REMS Tiger ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC SR (bepakopis reguliavimas) 700 ... 2200 '/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 /min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 /min

REMS Panther ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 2200 '/min
REMS Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0.. 2200 "/min
REMS Akku-Cat ANC VE (bepakopis reguliavimas) 0 ... 1700 '/min

1.4. Elektros duomenys
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A arba
48 V; 750 W; 16,5 A
apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirk&¢iy Salinimas (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A arba
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A
apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirk$¢iy Salinimas (89/336/EWG)

230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A arba
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A
apsauginé izoliacija (73/23/EWG)
kibirks¢iy Salinimas (89/336/EWG)

18 V= 2,0 Ah; 30 A

Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12-18 V=, 50 W; 2,65 A

REMS Tiger ANC SR

REMS Panther ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE

Greito jkrovimo prietaisas (1 h)
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2.

2.3.

2.4.

Suspausto oro prijungimas

REMS Tiger ANC pneumatic
Reikalingas spaudimas

Oro sunaudojimas tusCia eiga

Oro sunaudojimas pilnas apkrovimas
Harnos plotis

6 bar (85 psi)

1,6 m3/min (56 cf/min)
1,3 m3/min (46 cf/min)
12-13 mm (1/2")

Alyvos reguliavimas 6-7 lasai/min
ISmatavimai

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5”

REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE

REMS Cat ANC VE

(

(

(

445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x3,5”

(

435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3”
(

)
)
320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
)
)

REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5”
Svoris

REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Tiger ANC SR 3,1 kg (6,8 Ib)
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,4 Ib)
REMS Panther ANC VE 2,4 kg (5,3 Ib)
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (su akumuliatoriumi) 3,5 kg (7,7 Ib)
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS kreipiklio laikiklis iki 2" 1,0 kg (2,2 Ib)
REMS kreipiklio laikiklis 21/2-4" 1,7 kg (3,7 Ib)
Triuk§mingumas

Visy REMS pjukly emisijos verté darbo vietoje 98 dB(A)

Garso lygis
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibracija

Pagreicio svertiné efektiné verté:

REMS Tiger, visi modeliai su laikikliu 16,4 m/s2
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, laisva ranka 18 m/s?
Visi pjuklai tuscia eiga 22 m/s?

Eksploatavimo pradzia

. Elektros prijungimas

Atkreipkite demes;j | tinklo jtampa! Prie$ jjungiant pjikla arba jkroviklj, rei-
kia patikrinti, ar ant gamyklinio skydo nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa.
Statyby aikstelése, drégnoje aplinkoje, po atviru dangumi ar pan. vietose
elektrinj prietaisa jungti j tinkla tik per 30mA-gedimo srovés skirstytuva (Fl
jungiklis).

Su REMS Akku-Cat ANC VE akumuliatoriai pristatomi nejkrauti. Prie$ pir-
ma panaudojima jkrauti akumuliatoriy. |krovimui naudoti tik REMS greito
ikrovimo prietaisa (565220). Jei akumuliatorius jkistas | jkroviklj, jkrovik-
lyje mirksi raudona kontroline lemputé. Mazdaug po 1 valandos kontro-
line lemputée dega nemirksedama - tai reiskia, kad akumuliatorius jkrautas.
Akumuliatorius visiSkai jsikrauna tik po keliy krovimuy.

Pjuklai su laikikliu (pjovimas staéiu kampu)

Kreipiklio laikiklio (2) guolio varztas (3) i$ Sono jstumti j pjukla taip, kad
ribojantis kreipiklio laikiklio kaistis judéty pjtklo iSilgine iSdroza.
Démesio: kad taisyklingai nupjautuméte reikia naudoti REMS laikiklj,
nes ranka nejmanoma tiksliai vesti pjuklo.

Pjovimas vedant ranka

Pjuklas naudojamas be laikiklio (2). Tam reikia pjukla spausti | pjaunama
medZziaga taip, kad atremties trinkelé (6) nuolat bty prigludusi prie pjau-
namos medziagos.

Tinkamo pjukliuko pasirinkimas

Visiems REMS pjiklams naudokite tik aukstos kokybés REMS pjikliukus,
prieSingu atveju prarasite teise | garantija!

Kad nupjautuméte stac¢iu kampu (pvz., vamzdZius) su visais REMS Tiger
modeliais greta kreipiklio laikiklio reikia naudoti REMS specialius pjikli-

ukus iki 2" arba 4” (Zr. 2.2). REMS specialus pjtkliukai turi dviguba
fiksavimo kilpa, yra labai stori, atsparts lenkimui ir sukimui. Paprasti pjuk-
liukai su vienpusia fiksavimo kilpa netinka dél didelio spaudimo, atsiran-
dancio pjaunant su kreipiklio laikikliu. Nupjauna kreivai, nulizta.

Su REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS Akku-Cat ANC
VE reikia naudoti REMS universalius pjtkliukus (561003 ... 561006). Spe-
cialiems darbams atlikti sitlomos kiti REMS firmos pjikliukai pagal forma,
ilgj, danty issidéstyma. Netinkami pjlkliukai lengvai lzta, greitai atbunka
ir neatlieka Svaraus tikslaus pjivio. Vamzdziy i$ nertdijancio plieno arba
ketaus pjovimui reikia naudoti REMS Tiger ANC SR ir vieng i§ REMS uni-
versaliy pjakliuky 561003 ... 561006.

Pjaunant daug dulkiy iSskirian¢ias medziagas, pvz., gipsa, akytajj betona,
saugumo sumetimais ir norint apsaugoti pavarg nuo dulkiu, reikia naudoti
dulkiy siurblj.

2.5.Pjukliuky montavimas

3.

Pjukliuko montazui pjuklo nedéti ant elektros kabelio apsauginio
antgalio nuo perlenkimo, kadangi prieSingu atveju bus paZzeistas pri-
jungimo laidas! Atlaisvinti pjikliuko fiksatoriaus (4) fiksavimo varzta (9),
kol bus galima jvesti pjikliuka per centravimo kaistj. REMS specialus pjtk-
liukas blna tarp abiejy pusiy U formos pjikliuko fiksatoriaus (2 pav.).
REMS pjukliukai turi bati pjikliuko fiksatoriaus dugno angoje (3 pav.). Su
fiksavimo varztu priverzti pjukliuko fiksatoriy, kitaip galima paZzeisti arba
nulauzti centravimo kaistj. Centravimo kaiSCio neskirta tokia uzduotis lai-
kyti pjukliuka. Tai daroma prisukant fiksavimo varzta (9). Jei labiau nebe-
galima prisukti fiksavimo varzto (9), kadangi nudiles vidinis SeSiabriaunis
arba SeSiabriaunis raktas, nulauziamas centravimo kaistis. Todél nudilusj
fiksavimo varzta (9) ir vidinj SeSiabriaunj rakta reikia pakeisti.

Eksploatavimas

REMS Tiger ANC: jjungti ir iSjungti mygtuku (7).

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ir REMS
Akku-Cat ANC VE: bepakopis apsisukimy skaiciy reguliavimas paspaudziant
atitinkama jungiklj (10).

REMS Tiger ANC SR: Pageidaujamo apsisukimy skai¢iaus nustatymas regu-
liatoriumi (12). [jungti ir iSjungti mygtuku (7).

REMS Tiger ANC pneumatic: kad jveiktuméte TUV patikrinta blokavima, i$
pradziy patraukite svirtj (11) | Song ir po to Zemyn.

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.

Darbas pjuklu su laikikliu

Kreipiklio laikiklj montuoti kaip aprasyta 2.2. Pjuklg su laikikliu pridéti prie
vamzdzio taip, kad suklys (1) bdty vertikaliai. Pritraukti suklj. Paspausti
jungiklj (7 arba 10), tuo pat metu spausti variklio rankeng arba paveikti
svirtj (11) ir kelti aukstyn pjikla, kol bus nupjautas vamzdis arba profilis.
Ypa¢ didelio skersmens vamzdziy (pvz., 4”) pjovimas gali biti pagerintas
tuo, kad pavara jjungiama po to, kai pjikliukas pridedama prie vamzdzio.
Reikia atkreipti démesj, kad laikiklio prizmé neblty apnesta drozlémis,
kadangi tai neigiamai atsiliepia pjlvio kokybei. Optimalaus pjiklo grei¢io
pasiekimui ir tausojandiam pjikliuko naudojimui pasirinkite tinkama spau-
dima. Stipresnis spaudimas pjtklo grei¢io nepadidinal

Darbas pjuklu vedant ranka

Norint iSpjauti tiesy pjlvj arba pjlvj su islenkimu, reikia stipriai spausti atra-
mine trinkele | medZiaga taip, kad atraminé trinkelé bity visada prigludu-
si prie medziagos. Naudoti tik astrius ir nepriekaistingus pjakliukus. Toly-
gus stimimas sumazina nelaimingy atsitikimy tikimybe ir tausoja pjikla
bei pjukliuka. Laidg visada atmeskite atgal nuo prietaiso. Pjuklas visa lai-
kg turi bati spaudziamas j pjaunama medziaga.

Pjuklo panardinimas: Jei medZiaga ne per kieta, pvz., medis arba leng-
vos statybinés medziagos sienoms, pjikliuka galima atsargiai panardinti
i medZiaga (4 pav.). Tam i$jungta pjukla apatine atramineés trinkelés dali-
mi ir pjukliuko asmenis atremti | pjovimo vieta, jjungti ir atsargiai nardinti
pjuklika | medziaga. Pjaunant kietesnes medziagas, pvz., metala, reikia
numatyti atitinkamai didesne anga.

Svarbu, kad atremties trinkelé (6) visada bty prisispaudusi prie pjauna-
mos medziagos. Taip darbas biina tolygus, maZza vibracija.

Tepalas
Jokiu badu nenaudokite jokiy tepimo priemoniy. Jos trukdo drozliy iSme-
timui i$ pjiklo angos ir sutrumpina pjtkliuko eksploatavimo trukme.

Nerudijanéio plieno, ketaus vamzdziai
Vamzdziy i$ neradijancio plieno ir ketaus pjovimui reikia naudoti REMS
Tiger ANC SR ir vieng i§ REMS universalius pjikliukus 561003... 561006.
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Pjovimui staciu kampu reikalingas laikiklis (zr. 2.2.). Vésinti ir tepti reikia
su REMS Spezial arba REMS Sanitol, iSskyrus aukstos kokybés plieno
pjovima.

4. Prieziuros ir remonto darbai

Prie$ pradedant prieZidros ir remonto darbus, itraukti kistukg arba iSjungti
akumuliatoriy!

4.1. Techninis aptarnavimas
REMS pjuklams techninio aptarnavimo nereikia. Pavara nuolat sukasi te-
pale, todél nereikia tepti.

4.2. Techniné apziura/remontas
Prie$ pradedant techninés apzidros ir remonto darbus, iStraukti kiStuka
arba i8jungti akumuliatoriy! Siuos darbus gali atlikti tik kvalifikuoti specia-
listai.

ISkart pirkite tinkamus pjukliukus

Jus sutaupysite pinigy ir neteks nervintis. Pasirinkite teisingai.

REMS specialus pjukliukai 2”/4”

Specialiai pagamintos REMS Tiger ANC. Btinas pjaunant staCiu kampu ir grei-
tam plieniniy vamzdziy demontavimui su kreipianciosios fiksatoriumi. Jis daug
karty padidina pjovimo metu pjuklui tenkancia apkrova dél penkis kartus ilges-
nes svirties veikimo. Paprasti pjikliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa netinka,
kadangi jos, esant dideliai spaudimo apkrovai, lizta. Todel REMS specialls
pjukliukai stori yra atsparios lenkimui ir sukimui. Dviguba fiksavimo kilpa ypac
plaCia spaudimo zona yra tiksliam jstatymui ir dideliam stabilumui. Dideli, astris
dantys skirti greitam pjovimui. liga eksploatavimo trukme.

REMS universalus pjukliukai 100/150/200/300

Tik 1 universalus pjikliukas visiems pjovimo darbams vietoj daugelio skirtingy
pjakliuky. Dviguba fiksavimo kilpa su ypa¢ placia spaudimo zona reikalinga
tiksliam jstatymui ir puikiam stabilumui. Pjukliukai su vienpuse tvirtinimo kilpa
pjovimui su laikikliu netinka, jie del didelés spaudimo apkrovos lizta. Keicia-
mas danty zingsnis (Combo modelis), danty zona ypac stipriai uzgrudinta. Dél
to puikus pajégumas ir ypac ilga eksploatavimo trukme. Tinka ir sunkiai pjau-
namoms medziagoms, pvz., nertdijancio plieno, ketaus vamzdziams ir t.t., taip
pat medienai su vinimis, padéklams pjauti.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REM
REMS Tiger ANC pneumatic
ir kity gamintojy pjuklams naudoti.

S Tiger ANC SR,
REMS Specialius pjtkliukus (geltoni)

Pjovimui staciu kampu ir greitam demontavimui naudojant laikiklj.

ligio Dantys Material | Color Art-Nr.
mm mm (Pak. 5 vnt)
E REMS soossgonr 2" \ ;Fenrﬁ Iasr';:'i':r:';;’g’r:'s"f;a; z 140 25 HSSBi | geltona | 561007
So mEMSspen2 | ;i“:li Specialus pitkdivkas 2 140 |32 HSSBI | geltona | 561001
o REMS souaupmn 4" \ gl'li“:;asr'z:'f/':r:';;?r:l"f;a: ¥ 200 32 HSS-Bi | geltona | 561002

Sunkiai pjaunamoms medziagoms, pvz., nertdijan¢io plieno, ketaus vamzdziams vietoj REMS specialaus
pjikliuko naudoti REMS universaly pjikliuka su smulkesniais dantimis kartu su REMS Tiger ANC SR

su elektroniniu apsisukimy reguliatoriumi.

2. Visiems REMS ir kity
gamintojy pjuklams.

REMS universalius pjukliukus (raudoni)

naudoti pjovimui staciu kampu ir greitam demontavimui su laikikliu.

O DSl REMS Universalus pjikliukas 100 100 1,8/2,5 | HSS-Bi | raudona | 561006
EZEE"& e oL \ REMS Universalus pjikliukas 150 150 18/25 | HSSBI | raudona | 561005
c@E:Eﬂ.’m fvnicagiut 700 \ REMS Universalus pjiikliukas 200 200 1,8/2,5 | HSS-Bi | raudona | 561003

Sy \ REMS Universalus pjikliukas 300 300 1,8/25 | HSSBi | raudona | 561004

Taip pat medienai su vinimis, padéklams. Sunkiai pjaunamy medziagy, pvz., neridijancio plieno,
ketaus vamzdZiams ir t.t pjovimui reikalingas mazesnis apsisukimy skaicius, pvz., REMS Tiger ANC SR

su elektroniniu apsisukimy reguliatoriumi.

3. Visiems REMS ir kity
gamintojy pjuklams.

REMS pjukliukai — skirti pjauti be kreipianciosios fiksatoriaus, jvairiems tikslams.

= REMS Pjikliukas 100 1,8 HSS-Bi raudona | 561101
o REMSusei 1000 150 ) 200 metalui 3 mm it plonesnian 150 18 HSSBi | raudona | 561103
200 1,8 HSS-Bi raudona | 561102
Jo REMSzssens REMS Pjukliukas )
== > metalui 1-3 mm 150 1,4 HSS-Bi | raudona | 561104
REMS Pjukliukas 90 14 HSSBi dona | 561107
metalui 1-3 mm (banguotas lapas) ’ Bl raudona
REMS Pjukliukas
metalui 4 mm ir storesniam, ) .
medziui su vinimis, padéeklams 150 2.5 HSS B juodas 561110
REMS Pjukliukas .
visoms medienos risims 300 4 WS juodas 561111
o REMS=- REMS Pjaidiukas 150 5 WS bal 561115
gipso plokstéms, akytajam betonui ir t.t altas
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6.2.

6.3.

6.4.

REMS pjiklai su universaliu varikliu turi anglinius Sepecius. Jie susidévi ir
todeél retkarciais turi bati patikrinami REMS dirbtuvése, (Zr.6) elgesys esant
gedimams.

Sujungimo

REMS Akku-Cat ANC VE bitina atkreipti démes;j | tai, kad pliuso polis
variklyje (kontakto plastmasinis cokolis su nosim) su raudonu laidu baty
prijungtas prie fiksatoriaus 1 ir krypties perjungiklis Zitréty atgal (Saldo-
mosios sistemos pritvirtinimo plokstés).

Gedimai

. Gedimas: Pjovimo metu pjiklas sustoja.

Suveike perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).

PrieZastis: ® Per stiprus spaudimas, stimimas.

AtSipes pjukliukas.

Netinkamas pjtkliukas (zr. 2.4.).

Susidévéje anglinius Sepetéliai.

Per silpnas spaudimas (REMS Tiger ANC pneumatic).
Tu$cCias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).

Gedimas: Netiesus pjlvis pjaunant vamzdzius pjiklu su kreipiamuoju
laikikliu.
Priezastis: ® Netinkamas pjukliukas (zr. 2.4.).

® AtSipes pjikliukas.

® UZtersta laikiklio prizmé (droZles!).

Gedimas: Pjuklas nejsijungia.
Priezastis: ® Suveiké perkrovos jungiklis (REMS Tiger ANC).
® Maitinimo laido defektas.
® Tuscias akumuliatorius (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Pavaros mechanizmo defektas.

Gedimas: Centravimo kaistis nupjaunamas, pjukliukas nepakankamai

suverziamas.

Priezastis: ® Susidévéjo fiksavimo varztas (9), vidinis SeSiabriaunis
raktas (zr. 2.5.).

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikas yra 12 ménesiy nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, taciau ne daugiau kaip 24 menesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
véjui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunciant originalius
pirkimo dokumenty originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinima ir jo pirkimo momenta. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-
de dél gamybos ar medziagos defekty, garantiniu laikotarpiu paSalinami
nemokamai. Pasalinus defekta, produktui garantinis laikas nepratesiamas.
Defektams, kurie atsirado dél natralaus nusidévéjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudziavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
gamybos priemoniy naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtj,
paties arba kity asmeny lindimo | prietaiso vidy ar kity priezasciy ne del
REMS kaltés, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
jgaliotos klienty aptarnavimo dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepazeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos jgaliotai klienty aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginés dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

ISlaidas uzZ prietaiso pristatyma pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisétos teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
yra nelieGiamos. Sios garantinés salygos galioja tik naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

1.-3. attéls

1 Fiksacijas svira ar rokturi 7 Sledzis

2 Virzibas atbalsts 8 Aizsardziba pret parslodzi

3 Gultna tapa 9 Fiksacijas skrive

4 7aga asmens piespiedéjs 10 Sledzis bez fiksétam pakapem
5 Z&ga asmens 11 Svira

6 Atbalsts 12 ReguléSanas gredzens

Visparigi drosibas noradijumi

UZMANIBU! Visas instrukcijas obligati jaizlasal Klumes turpmak uzskaitito no-
sacljumu ieveroSana var beigties ar elekiriskas stravas triecienu, ugunsgréeku
un / vai traumam. Turpmakaja teksta lietotais apziméejums “elektroiekartas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tikla baro$anu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinati ar akumulatoru (bez kabela), un uz masinam un elektriska-
jam iekartam. Elekiroiekartas jalieto tikai paredzetajiem mérkiem, saskana ar
lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem drosibas tehnikas un nelaimes
gadijumu profilakses noteikumiem.

RUPTGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabut tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var k|Gt par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstaklos,
pieméram, vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes
vai putekli. Elektroiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai
puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst but pieeja-
ma bérniem un citam nepiedero$am personam. Uzmanibas novérsanas
rezultata var zust kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes pa-
rametriem. Kontaktdak$u nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kom-
binacija ar sazemétam elektroiekartam nedrikst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot originalo kontaktdaksu, kas pievienota atbilstosai t-
kla rozetei, samazinas elektriskas stravas trieciena risks. Ja elektroiekarta
ir aprikota ar zemejuma vadu, to drikst pievienot tikai rozetém, kuram ir pa-
redzets zemejuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izmantota buvobjektos,
mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apstak|os, tas pieslégSanai
tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas sledzis (partraucégjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjo-
ties Jls palielinat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai noklut slapjuma. Mitruma iekllSana elektro-
iekartas iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) NelietojietbaroSanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilk§anai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
iekartas dalam. Bojati vai samudzinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai ari iz-
mantotie kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem
paredzéta kabela pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilvéku drosiba

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jus darat, rikojieties
ar elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat no-
gurusi, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medi-
kamentus. Tss bridis neuzmanibas elektroiekartas lietosana var klat par
céloni nopietnam traumam.

b) Vienmeér javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilsto$s aizsardzibas aprikojums,
pieméram, maska ar puteklu filtru, nesiidosi darba apavi, kivere vai aus-
tinas, samazinas traumu risks.

c) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievienosanas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas
pozicija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvieto$anas laika pirksts atrodas uz
sledZa un iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var
k|0t par céloni smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tie$a veida sa-
vienot kontaktus, apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas iesléegSanas janovac visi noregulésanas in-
strumentu vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga,
kas palikusi iekartas rotgjosas dalas, var izraistt traumas. Nekada gadijuma
nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotéjosam) dalam.
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e) Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosi-
niet lidzsvaru. Tadejadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas si-
tuacijas.

f) Javalka darbam atbilsto$s apgérbs. Nedrikst valkat plando$us apgér-
ba gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dalas un cimdi ne-
drikst atrasties iekartas kustigo dalu tuvuma. Apgérba dalas, rotas-
lietas vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastaviespéja piemontét puteklu nostuik$anas un skaidu savak$anas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas parei-
zi. Sadu iekartu izmanto$ana mazina puteklu radito kaitejumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. JaunieSi
drikst darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalificéts specialists.

D) Rupiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam
atbilstosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un dro$ak
ir stradat noradrtaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to slédzi. Ja elektroiekartu
nav iespéjams drosi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapeéc nekavéjoties jare-
monteé.

c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma dalu nomainu vai par-
traukt darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas
pasakums palidzés noverst iekartas nejausas ieslégSanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama
vieta. Nedrikst laut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekar-
tu neparzina vai nav izlasijusi Sos noradijumus. Nemakuligas rokas
nonakusas elektroiekartas ir potencials briesmu avots.

e) Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funk-
cioné nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu,
kas var negativi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izman-
tosanas jauztic tas remonts vai bojato dalu nomaina kvalificétiem
specialistiem vai autorizétai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai.
Daudzu nelaimes gadijumu celonis ir nepietickama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabut asiem un tiriem. Rlpigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofikséjiet materialu. Lietojiet nostiprinasanas ierices vai skrivspiles, lai
nofiksétu apstradajamos materialus. Tadejadi materials ir nostiprinats drosak
neka, ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu
ar abam rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. ti-
kai saskana ar §is lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas
paredzéts attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstaklus
darba vieta un veicama darba specifiku. Ja elekiroiekartas tiek lietotas
citiem merkiem, neka tas paredzetas, tas var izraisit bistamas situacijas.
Jebkadas nesankcionétas izmainas elekiroiekartas aiz drosibas apsveéru-
miem ir aizliegtas.

E) Rupiga attieksme pret elektroiekartam ar akumulatoru un to
ekspluataciju

a) Pirms akumulatoraielik§anas japarliecinas, vai elektroiekartairizslég-
ta. Ja akumulatoru mégina ielikt ieslégta iekarta, iespéjami nelaimes gadr
jumi.

b) Akumulatoru ladésanai jaizmanto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzéts ladetajs tiek izmantots citu aku-
mulatoru ladésanai, pastav aizdegSanas risks.

c) Elektroiekartas jalieto tikai tam paredzétie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoSana var izraistt traumas un ugunsgreku.

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jasarga no papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skrivju un citu nelielu metala priekSmetu
klatbutnes, kas varétu nejausi savienot ta spailes issléguma. Aku-
mulatora kontaktuTssavienojums var klut par céloni ta sadegSanai vai uguns-
grekam.

e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no ta var izplust skidrums. Ja
tas nejausi noklust uz adas, janomazga ar udeni. Ja akumulatora $ki-
drums ieklust acis, jaizskalo acis un jagriezas pie arsta. |zplidusais
Skidrums var izraistt adas kairinajumu vai apdegumus.

f) Ja akumulatora/ladétaja vai apkartnes temperatura ir < 5°C/40°F vai
2 40°C/105°F, akumulatoru/ladétaju izmantot nedrikst.

g) Bojatos akumulatorus nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet tie ja-
nodod autorizétai REMS klientu apkalpos§anas darbnicai vai specia-
lizétam utilizacijas uznémumam.

F) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot
tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka re-
monta rezultata nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu
nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas baroSanas kabelis un bojajumu gadi-
juma jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu
apkalposanas darbnicai veikt kabela nomainu. Reguléari japarbauda
ari kabela pagarinatajs un bojajumu gadijuma - janomaina.

Ipasi droSibas noradijumi

® Jalieto individualas aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles, ausu
aizbazni u.c.).

lekarta nedrikst bt pieejama nepiederosam personam, seviski, bérniem.
Apstradajamais materials janofiksé drosi, to nedrikst turét ar roku.
Nedrikst pieskarties iekartas kustigajam (rotéjosam) dalam.

Jastrada, atrodoties stabila poza.

Janover$ nejausas ieslégSanas iespéja, nedrikst ierikot parejas savienoju-
mus, lai apietu sledzus.

Apkopes un remonta darbus, seviski, ja tie saisttti ar iekartas elektrisko dalu,
drikst veikt tikai autorizéts servisa uznémums vai specialists ar atbilstoSo
kvalifikaciju.

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr.

REMS Tiger ANC piedzinas iekarta 560000
REMS Tiger ANC VE piedzinas iekarta 560008
REMS Tiger ANC SR piedzinas iekarta 560001
REMS Tiger ANC pneumatic piedzinas iekarta 560002
REMS Panther ANC VE piedzinas iekarta 560005
REMS Cat ANC VE piedzinas iekarta 560004
REMS Akku-Cat ANC VE piedzinas iekarta 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Atrdarbibas ladétajs 12-18 V 565220

1.2. Darbibas diapazons
Taisnlenka zagéjumi
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Ar virzibas atbalstu 563000 un

REMS specialo zaga asmeni 561001
Caurules (tai skaita plastmasas apvalka)
Metali, koks, gipsis utt.

Ar virZibas atbalstu 563100 un

REMS specialo zada asmeni 561002
Caurules (tai skaita plastmasas apvalka)
Metali, koks, gipsis utt.

REMS Tiger ANC SR ar virzibas atbalstu
un REMS universalo zaga asmeni
Nerlso$a térauda caurules

Metali, koks, plastmas

[idz 2"
3 mm un biezaki

[idz 4”
3 mm un biezaki

[idz 2" vai 4”

1,5 mm un biezaki
Zagésana ar manualu padevi

Visi modeli REMS

REMS universalie zaga asmeni un
REMS zaga asmeni (skat. 2.4. punktu)

Térauda u.c. caurules @<6” 160 mm
Citi metala profili,
koks ar naglam, paletes <250 mm
1.3. Gajienu skaits
REMS Tiger ANC 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC VE
(reguléjams bez fiksétam pakapéem) 0 ... 2200 apgr./min
REMS Tiger ANC SR
(ar atruma regulésanu) 700...2200 apgr./min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 apgr./min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 apgr./min

REMS Panther ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapéem)
REMS Cat ANC VE

(reguléjams bez fiksétam pakapéem)

0 ... 2200 apgr./min

0 ... 2200 apgr./min
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REMS Akku-Cat ANC VE 2. Ekspluatacijas uzsak$ana
(reguléjams bez fiksétam pakapéem) 0 ... 1700 apgr./min
2.1. PieslégSana elektriskajam tiklam
1.4. Elektriskie parametri Japievérs uzmaniba tikla spriegumam! Pirms iekartas piesléganas japar-
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, bauda, vai fikla parametri un uz iekartas datu plaksnites noradtas vértibas
REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A vai sakrt. Ja iekarta tiek izmantota mitra vidé, ta japievieno elektriskajam tiklam
110V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A vai ar 30 mA aizsardziba slédza starpniecibu (FI).
48 V; 750 W; 16,5 A - . S
Aizsardzibas izolaciia (73/23/EWG) REMS Cat AA‘NC YE _ko_mplekta_ |e_t|I_pstc_>sa|s_ak.umullatcirs, ka ar rez_erygs
Nerada elektromagnétiskos aku[mflaton tiek plegadatllrjeuz_lac_jetvq stavofdl. Plrm§ |eklartas eksplugtacuas
fraucgjumus (89/336/EWG) l_staksanas alku_m_glators jauzladé. Sim nolukam drllkst llzrr.wantot tllfal_F{_I;MS
atrdarbibas ladétaju (565220). Kad akumulators ir pievienots ladétajam,
REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A vai mirgo ladétaja sarkana kontrolspuldze. P&c apméram 1 stundas ta parstaj
110 V; 50-60 Hz; 1400 W; 12,8 A mirgot un deg nepértraukti, kas nozimé, ka akumulators ir uzladgjies.
Aizsardzibas izolacija (73/23/EWG) Akumulators pilnu kapacitati sasniedz tikai péc vairakiem izladé$anas un
Nerada elektromagneétiskos uzladéganas cikliem.
traucéjumus (89/336/EWG) . .
2.2. Zagésana ar virzibas atbalstu (taisnlenka zagéjumi)
REMS Panther ANC VE 230'V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A vai Virzibas atbalsta (2) tapa (3) no saniem jaiestumjas zagy, lai virzibas atbal-
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A sta ierobezojosa tapa virzitos pa zaga garenvirziena rievu.
Aizsardzibas izolacija (73/23/EWG) _ o . o ~ ) )
Nerada elekiromagnétiskos Uzman:ubu! .Lal vgllftu ;age_sganu taisna lenki, REMS wrszas;laEbaIsta_lz—
fraucajumus (89/336/EWG) m_a‘n_t(v)sana ir opllgata, jo zaga vadiba ar roku nevar nodroSinat precizu
zagesanas lenki.
REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=; 2,0 Ah; 30 A . o
) 2.3. Zaga manuala vadiba
Atrdarbibas ladétajs levade 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A Saja gadijuma zagis tiek izmantots bez virzibas atdures (2). Zagé$anas laika
(1h) lzvade 12-18 V= 50W; 2,65 A tas stingri jaspie? pret materialu, lai atbalsts (6) visu laiku atrastos piespiests
. zagéjama materiala virsmai.
1.5. Saspiesta gaisa padeve
REMS Tiger ANC pneumatic 2.4. Zaga asmens izvéle
Nepiecie$amais darba spiediens 6 bar (85 psi) Jusu pasu interesés irizmantot tikai REMS kvalitativos zaga asmenus, pretéja
Gaisa patérin$ tuksgaita 1,6 m3/min (56 cf/min) gadijuma tiks anulétas tiesibas uz garantiju.
Gaisa patérin$ pie pilnas slodzes 1,3 m3/min (46 cf/min) Lai veiktu zagéSanu taisna lenk (pieméram, zagéjot caurules), visiem REMS
Sliitenes platums 12-13 mm (1/2") Tiger modeliem papildus speku parnesoS$ajam virzibas atbalstam (skat. 2.2.
Ellotajs iestafjums 6-7 pilieni/min. punktu) obligati jalieto REMS specialais zaga asmens 2” lidz 4”. REMS
16, lzméri speciélgjiem _zéga asmelnie_rr‘w ir divpu;éjs kéts, kas ir Tp_aéi biezs,l iztu_rTgsT
S0 sorm (Tgaas) I o s s vt K s et
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3") . L o i . o
REMS Tiger ANC SR 490+80% 90 mm (19.373,2"x 35" jums bas sk|b‘?, .u‘n_tl|e |espjesar1§s w?t‘a var salu;t.
REMS Tiger ANC pneumatic 445x80% 90 mm (17,5"x3,2"x3,5") Bez tam, seviski jalieto universalie zagu asmeni (561003 ... 561006) ar
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x 4,3") mode!|em_REMS Panthfer ANC VE, REMS Cat ANC \(E un REMS Akku-Cat
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,17x3,2"x5,3") Al\{C VE. IpaSiem darbiem tiek piedavats plass solrtlme.nts daiédg REMS
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,17x3,5"x7,5") zéga asmenu ar dazadu formu, garumu un zobu iedalfjumu. Nep@méroh
zaga asmeni var saluzt, atri nolietojas un nenodrosina kvalitativu zagéjumu.
1.7. Svars Ner{iso$a térauda un cieta ¢uguna caurulu zagésanai jalieto REMS Tiger
REMS Tiger ANC 3,0 kg (6,6 Ib) ANC SR un kads no universalajem REMS zaga asmeniem (561003 ...
REMS Tiger ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib) 561006).
REMS T?ger ANC SR . 3,1kg (6,8 1b) Ja tiek zageti materiali, kas rada lielus puteklus, pieméram, gipsis, gazbe-
REMS Tiger ANC pneumatic 3,8 kg (8,41b) tons u.c., drogibas apsvérumu dé| un, lai pasargatu piedzinas mehanismu
REMS Panther ANC VE 24 kg (531b) no nodiluma, jalieto puteklu nostik$anas ierice.
REMS Cat ANC VE 3,0 kg (6,6 Ib)
REMS Akku-Cat ANC VE (ar akumulatoru) 35kg(7,71b) 25 Zaga asmens montaza
REMS High-Power-Akku 18 V 1,0 kg (2,2 Ib) Monté&jamo zaga asmeni nedrikst likt uz kabela parlociSanas aizsarga, pretéja
REMS virzibas atbalsts idz 2” 1,0 kg (2,2 Ib) gadijuma iespéjami kabela bojajumi! Jaatlaiz zaga asmens piespiedéja (4)
REMS virzibas atbalsts 21/2— 4” 1,7 kg (3,7 Ib) fiksacijas skrive (9), lidz zaga asmeni var iebidit pari centréSanas tapai.
Zaga asmens atrodas starp abiem U veida asmens piespiedgja Ikumiem
1.8. Informacija par troksni (2. attéls). Zaga asmeniem jaatrodas asmens piespiedéja apakidalas rieva
Emisijas vértiba darba vieta (3. attéls). Asmens piespiedéjs stingri japievelk ar fiksacijas skravi (9),
Visi REMS figerzagi 98 dB(A) pretéja gadijuma tiks sabojata centrédanas tapa. Tas uzdevums ir turét zaga
Trokna jaudas vériiba asmeni, un to nodrosina tikai iespiléSana ar fiksacijas skrives (9) palidzibu.
REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR, Ja iekseja seSstlra galvas vai atslégas nodiluma dél fiksacijas skrivi pie-
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, vilkt vairs nav iespéjams, centréSanas tapa tiek nobidita. Tadé| savlaicigi
REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A) javeic skrives (9) vai atslégas nomaina.
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
1 9. Vibraciia 3. Ekspluatacija
Aprékinata efekfiva paatrinajuma vertiba: REMS Tiger ANC: leslégSanai un izslegSanai tiek izmantots slédzis (7).
REMS Tiger, visi modeli ar virzibas atbalstu 16,4 m/s2  REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE un REMS
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE, Akku-Cat ANC VE tiek nodrosSinata gajienu skaita noregulé$ana bez fiksétam
REMS Akku-Cat ANC VE, brivroku 18 m/s2 pakapém, atbilstosi spiezot sledzi (8).
Visiem modeliem - tukSgaita 22 m/s? REMS Tiger ANC SR nepiecieSama gajienu skaita noregulé$ana notiek ar re-

gulatoru (12). leslegSanai un izslegSanai tiek izmantots sledzis (7).
REMS Tiger ANC pneumatic: lai parvarétu normativos noteikto ieslegSanas
pretestibu, ieslegSanas svira (11) vispirms japavelk uz saniem un tad janospiez.
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3.1. Darba norise, zagéjot ar virzibas atbalstu
Virzibas atbalsts japiemonté saskana ar 2.2. punkta noradrjumiem. Zagis ar
virzibas atbalstu japieliek pie caurules ta, lai fiksacijas varpsta (1) bltu no-
vietota vertikala stavoklr. Varpsta japievelk. Vienlaikus aptverot motora rok-
turi, janospiez slédzis (7 vai 10) vai japarliek svira (11) un zagis javelk uz

augsu, Iidz caurule vai profils ir parzagéts. lezagésanas procesu, seviski,
liela diametra materialiem (pieméram, 4”), var uzlabot, ieslédzot iekartu tikai
tad, kad caurule jau ir piespiesta pie zaga asmens. Japievérs uzmaniba tam,
lai virzibas atbalsta prizmatiska dala vienmeér bitu attirita no skaidam, pretéja
gadijuma var neizdoties nozagét taisnu lenki. Lai nodro$inatu optimalu

legadajieties uzreiz isto zaga asmeni!

Jus ietaupisiet naudu un aiztaupisiet problémas. Ta bus pareiza izvéle.

REMS specialais zaga asmens 2”/4”

Speciali paredzéts iekartam REMS Tiger ANC. Obligati nepiecieSams taisn-
lenka zag&jumiem un atrai térauda caurulu demontazai, jo virzibas atbalsts kal-
po speka parnesei. Ta rezultata padeves spéks vairakkart palielinas, pateico-
ties pieckartigai spéka parnesei sviras mehanisma. Parastos zaga asmenus
§m vajadzibam izmantot nevar, jo tie padeves spiediena iedarbiba lauz
iespilédanas vietu. Tadé| nepiecieSams REMS specialais zaga asmens, kas ir
loti biezs un Tpasi izturigs pret lieci un vérpi. Divpuséjs kats ar palielinatu
iespriéSanas virsmu nodro$inas precizu fiksaciju un augstu stabilitates ITmeni.
Raupjais, vilnotais zobojums paatrina zagésanu. Zagis kalpo loti ilgi.

REMS universalais zaga asmens 100/150/200/300

Paredzéts brivroku zagésanai un zagésanai ar virzibas atbalstu, kas nodrogina
spéka parnesi. Daudzu zaga asmenu vieta visiem darbiem pietiek ar vienu
vienigu universalo zaga asmeni. Zagis ir uzgatavots no izturiga un elastiga ma-
teriala, fleksibls, piemérots arf zagésanai vietas, kas savienotas ar sienu. Div-
puséjs kats ar palielinatu iespiléSanas virsmu nodro$inas precizu fiksaciju un
augstu stabilitates fmeni. Parastos zaga asmenus ar vienkartigu kata dalu §im
vajadzibam izmantot nevar, jo tie padeves spiediena iedarbiba var sallst
iespiléSanas vieta. Variabls zobu iedalljums (Combo zobojums), zobu dalaTpasi
ridita. Tas nodro8ina lieliskus zagésanas rezultatus un ilgu instrumenta darb-
muzu. Piemérots arm griti sazagéjamu materialu zagéanai, pieméram, nerd-
so0$a térauda caurulu, Guguna caurulu utt.,, ka arT koka ar naglam zagésanai
(paletém).

1. Paredzéts REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS specialais zaga asmens (dzeltena krasa)

REMS Tiger ANC pneumatic,

ka ari citu marku iekartam.

Paredzéts taisnlenka zagéjumiem un gritiem demontazas darbiem, virzibas atbalsts ar spéka parnesi.

Garums | Zobu iedalH{ Materials | Krasa Art. Nr.
mm jums mm (komplekis 5 gab)
E REMS soossgonr 2" \ ;fxzasgae;ij'éa;s@g;asme"s z 140 25 HSS-Bi | dzeltena | 561007
So mEMSwmew2z | ;fxgasgae;ij?n:slﬁzg;,asme"s Z 140 |32 HSSBi | dzefiena | 561001
e \ ;f:ﬁasg:;ij'éar:féfzgj,asme"s v 200 32 HSSBi | dzeltena | 561002

Griti sazagéjamiem materialiem, pieméram, neriso$a térauda caurulém, cietam ¢uguna caurulém,
REMS speciala zaga asmens vieta jalieto REMS universalais asmens ar smalkakiem zobiem,
kombinacija ar REMS Tiger ANC SR ar elektronisku gajienu skaita reguléSanu.

2. Paredzéts visiem REMS zagu modeliem,

REMS universalais zaga asmens (sarkana krasa)

ka ari citu marku iekartam.

Paredzéts brivroku zagédanai un zagésanai, izmantojot virzibas atbalsts ar spéka parnesi.

O DSl REMS universalais zaga asmens 100 100 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana | 561006
‘ézﬁn'ﬁ e oL \ REMS universalais zaga asmens 150 150 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana | 561005
gﬁm fvnicagiut 700 \ REMS universalais zaga asmens 200 200 1,8/2,5 | HSSBi | sarkana | 561003
gmﬁ o \ REMS universalais zaga asmens 300 300 1,8/2,5 HSS-Bi sarkana | 561004

Piemérots arf, lai zagétu koku ar naglam, paletes. Griti zagéjamiem materialiem, pieméram, neriiso$a
térauda caurulém, cietajam ¢uguna caurulém, nepiecieSams neliels gajienu skaits, ko nodroSina
REMS Tiger ANC SR elektroniska gajienu skaita regulésana.

3. Paredzéts visiem REMS zagu modeliem,
ka ari citu marku iekartam.

REMS 7aga asmens - dazadiem zagésanas darbiem brivroku rezima.

ad 100 1,8 HSS-Bi sarkana | 561101
o REMSuoe 100, 150 ) 200 ,\Rﬂit“:;;a? Zf;’;‘;':fu 3 mm un vairak 150 18 HSSBi | sarkana | 561103
200 1,8 HSS-Bi sarkana | 561102
Jo REMse > FEN 23ga asmens 150 14 HSSBi | sarkana | 561104
REMS zaga asmens )
Metalam 1-3 mm (lTknes asmens) 90 1.4 HSS-Bi sarkana | 561107
REMS zaga asmens
Metalam - ar b_iezumu 4_mm un vairak, 150 o5 HSS.Bi melna 561110
kokam ar naglam, paletem ’
\F/‘Ei'!rj PR 300 4 ws meha | 561111
o REMS =-ems REMS zaga asmens
GipSa plaksném, gazbetonam utt. 150 5 WS balta 561115
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3.2.

3.3.

3.4.

4.

zageésanas atrumu un saudzétu zaga asmeni, padeves spékam jabat
mérenam. Lielaks uzspieSanas spéks nepalielina zagésanas atrumul!

Darba norise, vadot zagi manuali

Taisniem zagéjumiem un zagéjumiem pa likni atbalsts (6) spécigi jauzspiez
materiala virsmali, lai tie cieSi saklautos. Jaieslédz iekarta. Jalieto tikai ne-
vainojami, asi zaga asmeni. Vienmérigs padeves spiediens mazina nelai-
mes gadijumu risku un saudzé iekartu un zaga asmeni. Baro$anas kabelim
vienmér jaatrodas iekartas aizmuguré. Arf visas turpmakas zagésanas laika
jaspiez zagis pie materiala ar spéku.

Atveru zagésana (materiala vidd): ja materials nav parak ciets (pieméram,
koks vai vieglas celtniecibas plaksnes), zaga asmeni var uzmanigi iegrem-
dét zagéjama materiala (4. attéls). Lai to veiktu, zagis jaieslédz un ar atbal-
sta apak$&jo malu un zaga asmens smaili uzmanigi jaiegremdé materiala.
Ja materials ir cietaks (pieméram, metals), materiala vispirms jaizdara at-
bilstoSs urbums.

Ir svarigi vienmér stingri piespiest atbalstu (6) zag&jama materiala virsmai.
Tikai ta iesp&jams nodroginat vienmérigu zagésanas procesu un samazinat
vibraciju.

Smeérvielas

Nekada gadijuma nedrikst lieto nekadas smervielas! Tas var blokét skaidu
izmeSanu no zaga rievas un tadgjadi saisinat zaga asmens kalpo$anas
ilgumu.

Neruso$a térauda un cieta uguna caurules

Nerisosa térauda un cieta ¢uguna caurulu zagésanai jalieto REMS Tiger
ANC SR un kads no universalajem REMS zaga asmeniem (561003 ...
5610086). Lai veiktu zagésanu taisna lenki, obligati jalieto spéku parnesosais
virzibas atbalsts (skat. 2.2. punktu). Tikai nerlisosa terauda caurulu zagésanas
laika dzeséSanai un elloSanai jalieto smérvielas REMS Spezial vai REMS
Sanitol.

UzturéSana

Pirms remonta un apkopes darbiem iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai ja-
nonem akumulators!

4.1.

4.2.

6.2.

Apkope
REMS zagim nekada apkope nav nepiecieSama. Piedzinas mehanisms dar-
bojas smérvielu pildijuma, tapéc papildus elloSana nav vajadziga.

Parbaude/ekspluatacijas stavokla uzturéSana

Pirms apkopes un remonta iekarta jaatvieno no elektriska tikla vai janonem
akumulators! Sos darbus drikst veikt tikai kvalificati specialisti vai speciali
apmactts personals.

lekartas universalajam motoram ir ogles sukas. Tas médz nodilt un ir laiku
pa laikam japarbauda un nepiecieSamibas gadijuma janomaina. Nomainu
drikst veikt tikai autorizéts REMS klientu apkalpoSanas dienests. Skat. arT 6.
punktu par iekartas darbibas traucejumiem.

Piesleguma

REMS Akku-Cat ANC VE obligati japievér§ uzmaniba tam, lai motora po-
zifiva spaile (ar plastmasas vacinu, kam ir izvirzjums) ar sarkano vadu tiktu
savienota ar sledza spaili 1 un lai slédza rotacijas virziena svira bltu aiz-
muguréja pozicija (attieciba pret dzeséSanas elementa stiprinajumu).

Traucéjumi

. Traucgjums: Zagis darba laika apstajas. Aktivéjas parslodzes

aizsardziba (REMS Tiger ANC).

Celonis: ® Parak spéecigs padeves spiediens.

® 733Ja asmens ir neass.

® Nepiemérots zaga asmens (skat. 2.4. punktu).

® Nolietojusas ogles sukas.

® Parak augsts darba spiediens (REMS Tiger ANC
pneumatic).

® |zladéjies akumulators (REMS Akku-Cat ANC VE).

Traucgjums: |zmantojot virzibas atbalstu, netiek nodroSinats taisns

caurules zagéjuma lenkis.

Célonis:  ® Nepiemérots zaga asmens (skat. 2.4. punktu).
® 730a asmens ir neass.
® \Virzbas atbalsta prizmatiska dala aizséréjusi ar
nefirumiem (skaidam).

6.3.

6.4.

lav
Traucgjums: Zagis neiedarbojas.
Céelonis: @ Aktiveta parslodzes aizsardziba (REMS Tiger ANC).
® Bojats baro$anas kabelis.
® |zladéjies akumulators (REMS Akku-Cat ANC VE).
® Bojata piedzinas iekarta.
Traucgjums: CentréSanas tapa izkustas. Zaga asmeni nevar iespilét
pietiekosi stingri.
Celonis: @ Nolietota fiksacijas skriive ar iek$gja seSstira galvu (9)
vai tai paredzeta atsléga (skat. 2.5. punktu).
Razotaja garantija

Garantijas laiks ir 12 ménesi, skaitot no dienas, kad jauna iekartas tiek
nodota pirmajam lietotajam, tacu ne ilgak ka 24 ménesi no piegades par-
devéjam. lekartas nodoSanas briza apliecinaSanai jaiesita pirkuma do-
kumenta originals, kura jabat noraditam pirkuma datumam un iekartas ap-
Ziméjumam / nosaukumam. Visi garantijas laika konstatéetie funkcionalie
defekti, kas pieradama veida céluSies no klimé izgatavoSanas procesa
vai nekvalitativa materiala, tiek novérsti bez maksas. Defektu novérsanas
rezultata garantijas laika skaitiSana netiek ne pagarinata, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nodiluma, nepareizas
lietoSanas vai ekspluatacijas instrukcijas neievérosanas, iekartas parslo-
goSanas, mérkim neatbilstoSas lietoSanas un lietotaja vai treSo personu
iejaukSanas rezultata, ka art dé| citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS.

Garantijas pakalpojumus drikst sniegt tikai autorizéts firmas REMS klien-
tu apkalpoSanas dienests. Reklamacijas tiek pienemtas tikai tada gadr
juma, jaizstradajums vesela veida, bez iepriekSejas iejauksanas tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Nomainttas dalas un iz-
stradajumi pariet REMS Tpasuma.

Nosati§anas un sanem$anas izdevumus sedz iekartas lietotajs.

Lietotaja likumigas tiesibas, seviski, tiestbas uz pretenzijam pret razotaju
izstradajuma defektu gadijuma, saglabdjas neskartas. ST raZotaja garan-
tija attiecas uz jauniem izstradajumiem, kas iegadati Eiropas Savieniba,
Norvégija vai Sveicé.
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Joonis 1-3

1 pingutusspindel koos saepingutiga 7  arestlliti

2 juhtkang 8 Ulekoormusekaitse
3 laagripolt 9  pitskruvi

4 saetera survemehhanism 10 astmevaba llliti

5 saetera 11 hoob

6 kaitsejalus 12 pddrete kruvi

Uldohutusnéuded

TAHELEPANU! Kbik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine vdib pdhjustada elektrilédgi, pdlemise ja/voi raskeid vigastusi.
Edaspidi kasutatav mdiste ,elektriline seadeldis” kaib vooluvorgust tootavate
elektriliste to6riistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate elektri-
liste tooriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist
seadeldist vaid otstarbekohaselt ja tildohutusndudeid ja dnnetusjuhtumeid
arahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Téskoht

a) Hoidke oma téopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgu-
statud td6piirkonnad vdivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge tootage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus on kergestisiittivaid vedelikke, gaase v6i tolmu. Elektrilised seadel-
dised eritavad sademeid, mis voivad slilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega toéta-
mise ajal lahedusse. Tahelepanu korvaleviimisega vdite kaotada kontrol-
li seadme dle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel {imber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektrilodgi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varusta-
tud kaitsejuhtmega, tohib seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistiku-
pesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas &hus vdi muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitsellitit (FI-ldliti).

b) Viltige fiilisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiit-
tekehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektrilodgi oht tekib siis, kui Teie keha on
maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elekri-
lisse seadeldisse suurendab elektriloogi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iles riputada
v0i pistikut pistikupesast viljatommata. Hoidke juhet kuumuse, dlide,
teravate servade voi seadeldise lilkuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerdus kaabel suurendab elektrilodgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vilitoodeks sobivat pikendusjuhet.
Valitoddeks mdeldud pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektrildogi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jélgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadel-
disega toole terve tihelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist,
kui olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi voi ravimite moju all.
Vaid momendiks tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega t66-
tades pdhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitseva-
hendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitse-
kiiver voi kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile,
vahendab vigastuste saamise riski.

c) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on vél-
jaliilitatud asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvorku. Kui Te
hoiate sérme lllitil seadeldis kandmise ajal, v6i kui lihendate ta vooluvorku
sisselillitatud asendis lillitiga, vdib juhtuda &nnetus. Arge katke
kunagi nuppllitit kinni.

d) Eemaldage haalestamistooriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne
kui selle sisse liilitate. To0riist voi voti, mis asub seadeldise pdorlevas
osas, voib pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdérlevatest
(likuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma véimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie
jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seelabi on Teil seadeldise (le
ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted
voi pikad juuksed vbivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid voi tolmu piiiidvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende
seadmete kasutamine véhendab tolmu t6ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava véljadppe saanud isiku kétte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad to6tavad spet-
sialisti jarelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas iimberkdimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma toos vaid sel-
leks ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega
tootades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse- ega véljallllitada, on ohtlik ja selle
peab dra parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist haéle-
stama, osi vahetama véi panete seadeldise kdest dra. Need ettevaa-
tusabindud aitavad ara hoida seadeldise tahtmatut k&ivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge
laske elektrilise seadeldisega todtada isikutel, kes seda ei oska, voi
kes pole lugenud kéesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtli-
kud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liilkuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud
voi kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t66d. Laske
kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS kli-
enditeeninduse volitatud tddkojas. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on hal-
vasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke I6iketodriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud I6iketddriistad,
mille 16ikepinnad on teravad, kiiluvad vahem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et t66-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, peale-
gi jdévad teil mdlemad kéed td6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, t66-
riistujne. vastavalt sellele juhendileja nii,nagu see antud seadmetiiiibile
ette on nahtud. Pidage seejuures silmas to6tingimusi ja oma tege-
vust. Elektriliste seadeldiste kasutamine t6ddeks, milleks ta pole ette nah-
tud, voib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline elektrilise sea-
deldise timberehitamine on ohutusnduete tottu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas timberkdimine

a) Veenduge, et aku on vilja lilitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lilitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine véib pdhjustada dnne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette ndhtud teiste akude laadimiseks, vdib pélema minna.

c¢) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenéhtud akusid.
Teiste akude kasutamine vdib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voiteistest vaikestest metallesemetest, mis
voivad tekitada kontaktide iihendamist. Akukontaktide vahel tekkiv Ithis
voib pdhjustada pdletusi voi tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral voib vedelik akust vilja voolata. Viltige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, pddrduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude voib tekitada nahaarritusi ja s6dvitust.

f) Kuiaku/laadijatemperatuur voi keskkonna temperatuur on < 5°C/40°F
voi 2 40°C/105°F, ei tohi akut v6i selle laadijat kasutada.

g) Arge kaidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud tookotta voi selleks vastavasse jaatme-
kaitlusettevottesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja ndudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt piken-
dusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.
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Eriohutusnouded

1.

Kasutada isiklikku kaitsevarustust (nait. kaitseprillid, kdrvaklapid).

Tahelepanu! Saagimisel lenduvad laastud killjelt ja ettepoole. Hoida kor-

valised isikud eemal.

Saabelsaage ja saeterasid mitte lle koormata. Mitte kasutada liiga suurt

etteandmistempot.
Veetorude saagimisel jalgida, etjadkvesi eisatuks mootorisse. Oht: elektrildok.

Tolmurohkete t66de korral (asbestisisaldavad materjalid, kivimid jne.) jal-

gida eeskirju 6nnetuste arahoidmiseks.

Tehnilised andmed

1.1. Artikli numbrid

1.2.

1.3.

14.

REMS Tiger ANC lilekandemasin 560000
REMS Tiger ANC VE (ilekandemasin 560008
REMS Tiger ANC SR ilekandemasin 560001
REMS Tiger ANC pneumatic lilekandemasin 560002
REMS Panther ANC VE (ilekandemasin 560005
REMS Cat ANC VE iilekandemasin 560004
REMS Akku-Cat ANC VE (ilekandemasin 560007
REMS High-Power-Akku 18 V 565210
Kiirlaadija 12—-18 V 565220

Kasutusala

Taisnurkne saagimine

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

Torukinnitusega 563000 ja

REMS spetsiaalsaeteraga 561001
Torud (ka kunstmaterjalist)
Metallid, puit, kips jne.

kuni 2”
3 mm ja paksem

Torukinnitusega 563100 ja

REMS spetsiaalsaeteraga 561002
Torud (ka kunstmaterjalist)

Metallid, puit, kips jne.

REMS Tiger ANC SR torukinnitue ja
REMS universaalsaeteraga
Roostevabad terastorud

Metallid, puit, kunstmaterjal
Kasitsijuhitavad saed

koik REMS saelehed

REMS universaalsaeterad ja
REMS saeterad (vt. 2.4.)

kuni 4”
3 mm ja paksem

kuni 2" voi 4”
1,5 mm ja paksem

Terastorud ja teised @<6”,160 mm

Teised metallmaterjalid,

puit koos naeltega <250 mm
Pooretearvud (tiihikaigul)
REMS Tiger ANC 2200 */min
REMS Tiger ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2200 /min
REMS Tiger ANC SR (astmevabalt reguleeritav) 700 ... 2200 "/min
REMS Tiger ANC 48 V 1300 */min
REMS Tiger ANC pneumatic 1800 */min
REMS Panther ANC VE (astmevabalt regul.) 0 ... 2200 /min
REMS Cat ANC VE (astmevabalt reguleeritav) 0 ... 2200 /min
REMS Akku-Cat ANC VE (astmevabaltregul.)  0...1700 /min

Elektrilised and

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE,

REMS Cat ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 1050 W; 5 A v6i
110 V; 50-60 Hz; 1050 W; 10 A voi
48V; 750 W; 16,5 A
kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)

raadiohéireid kdrvaldav (89/336/EWG)

REMS Tiger ANC SR 230 V; 50-60 Hz; 1400 W; 6,4 A voi
110 V; 50—-60 Hz; 1400 W; 12,8 A

kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)

raadiohaireid korvaldav (89/336/EWG)

REMS Panther ANC VE 230 V; 50-60 Hz; 500 W; 2,3 A voi
110 V; 50-60 Hz; 500 W; 4,6 A

kaitseisolatsiooniga (73/23/EWG)

raadiohéireid kdrvaldav (89/336/EWG)

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

est

REMS Akku-Cat ANC VE 18 V=;2,0 Ah; 30 A
Kiirlaadija (1 h) sisse 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A

vala 12-18V=;50 W; 2,65 A
Suruéhuiihendus
REMS Tiger ANC pneumatic
Noutav to6tamise rohk 6 bar (85 psi)
Ohukulu tihikaigul 1,6 m3/min (56 cf/min)

Ohukulu taisvéimsusel
Vooliku paksus

1,3m?/min (46 cf/min)
12-13 mm (12")

Olitusseade 67 tilka/min
Mo6odud

REMS Tiger ANC 455x80x 90 mm (17,9"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Tiger ANC SR 490x80x 90 mm (19,3"x3,2"x3,5")
REMS Tiger ANC pneumatic ~ 445x80x 90 mm (17,5"x3,2"x 3,5”)
REMS Panther ANC VE 320x80x110 mm (12,6"x3,2"x4,3")
REMS Cat ANC VE 435x80x135 mm (17,1"x3,2"x5,3")
REMS Akku-Cat ANC VE 435x90x190 mm (17,1"x3,5"x7,5")
Kaal

REMS Tiger ANC 3,0kg (6,6 Ib
REMS Tiger ANC VE 3,0kg (6,6 Ib
REMS Tiger ANC SR 3,1kg (6,81b
REMS Tiger ANC pneumatic 38kg(841b
REMS Panther ANC VE

REMS Cat ANC VE

REMS Akku-Cat ANC VE (akuga)
REMS High-Power-Akku 18 V
REMS juhtkang kuni 2”

35kg (7,71
1,0kg (22 1b

(

(

(

(
24kg(531b

(

(

(
1,0kg (22 1b

(

)
)
)
)
)
3,0kg (6,61b)
)
)
)
)

REMS juhtkang 21/>—4" 1,7kg (3,7 1b
Miira

Moddetud todkohal

koik REMS saeterad 98 dB(A)
Miratase

REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE 104 dB(A)
REMS Tiger ANC pneumatic 107 dB(A)
Vibratsioon

Kaalutud kiirenduse efektiivvaartus:

REMS Tiger, kdik torukinnituse mudelid 16,4 m/s?
REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE,

REMS Akku-Cat ANC VE, vabalt kées 18 m/s2
Koik saabelsaed vabakaigul 22 m/s?

2. Toosse votmine

2.2.

23.

. Elektrivorku iihendamine

Kontrollida vooluvdrgupinget! Enne técriista sisselulitamist kontrollida, et
masina sildil naidatud pinge oleks vastavuses olemasoleva vooluvdrgu
pingega. Kui téotatakse jahutusvedelikuga voi niiskes imbruses, peab
masinaga tootades kasutama lekkevoolukaitset (FI-liliti 30mA).

REMS Akku Cat ANC VE-ga kaasasolev aku, nagu ka lisaakud, pole lae-
tud. Enne esimest aku kasutamist akut laadida. Laadimiseks kasutada
vaid REMS kiirlaadimisaparaati (565220). Kui aku on pandud kKiirlaadi-
jasse, vilgub punane tuli laadimisaparaadil. Parast ca 1 tundi pdleb tuli pu-
sivalt, st. aku onlaetud. Aku saavutab alles parast mitmekordseid laadimisi
taieliku voimsuse.

Torukinnitusega saagimine (tdisnurkne saagimine)
Torukinnituse (2) laagripolt (3) likata sisse sae korpuse vastavasse
avasse, nii et torukinnituse piiritlustihvt jookseks piki sae pilu.

Tahelepanu! Taisnurksete 15igete saavutamiseks on kindlasti vajalik
REMS torukinnituse kasutamine, kuna kasitsi pole sae taisnurkselt juhti-
mine voimalik.

Kasitsi juhitav saagimine

Saabelsaagi kasutatakse iima torukinnituseta (2). Saag tuleb saagimise
ajal tugevasti vastu materjali suruda, nii et kaitsejalus (6) asuks kogu aeg
saetaval materjalil.
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2.4. Sobiva saelehe valik
Kasutage kdikidel REMS saabelsaagidel teie enda huvides ainult REMS
kvaliteet-saeterasid, muidu kaotab garantii kehtivuse.
Taisnurksete Idigete saavutamiseks (nait. torudel) peab kdikide REMS
Tiger mudelite puhul, peab kasutama lisaks jdudu ulekandvale torukinni-
tusele (2.2), ka ilmtingimata REMS spetsiaalsaetera kuni 2” vi4”. REMS
spetsiaalsaeteradel on kahepoolsed kinnituskdrvad, mis on eriti paksud,

paindumiskindlad ja ei lahe kdveraks. Tavalised saeterad on ilhepoolse
kinnituskdrvaga ja suurel survel annab saetera jérele ning voib kinnitus-
kohalt saagimise ajal murduda. Tulemuseks on viltune 16ige ja murdunud
kinnituskorv.

Lisaks sellele kasutada eriti REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE
ja REMS Akku-Cat ANC VE puhul REMS universaalsaelehti (561003 ...
561006). Eriliste td6de tegemiseks on olemas laiemad, vormilt, pikkuselt

OSTKE KOHE OIGE SAETERA.

Hoiate kokku raha ja muresid. Nii teete 6ige valiku.

REMS spetsiaalsaetera 2”/4”

Spetsiaalselt vélja td6tatud REMS Tiger ANC-le. Véga vajalik taisnurksel
saagimisel ja kiirel terastorude demontaazil jdudu tlekandva torukinnitusega.
Torukinnitus tagab kuni 5-e kordse jbuiilekande. Tavalised saelehed uhe-
poolse kinnituskdrvaga on sellistes tingimustes kasutud, kuna suure jéule-
kande tottu voivad kergelt murduda. Seeparast kasutada eriti jaiku ja pain-
dekindlaid REMS Spezial saelehti. Kahepoolsed, suure pinnaga, kinnitus-
kérvad tagavad saetera tapse istumise ja suure stabiilsuse. Jamedad, lainelised
hambad tagavad kiire 16ikamisvoime. Mitmekordselt pikem eluiga.

REMS universaalsaetera 100/150/200/300

Kéed-vabad saagimiseks ja saagimiseks joudu llekandva torukinnitusega.
Saagimistdddeks vaid 1 universaalne saetera paljude erinevate saeterade
asemel. Sitke materjal, vaga painduy, sobib ka vastu seina olevate mater-
jalide saagimiseks. Mdlemapoolsed, eriti laia pinnaga kinnituskdrvad taga-
vad saetera tapse istumise ja suure stabiilsuse. Uhepoolse kinnituskérvaga
saeterad vdivad korge eendekiiruse puhul kinnituskohalt murduda. Vahel-
duv hammaste jaotus (Combo-hambad), eriti tugevalt karastatud. Tanu sel-
lele suurepédrased tulemused ja sae hea vastupidavus. Sobib ka eriti ras-
kesti purunevate materjalide, nagu nait. roostevabast terasest torude, kdvade
valutorude jne., samuti naelu sisaldava puidu saagimiseks.

1. REMS Tiger ANC, REMS Tiger ANC VE, REMS Tiger ANC SR,
REMS Tiger ANC pneumatic

jt. toodete puhul.

REMS spetsiaalsaetera (kollane)
taisnurkseks saagimiseks, kiireks demontaaziks joudu ilekandva torukinnitusega.

Pikkus Hammaste| Materjal | Varv Art. nr.
mm jaotus mm (5-ne pakk)
Z REMS soocasiooa; 2" \ ;Ea'!ti;%:ﬁzi;?'saetem Z 140 25 HSSBi | kollane | 561007
So BEMSyamgu2' | REWS spetsiaalsaetera 2" 140 |32 | HSSBi | kollane | 561001
e \ REWS spelsiaalsaetera 4" 200 |32 HSS-Bi | kollane | 561002

Eriti raskesti saetavate materjalide (nait. roostevabast terasest torude, kdvade valutorude jne.)
puhul kasutada REMS spetsiaalsaetera asemel peenehambalist REMS universaalsaetera koos
REMS Tiger ANC SR elektroonilise pooretearvu reguleerijaga.

2. Koikidele REMS saabelsaagidele

REMS universaalsaetera (punane)

ja teistele toodetele.

kaed-vabad saagimiseks, saagimiseks jdudu tilekandva torukinnitusega.

REMS universaalsaetera 100 100 1,8/25 | HSS-Bi | punane | 561006
E" e e L \ REMS universaalsaetera 150 150 1825 | HSSBi | punane | 561005
E" RUERLS cansuspens 200 \ REMS universaalsaetera 200 200 1825 | HSS-Bi | punane | 561003
EO e rtasssscions 390 \ REMS universaalsaetera 300 300 1825 | HSS-Bi | punane | 561004
Ka naeltega puidule. Eriti raskesti saetavate metallide (néit. roostevabast terasest torude ja
kdvade valutorude) puhul on ndutav vaiksem tdstearv. Nait. REMS Tiger ANC SR
elektroonilise tdstearvu reguleerijaga.
3. Koikidele REMS saabel idel
i aotleilstZI‘: tood et::::r elsaagidele REMS-saelehed — k&ed-vabaks saagimiseks mitmesugusel eesmargil.
i REMS saetera 100 1 ,8 HSS-Bi punane 561101
o REMSuoe 100, 150 ) 200 Metallid 3 mm ja paksem 150 18 HSS-Bi | punane | 561103
200 1,8 HSS-Bi | punane | 561102
o REMS saet .
Jo_ REMS=: > Motalld 13 150 14 HSS-Bi | punane | 561104
REMS saetera .
Metallid 1-3 mm (lainelise pinnaga) %0 14 HSSBi | punane | 561107
REMS saetera
Metallid 4 mm ja paksem, .
naeltega puit 150 25 HSS-Bi | must 561110
REMS saetera
K6k puiduliigid 300 4 WS must 561111
REMS saetera
Kipsplaadid, gaasbetoon jne. 150 5 WS valge 561115
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25.

3.

jahammaste jaotuselt erinevaid REMS saeterasid. Sobimatute saeterade
kasutamine pdhjustab nende murdumise véi liiga kiire nliristumise ja tule-
museks on ebapuhtad voi viltused 18iked. Roostevabast terasest ja tuge-
vast valust torude saagimiseks kasutada REMS Tiger ANC SR ja uhte
REMS universaalsaelehtedest 561003 ... 561006.

Raskesti purunevate materjalide (nait. kipsi ja gaasbetooni) saagimisel
kasutada ohutuse tagamiseks ja ajami kulumise eest kaitsmiseks tolmui-
mejat.

Saetera montaaz

Saagi saetera montaaziks mitte asetada lihendusjuhtme murdumis-
kaitsme peale, nii voib tihendusjuhe saada viga! Saetera survemehha-
nismi (4) surveklots (9) lahti keerata, kuni saab saelehe tsentreerimistihvti
kohalt sisestada. REMS spetsiaalsaetera paikneb mdlema u-kujulise
saelehesurvemehhanismi haru vahel (joonis 2). REMS saeterad peavad
asuma valjaspool saelehesurvemehhanismi vabaks jéetud pinda (joonis
3). Saeterasurvemehhanism surveklotsiga (9) kdvastikinnikeerata, muidu
saab tsentreerimistihvt viga v6i murdub. Tsentreerimistihvti lilesandeks
pole saelehe hoidmine. Seda teeb ainult surveklotsi (9) surve. Kui pitskruvi
(9) pole enam véimalik kinni keerata, kuna tema seesmine kuuskant voi
seesmine kuuskantvéti on kulunud, tsentreerimistihvt murdub. Seetdttu
tuleb aegsasti kulunud surveklots (9) ja sisemine kuuskantvéti uuendada.

Tootamine

REMS Tiger ANC: sisse/valja liilitada nupu (7) vajutusega.

REMS Tiger ANC VE, REMS Panther ANC VE, REMS Cat ANC VE ja
REMS Akku-Cat ANC VE: astmevaba podrearvu seadmine vastavalt lilitile
(10) vajutades.

REMS Tiger ANC SR: soovitud podretearvu seadmine seaderattaga (12).
Sisse vdlja IUlitamine nupule (7) vajutusega.

REMS Tiger ANC pneumatic: tehnilise kontrolli [abinud hoova (11) sisseliili-
tustakisti vabastamiseks tdmmata hooba esmalt kiiliele, seejarel vajutada alla.

3.1.

3.2.

3.3.

34.

4,

Tookulg torukinnituse abil saagimisel

Torukinnitus, monteerida nagu punktis 2.2. kirjeldatud. Saag asetada
juhthoovaga torule nii, et kinnituskruvi (1) oleks vertikaalselt. Kinnituskruvi
kinni keerata. Lulitit (7 v6i 10) vajutada samaaegselt mootori kaepidemest
haarates vdi kasutada hooba (11) ja saagi lles tdmmata, kuni toru voi
muu materjal on labi saetud. Eriti suure Iabimédduga materjalide (4”) saa-
gimine kulgeb kergemalt, kui masin lilitatakse tddle alles siis, kui saetera
on torul. Jalgige, et torukinnituse prisma oleks alati laastudest puhas, mui-
du ei tule I6ige taisnurkne. Optimaalse saagimiskiiruse saavutamiseks ja
saetera kaitseks valida mdddukas pooretearv. Suurem tempo ei tosta
saagimise Kiirust.

To06 kulg kdega juhitaval saagimisel

Sirgete vdi kurvldigete puhul suruda kaitsejalus (6) kindlalt materjali
vastu, nii et kaitsejalus (6) oleks pidevalt saetaval materjalil. Masin sisse
lillitada. Kasutada vaid teravaid ja defektita saeterasid. Uhtlane etteand-
mistempo vahendab 6nnetuste ohtu ja kaitseb masinat ja saetera. Uhen-
dusjuhe vedada alatimasinatagant, ettalle ei kukuks peale saetav materjal.

Tasapinna vajutussaagimine: kui materjal pole liiga kdva , nait. puit voi
seinte kergehitusmaterjal, voib saetera vajutada saagimisel ettevaatlikult
materjali sisse (joonis 4). Selleks asetada véljalllitatud saag kaitsejaluse
alusservaga ja saetera tipuga Idikekohale, saag sisse lilitada ja saeleht
ettevaatlikult saagides materjali sisse vajutada. Kévemate materjalide
korral, nagu nait. metall, peab materjali sisse ette puurima saeterale va-
stava augu.

On tahtis, et kaitsejalus (6) oleks alati tugevalt surutud vastu saetavat
materjali. See tagab sae Uihtlase, vibratsioonita jooksmise.

Maérdeaine
Arge kunagi kasutage mingisugust maardeainet. See takistab laastude
saepraost valjalendamist ja saetera eluiga lliheneb.

Roostevabast terasest torud, kovad valutorud

Roostevabast terasest torude ja valutorude saagimiseks kasutada REMS
Tiger ANC SR ja tihte REMS universaalsaeteradest 561003 ... 561006.
Taisnurkseks saagimiseks on ilmtingimata vajalik torukinnitus (vt. 2.2).
Ainult roostevabast terasest torude saagimisel voib kasutada jahutami-
seks ja maarimiseks REMS Spezial véi REMS Sanitol dli.

Tookorras hoidmine

Enne hooldustdid eemaldada pistik vooluvérgust voi aku pesast vélja vottal

41.

4.2.

6.2.

6.3.

6.4.

. Haire:

Hooldus
REMS saabelsaed on hooldusvabad. Mehhanism t66tab plsiva maar-
deainekogusega, mistdttu 6litamine pole vajalik.

Inspektsioon/tookorda seadmine

Enne tdokorda seadmist eemaldada pistik vooluvorgust voi aku pesast
vélja véttal Nimetatud tdid tohivad teostada vaid spetsialistid voi vastava
véljadppe saanud isikud.

Universaalmootoriga REMS saabelsaagidel on séeharjad, mis kuluvad ja
tuleb aeg-ajalt REMS klienditeeninduse poolt (le kontrollida/tédkorda
seada. Vt. p. 6 Kéitumine hairete korral.

Uhendus

REMS Akku-Cat ANC VE puhul ilmtingimata jalgida, et mootori pluss-
poolus (voolujuhtmel olev kunstmaterjalist sokkel) oleks klemmi 1 abil
Uhendatud punase juhtmega ja et pdérdesuuna hoob lilitil oleks vajuta-
tud taha (jahutuskeha kinnituskohani).

Haired

Saabelsaag jadb saagimise ajal seisma.
Ulekoormusekaitse liilitab sae valja (REMS Tiger ANC).
Pohjus: @ Liiga suur etteandmistempo.

Nuri saetera.

Ebasobiv saetera (vt. 2.4.).

Kulunud séeharjad.

Liiga suur td6tamistempo (REMS Tiger pneumatic).
Aku tiihi (REMS Akku-Cat ANC VE).

Haire:  Torukinnituse abil torusid saagides ei teki taisnurkne Idige.
® Ebasobiv saetera.
® Niri saetera.

e Juhtllliti prisma on must (laastud!).

Pdhjus:

Haire:  Saabelsaag ei lahe kaima.

o Ulekoormusekaitse on sae vlja liilitanud
(REMS Tiger ANC).

® \/oolujuhe on vigastatud.

® Aku on tiihi (REMS Akku-Cat ANC VE).

® Ajam defektne.

Pdhjus:

Tsentreerimistihvt on murdunud, saetera ei ole voimalik
kinnitada.

® Surveklots (9) on kulunud, sisemine kuuskantvéti on
kulunud (vt. 2.5).

Haire:

Pdhjus:

Tootja garantii

Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote tileandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kdige kauem 24 kuud péarast tootjalt edasimiitijale tileand-
mist. Uleandmise aeg on tdestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on margitud ostu kuupéev ja toote kirjeldus. K&ik garantiiajal iim-
nenud funktsioonivead, mida vdib télgendada kui valmistajapoolset voi
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kdrvaldamisega pikenda-
takse v6i uuendatakse toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tek-
kinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitlemise, tootjapoolsete
ettekirjutuste mittetéitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, tlekoor-
matuse, ebaotstarbekohase kasutamise, enda vi kellegi teise poolt vale
remontimise vdi m&ne muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest REMS va-
stutust ei kanna, garantii ei kehti.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustookojad. Reklamatsioone vdetakse arvesse vaid juhul, kui toode
tuuakse REMS klienditeenindustookotta, ilma et teda oleks eelnevalt
puitud ise parandada. Asendatud tooted ja osad lahevad tagasi REMS-i
valdusesse.

Kohaletoimetamise ja &raviimise transpordikulud kannab kasutaja.
Kasutaja digused, eriti edasimujale esitatud reklamatsioonid, jaévad ka-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast voi Sveitsist.
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REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Tiger ANC SR / REMS Tiger ANC pneumatic
REMS Panther ANC VE /| REMS Cat ANC VE / REMS Akku-Cat ANC

deu Getriebe

eng Gear

fra Engrenage

ita Ingranaggio

25
26

29

33
35
36

Zylinderschraube

Druckstlck mit Stift
Pos. 3 und 4

Spiralspannstift
(10er-Pack)

Hubstange
Linsenschraube
Blende
Dichtung
Zylinderstift
Nadellager
Zylinderschraube
Stltzschuh
Spiralspannstift
Gleitrolle
Druckfeder
Stahlkugel
Rollenfiihrung

Nadellager mit Achse
und Hiilse
Pos. 21, 22 und 23

Rollenhalter mont.
Pos. 21-24

AuBenring
Nadelhllse

Getriebeteil 1
mit Achse, Pos. 28 und 30

O-Ring

Kegelrad kompl.
Pos. 32, 33 und 34

Nadelhllse
Axialnadelkranz
Axialscheibe
Getriebe kompl.

Getriebefett V130
0,5 kg

Filister head screw

Thrust piece with pin
Pos. 3 and 4

Spiral pin

(pack of 10)

Lift rod

Filister head screw
Protection plate
Gasket

Straight pin
Needle bearing
Filister head screw
Supporting shoe
Spiral pin

Sliding roller
Pressure spring
Steel ball

Roller guide

Needle bearing with axle
and sleeve
Pos. 21, 22 and 23

Roller holder mounted
Pos. 21-24

Outer ring
Needle bushing

Gearbox casing 1
with axle, Pos. 28 and 30

O-ring

Bevel gear compl.
Pos. 32, 33 and 34

Needle bushing
Axial needle collar
Axial disk

Gear compl.

Gear flow grease V130
0.5kg

Vis a téte cylindrique

Bloc de pression avec rivet
Pos. 3 et4

Goupille élastique
(en paquet de 10)

Coulisseau

Vis téte fraisée bombée
Tole de protection

Joint

Tige cylindrique
Roulement a aiguilles
Vis a téte cylindrique
Pied d'appui

Goupille élastique
Galet coulissant
Ressort de compression
Bille d'acier

Guidage a rouleaux

Roulement a aiguilles
avec axe et douille
Pos. 21, 22 et 23

Support galets monté
Pos. 21-24

Bague extérieure
Douille a aiguilles

Coquille d'engrenage 1
avec axe, Pos. 28 et 30

Joint torique

Engrenage conique compl.
Pos. 32, 33 et 34

Douille a aiguilles
Cage a aiguilles axiale
Rondelle axiale
Engrenage compl.

Graisse a engrenages V130
0,5 kg

Vite a testa cilindrica

Blocco di spinta con perno
Pos.3e4

Spina elastica
(conf. 10 pezzi)

Biella

Vite a testa svasata con perno
Lamiera di protezione
Guarnizione

Spina cilindrica
Cuscinetto a rullini
Vite a testa cilindrica
Scarpa

Spina elastica

Rullo scorrevole

Molla di compressione
Sfera di acciaio

Guida rulli

Cuscinetto a rullini con asse
e corpo filettato
Pos. 21,22 e 23

Portarulli montato
Pos. 21-24

Anello esterno
Astuccio a rullini

Gruppo scatola trasmissione 1
con perno, Pos. 28 e 30

Guarnizione O-Ring

Ingranaggio conico compl.
Pos. 32,33 e 34

Astuccio a rullini
Gabbia assiale a rullini
Ralla intermedia
Ingranaggio compl.

Grasso ingranaggi V130
0,5 kg

081116

562111R

562022R
562105R
083134
562011 R
562012
088111
057084
081007
562014R
088121
562015
562009
057048
562106R

562125

562114
562109
057154

562025
060109

562024R
057156
057082
057083
562000

091012R0,5

REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE /| REMS Tiger ANC SR / REMS Tiger ANC pneumatic

1 Schutzmantel Protecting cover Gaine de protection Manicotto di protezione 562018R
9  Getriebeteil 2 Gearbox casing 2 Coquille d'engrenage 2 Gruppo scatola trasmissione 562003R
14 Federdruckstuick Spring pressure piece Element d'arrét a bille Elemento premente elastico 061011
REMS Panther ANC VE / REMS Cat ANC VE / REMS Akku-Cat ANC
40  Getriebeteil 2 Gearbox casing 2 Coquille d'engrenage 2 Gruppo scatola trasmissione 2~ 562103R
41 Schutzmantel Protecting cover Gaine de protection Manicotto di protezione 562118R
—  Getriebe kompl. Gear compl. Engrenage compl. Ingranaggio compl. 562100
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REMS Tiger ANC / REMS Tiger ANC VE / REMS Cat ANC VE

deu Motor eng Motor fra Moteur ita Motore
1 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083064
2 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement a billes Cuscinetto a sfere 057004
3 Lufter Ventilator Ventilateur Ventilatore 535007
—  Anker mit Lufter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V  Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et4 Pos.3e4 565005R220
Anker mit Lifter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110V Indotto con ventilatore 110 V
Pos. 3 und 4 Pos. 3 and 4 Pos. 3 et4 Pos.3e 4 565005R110
5 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement a billes Cuscinetto a sfere 057061
6  Dammring Insulating ring Anneau isolant Anello isolante 570504
7  Lufterabdeckung Ventilator cover Convercle de ventilateur Copertura ventilatore 565409R
8 Blechschraube Sheet metal screw Vis a tole Vite da lamiera 083087
9  Stator 230/240 V Stator 230/240 V Stator 230/240 V Statore 230/240 V 565004 R220
Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 565004 R110
—  Gehause kompl. Housing compl. Carcasse compl. Carcassa compl.
Pos. 10 und 11 Pos. 10 and 11 Pos. 10 et 11 Pos. 10 e 11 565025R
11 Kohleburste (Paar) Carbon brush (pair) Balais de charbon (paire) Carboncini (paio) 535021R
12 Abdeckung Cover Couvercle Coperchio 565003 R
14  Kondensator Capacitor Condensateur Condensatore 027006
18  Bride Strap Bride Linguetta 163130
19  Blechschraube Sheet metal screw Vis a téle Vite da lamiera 083063
21 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
22 AnschluBleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d'allacciamento 230 V 535037 R220
AnschluBleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d'allacciamento 110 V 535037R110
AnschluBleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d'allacciamento CH 535037 RSEV
REMS Tiger ANC
13 Griff Handle Poignée Impugnatura 565027
16 Schalter 230/240 V Switch 230/240 V Interrupteur 230/240 V Interruttore 230/240 V 023085R220
Schalter 110 V Switch 110 V Interrupteur 110 V Interruttore 110 V 023085R110
17 Schutzschalter Protection switch Interrupteur de protection Interruttore di protezione
230/240 V 230/240 V 230/240 V 230/240 V 025079 R220
Schutzschalter Protection switch Interrupteur de protection Interruttore di protezione
110V 10V 110V 110V 025079R110
20  Griffdeckel Handle cover Couvercle de poignée Coperchio d'impugnatura 565028
28  Blechschraube Sheet metal screw Vis a téle Vite da lamiera 083187
REMS Tiger ANC VE /| REMS Cat ANC VE
25  Griff Handle Poignée Impugnatura 565327
26 Elektronischer Schalter Electronic switch Interrupteur électronique Interruttore elettronico
230V 230V 230V 230V 023102R220
Elektronischer Schalter Electronic switch Interrupteur électronique Interruttore elettronico
110V 10V 110V 110V 023102R110
27  Griffdeckel Handle cover Couvercle de poignée Coperchio d'impugnatura 565328
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REMS Tiger ANC SR

deu Motor

eng Motor

fra Moteur

ita Motore

1 Blechschraube
2 Rillenkugellager
3 Lufter
—  Anker mit LUfter 230 V
Pos. 3und 4
Anker mit Lifter 110 V
Pos. 3 und 4
5  Rillenkugellager
6  Dammring
7  Stltzring
8  Ringmagnet
9 Scheibe
10  Senkschraube
1 Lufterabdeckung
12 Stator 230/240 V
Stator 110 V
13 Gehause kompl.
14 Kohleblrste (Paar)
15  Abdeckung
16 Zwischenflansch
17 Elektronik digital 230 V
Elektronik digital 110 V
18  Griff
19 Blechschraube
20 Kondensator
21 Schalter 230/240 V
Schalter 110 V
22 Bride
23 Blechschraube
24 Griffdeckel
25  Biegeschutz
26 AnschluBleitung 230 V
AnschluBleitung 110 V
AnschluBleitung CH
27 Blechschraube

29

Blechschraube

Sheet metal screw

Grooved ball bearing
Ventilator

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 3 and 4

Rotor with ventilator 110 V
Pos. 3and 4

Grooved ball bearing
Insulating ring
Supporting ring

Ring magnet

Washer

Countersunk screw
Ventilator cover

Stator 230/240 V
Stator 110 V

Housing compl.
Carbon brush (pair)
Cover

Flange intermediate
Electronic digital 230 V
Electronic digital 110 V
Handle

Sheet metal screw
Capacitor

Switch 230/240 V
Switch 110 V

Strap

Sheet metal screw
Handle cover

Rubber sleeve
Connecting cable 230 V
Connecting cable 110 V
Connecting cable CH
Sheet metal screw
Sheet metal screw

Vis a téle
Roulement a billes
Ventilateur

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 3 et4

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 3 et4

Roulement a billes
Anneau isolant

Anneau d’appui

Anneau d’aimant
Rondelle

Vis a téte fraisée
Convercle de ventilateur
Stator 230/240 V

Stator 110 V

Carcasse compl.

Balais de charbon (paire)
Couvercle

Flasque intermediaire
Electronique digital 230 V
Electronique digital 110 V
Poignée

Vis a téle

Condensateur
Interrupteur 230/240 V
Interrupteur 110 V

Bride

Vis a tole

Couvercle de poignée
Douille en caoutchouc
Raccordement 230 V
Raccordement 110 V
Raccordement CH

Vis a téle

Vis a téle

Vite da lamiera 083188
Cuscinetto a sfere 057004
Ventilatore 535007
Indotto con ventilatore 230 V

Pos.3e 4 565405R220
Indotto con ventilatore 110 V

Pos.3e4 565405R110
Cuscinetto a sfere 057061
Anello isolante 570504
Anello d’'appoggio 565413
Magnete ad anello 565412
Disco 565411

Vite a testa svasata 082033
Copertura ventilatore 565409R
Statore 230/240 V 565404 R220
Statore 110 V 565404 R110
Carcassa compl. 565402R
Carboncini (paio) 535021R
Coperchio 565003R
Flangia intermedia 565403 A
Elettronica digital 230 V 565407 R220
Elettronica digital 110 V 565407 R110
Impugnatura 565027

Vite da lamiera 083183
Condensatore 027006
Interruttore 230/240 V 023085R220
Interruttore 110 V 023085R110
Linguetta 163130

Vite da lamiera 083063
Coperchio d'impugnatura 585028
Manicotto di protezione 032057
Cavo d'allacciamento 230 V 535037 R220
Cavo d'allacciamento 110 V 535037R110
Cavo d'allacciamento CH 535037 RSEV
Vite da lamiera 083064

Vite da lamiera 083187
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REMS Tiger ANC pneumatic

deu Motor

eng Motor

fra Moteur

ita Motore

60  Zylinderschraube Filister head screw Vis a téte cylindrique Vite a testa cilindrica 081112
61 Flansch Flange Flasque Flangia 565130
62  Mantelrohr kompl. Jacket pipe compl. Tube a chemise compl. Tube revestito completo 565102
—  Ritzel kompl. Pinion compl. Pignon compl. Pignone completo

Pos. 63, 64 und 65 Pos. 63, 64 and 65 Pos. 63, 64 et 65 Pos. 63, 64 e 65 565126
66  Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement a billes Cuscinetto a sfere 057012
67  Seitenscheibe Lateral washer Rondelle leterale Ranella laterale 565106
68  Drehkolben Rotating piston Piston rotaif a palettes Pistone rotante 565101
69  Schieber Slide Support galets Cursore 565131
70  Zylinderblchse Cylinder bearing Douille cylindrique Bolola cilindrica 565107
71 Seitenscheibe Lateral washer Rondelle leterale Ranella laterale 565108
72 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 565110
73 Tellerfeder Cup spring Ressort Belleville Molla a disco 565132
74  Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement a billes Cuscinetto a sfere 057110
75  Verteiler Distributor Distributeur Distributore 565112
76  PaBscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Rondelle 565134
77  PaBscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Rondelle 565133
78  Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 565115
79  O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-Ring 565114
80  Ventileinsatz kompl. Valve core compl. Mechanisme de soupape Laterna portavalvola 565116
81 Ventilkdrper Valve body Corps de soupape Corpo valvola 565113
82  Ventilkugel Valve ball Sphere de soupape Sfera valvola 565135
83 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 565136
84  O-Ring O-ring Joint torique Guarnizione O-Ring 565137
85  Reduzierstiick Reduction Reduction Riduzione 565138
86  Nippel Nipple Raccord fileté Raccordo filettato 565124
87 Hebel Lever Levier Leva 565111
88  Knebelkerbstift Centre-grooved dowel pin Goupille cannelée Spina ad intagli 565121
89 Isolator Isolator Isolateur Isolatore 565120
90  Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 565122
91 Stutzen Connection piece Tubulaire Manicotto 565123
92  Schlauchklemme Tube clip Collier pour tuyaux Serratubo 565143
93  Zuluftschlauch Air inlet house Tuyau air ameneu Tubo mandata aria 565144
94 Schalldampfer kompl. Sound absorber compl. Amortiseur de son compl. Ammortizatore di suono compl. 565139
95  Abluftschlauch Exhaust tube Tube de sortie d’air Tubicino di sfiato 565145
96  Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement a billes Cuscinetto a sfere 057004
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REMS Panther ANC VE

deu Motor

eng Motor

fra Moteur

ita Motore

50  Rillenkugellager

—  Anker mit Lifter 110 V
Pos. 51 und 52
Anker mit Lufter 230 V
Pos. 51 und 52

51 Lufter

53  Rillenkugellager

54 Sprengring

55  Stator 110 V
Stator 230 V

56  Gehause-Unterschale

57  Schalter

58  Kohleblrsten Paar

59  Schenkelfeder

60  Kohlefiihrung

61 Kondensator

62  Gehause-Oberschale

63  Blechschraube

65  Biegeschutz

66  Anschlussleitung 110 V
Anschlussleitung 230 V
Anschlussleitung CH

67  Linsenschraube

68  Sechskantmutter

—  Motor kompl. 110 V
Pos. 50 bis 66
Motor kompl. 230 V
Pos. 50 bis 66

Motor kompl. CH
Pos. 50 bis 66

Grooved ball bearing

Rotor with ventilator 110 V
Pos. 51 and 52

Rotor with ventilator 230 V
Pos. 51 and 52

Ventilator

Grooved ball bearing
Ring

Stator 110 V

Stator 230 V

Housing inf. shell
Switch

Carbon bruhes pair

Leg spring

Carbon guide
Capacitor

Housing upper shell
Sheet metal screw
Rubber sleeve
Connecting cable 110 V
Connecting cable 230 V
Connecting cable CH
Fillister head screw
Hexagon nut

Motor compl. 110 V
Pos. 50 — 66

Motor compl. 230 V
Pos. 50 — 66

Motor compl. CH
Pos. 50 — 66

Roulement a billes

Induit avec ventilateur 110 V
Pos. 51 et 52

Induit avec ventilateur 230 V
Pos. 51 et 52

Ventilateur

Roulement a billes

Bague

Stator 110V

Stator 230 V

Coquille inférieure carcasse
Interrupteur

Balais de charbon paire
Ressort a branche

Guide de charbon
Condensateur

Coquille supérieure carcasse
Vis a tole

Douille en caoutchouc
Raccordement 110 V
Raccordement 230 V
Raccordement CH

Vis téte fraisée bombée
Ecrou hexagonal

Moteur compl. 110 V
Pos. 50 — 66

Moteur compl. 230 V
Pos. 50 — 66

Moteur compl. CH
Pos. 50 — 66

Cuscinetto a sfere 057004
Indotto con ventilatore 110 V

Pos. 51 e 52 565505R110
Indotto con ventilatore 230 V

Pos. 51 e 52 565505R220
Ventilatore 572525
Cuscinetto a sfere 057162
Rondella 059112
Statore 110 V 565504 R110
Statore 230 V 565504 R220
Calotta inferiore carcassa 572503R
Interruttore 565507
Carboncini paio 565511 R
Molla 572523
Guida carboncini 572529R
Condensatore 027006
Calotta superiore carcassa 572502R
Vite da lamiera 083064
Manicotto di protezione 032057
Cavo d’allacciamento 110 V 572527R110
Cavo d’allacciamento 230 V 572527 R220
Cavo d’allacciamento CH 572527 RSEV
Vite a testa svasata con perno 083169
Dado esagonale 085001
Motore compl. 110 V

Pos. 50 — 66 565500R110
Motore compl. 230 V

Pos. 50 — 66 565500 R220
Motore compl. CH

Pos. 50 — 66 565500 RSEV
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REMS Akku-Cat ANC

deu Motor

eng Motor

fra Moteur

ita Motore

Blechschraube
Rillenkugellager

Motor m. Kegelritzel
Pos. 101-105

Zylinderschraube
Motorflansch
Gehause-Unterschale
Schalter kompl.
Verbindungsleitung rot
Verbindungsleitung schwarz
Gehause-Oberschale
Blechschraube

REMS High-Power-Akku

Sheet metal screw
Grooved ball bearing

Motor with conical pinion
Pos. 101-105

Filister head screw
Motor flange
Housing-lower shell
Switch compl.
Connection red
Connection black
Housing-upper shell
Sheet metal screw
REMS High-Power-Akku

Vis a tole
Roulement a billes

Moteur avec pignon conique
Pos. 101-105

Vis a téte cylindrique
Flasque du moteur
Carcasse-coquille inférieure
Interrupteur compléte
Connexion rouge

Connexion noir
Carcasse-coquille supérieure
Vis a téle

REMS High-Power-Akku

Vite da lamiera 083064
Cuscinetto a sfere 057004
Motore con pignone conico

Pos. 101-105 565205
Vite a testa cilindrica 081006
Flangia motore 565255R
Carcassa-coppa inferiore 565260R
Interruttore completo 565264 R
Cavo rosso 565263
Cavo nero 565262
Carcassa-coppa superiore 565261 R
Vite da lamiera 083073
REMS High-Power-Akku 565210R18

Zubehor / Accessories /| Accessoires /| Accessori

120
121

122
123
124
125
126

127

Flhrungshalter bis 2”
Flhrungshalter bis 4”

Doppelhalter
Pos. 122, 123 und 124

Stander
Bolzen

Bugel
Schutzkappe

Stahlblechkasten
REMS Tiger/Cat

Koffer REMS Akku-Cat ANC
mit Einlage

Einlage

123

125

Guiding support up to 2”
Guiding support up to 4”

Dual purpose holder
Pos. 122, 123 and 124

Support

Bolt

Bow

Soft material protection cap

Steel case
REMS Tiger/Cat

Carrying case REMS
Akku-Cat ANC with insert

Insert

Support de guidage jusqu’a 2”
Support de guidage jusqu’a 4”

Support double
Pos. 122,123 et 124

Chassis

Axe

Etrier

Embout de protection

Coffret métallique
REMS Tiger/Cat

Coffret REMS Akku-Cat ANC
avec insertion

Insertion

—

127

Supporto di guida fino a 2” 563000R
Supporto di guida fino a 4” 563100R
Doppia staffa fermaspunto

Pos. 122,123 e 124 543100
Supporto 543101R
Bullone 543102
Staffa 543105
Cappuccio di protezione 563008
Cassetta metallica

REMS Tiger/Cat 566005R
Valigetta REMS Akku-Cat ANC

con inserto 566025R
Inserto 566022R



deu EG-Konformitétserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar harmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna éverensstdmmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Féljande normer tillampas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nor EC-konformitetserkleering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Fglgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaring

REMS-WERK erkleerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Felgelig an-
vendes falgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tdssé kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragéo de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci EWG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sg z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaly nastepujace nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto navodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zptsobem byly pou-
Zity nésledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode su konformné s ustanoveniami smernic 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V sulade s tym sa
aplikuju nasledujtice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi blzonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen (izemeltetési Gtmutatéban leirt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS iranyzatok kévetelményeinek. Ezzel dsszhangban
alkamazandoéak a kévetkezd szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrv/scg lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajucée se primjenjuju sliedeé¢e norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolo¢bami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca matinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ti 73/23/CEE. Urmatoarele norme sunt
aplicate corespunzator: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029- 1,DIN EN 61029-2-9.

rus CoBMEeCTMMOCTb Mo EG

Hacroswwmm dpupma REMS-WERK 3asBnsiet, 4To CTaHku 1 MalUHbI, ONUCaHHbIE B HACTOSLLEH UHCTPYKLMW NO SKCMnyaTaLmy, COBMECTUMBI C MOMOXEHNSMN UHCTPyKunA 98/37/EG, 89/336/EWG n
73/23/EWG. MpumeHsitoTcst cooTBETCTBEHHO creaytowme ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

grc Alonuwy3 Yxmmbeuwyst EK

H REMS-WERK dnAwvel pe 10 TTapdv, 611 0l unxavég Trou TreplypagovTal oTIG TTapoUaeg odnyieg xpriong CUPHop@uwvovTal Tpog Ti dlaTdgelg Twv odnyiwv 98/37/EK, 89/336/EOK kai 73/23/EOK.
Eqapudovrar avtioToixa Ta akéAouBa rpdtutra: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullaniimaktadir: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapaums 3a cboTBeTcTBUE Ha EC

3aeogute REMS, geknapupart, Ye onucaHuTe B Tasn MHCTPYKUMS 3a eKcnnoataums NpoayKTy CbOTBETCTBAT Ha €BPONENCKUTE NOCTaHOBNeHUs Ha aupektusn 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG.
lNocreagaluuTe cTaHaapTi ca cbotBeTHU Ha: DIN EN I1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad $ioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija apraksttie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstosas normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon

REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.11.2008

b
REMS-WERK
Christian Féll und Séhne GmbH f
Maschinen- und Werkzeugfabrik

D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weif}




